ГЕЮДИНА 


ѵ.  я.  воѵвкѵмтгр  рніутшо  олгссв:  івія 


тщ6ь9 


СІазз 


Воок_ЛС 


ѵігош  соиесткж 


37Г 


II 


*; 


ЦАРЯ  СОЛОМОНА. 


Р  О  М  А  Н  Ъ, 


ВЗЯТЫЙ  ИЗЪ    ДРЕЕНЫШШХЪ  ПРЕДАНШ, 


СОЧ.   Н.    II.    ПР0Т...П0ВА. 


-»оо^оо»- 


ЧАСТЬ  ПЕРВАЯ. 


МОСКВА. 
1862. 


СУ  д  ъ 
ЦАРЯ  СОЛОМОНА, 

РОМАНЪ, 
ВЗЯТЫЙ  ИЗЪ  ДРЕВНѢІІІШІХЪ  ПРЕД  11ІІІІ, 

СОЧ.  Н.  П.  ПР0Т...П0ВА. 


ВЪ  ТРЕХЪ  ЧАСТЯХЪ. 


ЧАСТЬ  ПЕРВАЯ. 


-ооо§§оех>- 


МОСКВА. 

Въ  ТипограФІв  М.  Смирновой. 

1862. 


Т >(?  3337 


ПЕЧАТАТЬ  ПОЗВОЛЯЕТСЯ 

съ  тѣмъ,  чтобы  по  отпечатаніи  представ- 
лено было  въ  Цензурный  Комитетъ  уза- 
коненное число  экземпляровъ.  С.-ІІетер- 
бургъ,  Августа  13-го  дня  1860  года. 

Цензоръ  К.  Волковъ. 
I 


гѵ  ЛѴ- 


I 


ОТЪ   СОЧИНИТЕЛЯ. 


Въ  БЫТНОСТЬ  мою  въ  Спб..  я  видълъ  дра- 
му: Судъ  Цари  Соломона,  представляемую 
СЪ  БОЛЫШГМЪ  УСПЪХОМЪ.  на  Александрій- 
скомъ  театръ.  Мнъ  ПРИШЛА  МЫСЛЬ  НАПИ- 
САТЬ РОМАНЪ,  ПОДЪ  ЭТІІМЪ  ЖЕ  ЗАГЛАВІЕМЪ, 
КОТОРЫЙ  ТЕПЕРЬ  И  ПРЕДСТАВЛЯЮ  БЛАГО- 
СКЛОННОМУ   ВИПМАНІЮ    ЧИТАТЕЛЕЙ. 


У/.  ІІрот..яовъ. 


БЛАГОСЛОВИТЕ,  БРАТЦЫ,  СТАРИНУ 
СКАЗАТЬгСТАРИНУ-ЛИ-ТО?  СТАРИНУ 
МНОГОДАВНЮЮ. 

Древнги  лѣтописщъ. 


ГЛАВА     I. 

КРЛТКІЙ     ОЧЕРКЪ      НЕОбхОДІІМЫХЪ     ПРОІІСШЕ- 
СТВІЙ,    ВЕДУЩИХЪ    КЪ    ЦЪДОМУ    РОМАНУ. 

Солнце  тихо  бросало  лучи  свои  на  по- 
злащенные верхи  башенъ  Іерусалимскихъ. 
и  медленно  подвигалось  на  горизонтъ  къ 
Востоку;  румяная  заря  разсыпала  свой 
пурпуръ  по  небосклону  и  восточная  звѣзда 
едва  катилась  но  лазурному  своду:  утро 
являлось  въ  полномъ  своемъ  величіп  и  пре- 
лести, и  распростирало  свѣтлыя  крылья 
свои  на  природу.  Все  подымалось  отъ  про- 
должительнаго  сна.  тишины  и  спокойствія: 
цвѣты,  согрѣтыя  лучами  солнца,  расплачи- 
вались и  лѣниво  подымали  свои  головки. 
Вся  природа  пробудилась  и  ожила  восхо- 


домъ  солнечнымъ  и  все  пришло  въ  ней 
въ  движеніе.  Бальзамическій,  тпхій  воз- 
духѣ,  іімѣющій  благодѣтельное  вліяніе  на 
обонлніе  человѣка,  тнхій  шелестъ  древес- 
ныхъ  листьевъ;  благоуханіе  травъ  п  цвѣ- 
товъ,  которыми  роскошно  и  такъ  щедро 
испещрены  поля  и  долины  Іерусалимскія, 
стройное  пѣвіе  нтицъ,  стаи  насѣкомыхъ, 
пробудившихся  для  своего  промысла  и 
вьющихся  въ  воздухѣ.  и  потомъ,  быстро 
опускающихся  на  цвѣты,  которые  служили 
имъ  отдохновеніемъ.  Утреннія  капли  росы, 
тихо  и  медленно  колеблясь  на  древес- 
ныхъ  листьяхъ,  чистыя  и  прозрачный, 
какъ  слеза  человѣка,  пли  какъ  самый 
лучшій  бриліантъ,  обманывали  воображе- 
ніе  человѣка.  Все  было  величественно, 
оживотворено,  на  всемъ  видимомъ  въ  при- 
родѣ,  являлась  творческая  рука  прему- 
дрости Божіей. 

Въ  это  прекрасное  утро,  нѣсколькомо- 
лодыхъ  людей,  всѣ  верхами,  выбирались 
изъ  Эброна,  небольшаго  городка,  нахо- 
дившегося недалеко  отъ  Іерусалима.  Они 


были  одѣты  по  охотничьи,  и  такъ  же  во- 
оружены;— но  во  главѣ  ихъ,  отделились  и 
ѣхали  несколько  поодаль,  впереди,  двое 
весьма  красивыхъ  молодыхъ  людей,  на  пре- 
красныхъ  арабскихъ  жеребцахъ  и  въ  вели- 
колѣпныхъ  одеждахъ,  облитыхъ  золотомъ. 
/Кители  Эброна,  толпами,  вышли  изъ  домовъ 
своихъ,  полюбоваться  на  знаменитый  по- 
ѣздъ  и  далеко  провожали  его  глазами, 
пока  совершенно  не  потеряли  его  изъ 
виду. 

Этобылъ  ЭліоФалъ,  братъ  Израильскаго 
Царя  Соломона,  въ  сопровожденіи  любимца 
своего  Хорева  и  нѣсколькихъ  знатныхъ 
придворныхъ,  съ  которыми  онъ  заблаго- 
разсудилъ  поохотиться  въ  окрестностяхъ 
Эброиа. 

Скоро  весь  охотничій  поѣздъ  оставилъ 
за  собой  Эбронъ,  и  —  медленно  подви- 
гался къ  нобольшому  возвышенно,  кото- 
рое образовало  собою  гору,  покрытую 
густыми  пальмовыми  рощами  и  упираю- 
щуюся подошвой  къ  чистой,  прозрачной 
рѣкѣ,  изгибающейся  около  этой  горы;  бе- 
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рега  этой  рѣки  были  до-того  красивы  и 
живописны,  что  они  служили  лучшимъ 
мѣстомъ,  для  прогулки  и  отдохиовенія 
обитающихъ  здѣсь  поселянъ.  Тучныя  паст- 
бища имѣли  на  этихъ  берегахъ  самый 
сытный,  спокойный  п  превосходный  прі- 
ютъ,  и  увеличивали  своей  пестротой  пре- 
лесть и  картинность  мѣетоположенія.  Съ 
вершины  горы,  впдиѣлось  много  хпжпнъ. 
разбросаиныхъ  въ  болыиомъ  порядкѣ,  въ 
разныхъ  мѣстахъ,  гдѣ  селились  трудолю- 
бивые Израильтяне ,  обработывая  плодо- 
родную землю  и  распложая  свои  пре~ 
красныя  стада. 

Когда  ЭліоФалъ  и  всѣ  окружающіе  его, 
поднялись  на  гору,  онъ  приказалъ  своимъ 
приближеннымъ  разсыпаться  по  рощамъ, 
и — если  что  найдутъ  они  тамъ.  достойное 
охоты,  нзвѣстилн  бы  его,  а  самъ  остался 
вдвоемъ  съ  Хоревомъ:  они  медленно  спу- 
стились съ  горы  на  берега  рѣки.  и  по- 
мѣстнлпсь  иодъ  роскошнымъ  пальмовымъ 
деревомъ.  Долго  сидѣли  они  молча;  Уліо- 
Фалъ,  казалось,  погруженъ  былъ  въ   глу- 


бокую  думу,  которая  обладала  имъ  въ  вы- 
сокой степени,  и  наконецъ,  обратился  къ 
Хореву  и  заговорилъ: 

—  Да,  Хоревъ,  на  этомъ  мѣстѣ,  я  со- 
блазнилъ  дѣвушку....  здѣсь  я  совершилъ 
преступленіе,  котораго  я  не  могу  ничѣмъ 
загладить,  какъ  сдѣлавшись  ея  мужемъ. 
Она  любитъ  меня  страстно,  пламенно.... 
но  судьба....  самыя  обстоятельства  раздѣ- 
ляютъ  насъ. 

—  А  давно  ли  ото  было,  государь?  спро- 
силъ  Хоревъ,  стараясь  вывести  УліоФала 
изъ  задумчивости. 

—  Четыре  мѣсяца  назадъ  тому! 

- — Время  много....  и — есть  о  чемъ  забо- 
титься, Государь!...  Прекрасная  Йродіада, 
вдова  знаменитаго  Боная,  извѣстная  осле- 
пительной красотой,  чуть  ли  не  въ  цѣ- 
ломъ  мірѣ,  скоро  будетъ  твоей  женою 
Государь....  а  съ  такой  женщиной  можно 
забыть  все  въ  мірѣ!... 

—  Ты  неправъ  Хоревъ — я  не  люблю  ІІро- 
діады, — этой  гордой,  своенравной  и  надмен- 
ной женщины,  и  если  обѣщалъ  жениться  на 
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ней.  такъ  за  тѣмъ  только,  чтобы  испол- 
нить волю  моего  брата  и  соблюсти  при- 
дворный приличія....  Но  совѣсть  хмоя  ни- 
когда не  можетъ  быть  спокойна....  образъ 
очаровательной  Леліи ,  обманутой  мною, 
всегда  будетъ  носиться  передо  мною,  и — 
мнѣ  трудно  забыть  ее.... 

ЭліоФалъ  опять  погрузился  въ  глубо- 
кую задумчивость ^  грустный  взоръ  его 
измѣривалъ  безпредѣльное  пустынное  про- 
странство ,  и  между  ннмъ  и  Хоревомъ 
опять  послѣдовало  продолжительное  мол- 
чаше,  которое  скоро  было  прервано  од- 
нимъ  юношей,  изъ  свиты  ЭліоФала,  возвѣ- 
стившимъ  ему.  что  въ  рощѣ  напали  на 
слѣдъ  оленя,  и  ждутъ  только  приказаній 
своего  повелителя,  что  должно  дѣлать  съ 
этимъ  животнымъ? 

Выведенный  изъ  задумчивости  извѣсті- 
емъ  юноши,  ЭліоФалъ  быстро  всталъ  съ 
мѣста,  проворно  поднялся  въ  гору,  со- 
провождаемый Хоревомъ  и  юношей;  всѣ 
трое  они  вскочили  на  лошадей  и  въ  ми- 
нуту скрылись  въ  глубинѣ  рощи. 
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Лелія,  о  которой  бесѣдовалъ  Эліофялъ 
съ  Хоревомъ,  была  дочь  Лбпзера,  знаме- 
нитаго  полководца,  отличавшагося  еще  при 
Давидѣ,  и  вмѣстѣ  честнаго,  храбраго  и  до- 
стойнагочеловѣка.  Убитый  въвойнѣ  съ  Фи- 
листимлянами, когда  онъ — Абизеръ,  храбро 
и  съ  достоинствомъ  героя,  отстапвалъ  зна- 
менитое поражеиіе  сволхъ  войскъ.  въ 
окрестностяхъ  Теверпида;  онъ  оставилъ 
послѣ  себя,  маленькую  Лелію.  которая  въ 
тогдашнее  смутное  и  междоусобное  время, 
брошенная  на  произволъ  судьбы,  безъ 
родныхъ  и  безъ  всякой  защиты,  призрѣ- 
на  была  одной  Убропской  поселянкой — 
Деборой,  женщиной  старой,  не  имѣвшей  у 
себя  дѣтей,  и  въ  высокой  степени,  нрав- 
ственной. Эта  старая  вдова  сдѣлалась  для 
Леліи  всѣмъ,  чѣмъ  только  могла  быть  для 
нея;  ласки,  попеченія  и  заботы  матери  она 
соединила  въ  себѣ,  и  выростила  красави- 
цу Лелію,  которая,  въ  шестнадцать  лѣтъ? 
не  имѣла  ссбѣ  соперницъ  по  красотѣ  въ 
цѣломъ  Эбронѣ.  Лелія  точно  также  отве- 
чала Деборѣ  всѣми  ласками  нѣжной  и  по- 
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чтительной  дочери,  была  счастлива  съ 
своей  старушкой  и  не  имѣла  понятія  о 
скукѣ  и  заботахъ.  пока  не  встрѣтилась 
съ  ЭліоФаломъ,  на  берегу  живописной  рѣ- 
ки,  куда  имѣла  обыкновеніе  не  рѣдко  хо- 
дить и  гулять,  и  наслаждаться  природой 
а  послѣ  уже.  чтобы  видѣтьея  съ  тѣмъ,  ко- 
му она  совершенно  себя  довѣрила.  Она 
видѣлась  съ  Эліо<і>аломъ?  подъ  тѣмъ  са- 
мымъ  пальмовымъ  дерсвомъ,  подъ  кото- 
рымъ  онъ  сидѣлъ  съ  Хоревомъ. 

Юная,  нѣжная.  неопытная  и  очарованная 
Лелія,  прекрасная,  какъ  БожіЙ  міръ.  до- 
вѣривъ  себя  ЭліоФалу.  незнала  кто  онъ. 
Преданная  ему  вся,  она  не  находила  и  не 
имѣла  причины  распрашивать  у  него  кто 
онъ  и  откуда,  не  понимая  совершенно  того, 
что  званіе  и  обстоятельства  далеко  разъ- 
единяюсь ихъ.  ЭліоФалъ,  очарованный  Ле- 
ліей,  также  ненаходилъ  нужиымъ  разу- 
знавать, кто  она,  и — вотъ  послѣ,  непро- 
должительныхъ  свиданій,  Лелія.  уже  бере- 
менная, потеряла  со-всѣмъ  пзъ  виду  Элі- 
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оФяла,  который  по  обстоятельствами  отъ 
него  независимым^  вдругъ  долженъ  былъ 
оставить  свое  отечество  на  опредѣленное 
время  и  потерять  изъ  виду  столько  лю- 
бимую, столько  обожаемую  имъ  Лелію. 

Съ  этѣхъ  поръ  пропала  веселость  и 
беззаботность  очаровательной  Израиль- 
тянки; ихъ  замѣнпли  приближающіяся 
чувства  матери,  и — Лелія  находила  одно 
утѣшеніе  въ  простосердечной,  искренней 
и  любящей  ея  Деборѣ,  которая  еще  болѣе 
усилила  свои  заботы  объ  ней  и  попеченія. 

Но  что  же  побудило  ЭліоФала  такъ  не- 
ожиданно оставить  Лелію;  онъ  не  намѣ- 
ренъ  былъ  бросить  ее,  безъ  всякихъ 
средствъ,  на  произволъ  судьбы;  но  по  при- 
казание брата  своего,  Царя  Соломона  дол- 
женъ былъ  отправиться  къ  Фараону,  ца- 
рю Египетскому. 

Азелія,  дочь  Фараона,  славилась  въ  то 
время  совершенствомъ  красоты;  разсказы 
объ  ея  умѣ,  прелестяхъ  лица  и  вообще 
всѣхъ  достоинствахъ,  нужныхъ  къ  очаро- 
ванно женщины,  дошли  до  Соломона;  онъ 
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предложиль  руку  свою  Азеліи,  и  по  это- 
му-то случаю,  чтобы  болѣе  возвысить  и 
увеличить  достоинства  Азеліи  и  ея  само- 
любіе,  онъ  отправилъ  къ  ней  съ  дарами, 
брата  своего  ЭліоФала;  вотъ  причина,  ко- 
торая понудила  его  вдругъ  разстаться  съ 
прекрасной  Леліей. 

Однако  Азелія,  хотя  и  съ  удовольсті- 
емъ  приняла  предложеніе  и  дары  отъ  Со- 
ломона, но  сватьба  нхъ,  по  обоюдному  сог- 
ласно, отсрочена  была  на  пять  лѣтъ.  Съ 
этимъ  извѣстіемъ,  возвратился  ЭліоФалъ 
къ  брату  своему,  царю  Соломону,  пробывъ 
въ  Египтѣ  около  двухъ  мѣсяцевъ,  не  имѣя 
никакого  лзвѣстія  о  своей  Лелін,  которая 
уже  оставила  свою  любимую  прогулку  по 
берегамъ  рѣки,  куда  она  прежде  нерѣдко 
приходила  дышать  чистымъ  и  свѣтлымъ 
воздухомъ,  купаться  въ  чистой,  прохлад- 
ной водѣ;  теперь  эта  мѣстность  наводила 
на  Лелію  самыя  грустныя  и  мрачныя  вос- 
поминанія,  которыя  она  еще  нѣсколько 
позабывала,  внутренно  сознавая,  что  имѣ- 
етъ  въ  себѣ  залогъ  ея  несчастной  любви. 
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Этѣ  мысли  нѣсколько  утѣшали  ее  и  ми- 
рили со  всѣмъ  ирошлымъ,  которое  приво- 
дило ей  на  память  безсознательный  ея 
иоступокъ. 


ГЛАВА    II. 

дѢяНІЯ    ИРОДІАДЫ    И    ЗОБАРА. 

Въ  Эбронѣ,  въ  одномъ  изъ  велнколѣп- 
нѣйшихъ  зданііі,  тогдашняго  времени,  до- 
стулныхъ  только  богатству,  знатности, 
роскоши  и  пышности,  полулѣжала  на  по- 
лу, на  богатомъ  коврѣ,  беременная  женщи- 
на, лѣтъ  двадцати,  по  выражепію  ея  лица; 
она  принадлежала  къ  знатному  обществу, 
къ  обществу  высшему,  судя  но  богатству, 
роскоши,  изнѣженностн  и  всѣмъ  ея  пріе- 
мамъ,  какими  она  себя  вооружила.  Это 
была  Продіада,  вдова  славнаго  израиль- 
скаго  полководца  Биная,  будущая  невѣста 
ЭліоФала.  Не  подалеку  отъ  нея,  почтитель- 
но  стояла  женщина,  довольно   уже  пожи- 
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лая.  любимица  Иродіады— Забелла.  избран- 
ная въ  няньки  къ  будущему  ребенку,  ко- 
тораго  должна  была  скоро  произвести  на 
свѣтъ  Иродіада. 

Входъ  и  доступъ  къ  этой  коварной,  над- 
менной, самолюбивой  и -своенравной  жен- 
щине, былъ  свободенъ  для  немногихъ.  и- 
то  ея  избранныхъ. 

Иродіада  была  нпзкаго  происхожденія: 
но  случайный  обстоятельства,  ея  хитрый 
умъ,  смѣлыя  и  оборотлнвыя  дѣйствія.  на- 
конецъ  ея  красота,  поставили  и  возвели 
ее  на  высокую  степень  званія:  она  умѣла 
обольстить  славнаго  Биная,  понравиться 
ему  и  выдти  за  него  замужъ.  Это  случи- 
лось такимъ  образомъ. 

Послѣ  блистательнаго  пораженія  Фя- 
листимлянъ,  когда  Бинай  вмѣстѣ  съ  Аби- 
зеромъ,  отцемъ  Лелін.  предводительство- 
вали войсками  Давида,  и  разбили  непрія- 
теля  на  всѣхъ  лунктахъ.  знаменитый  пол- 
ководецъ,  награжденный  всѣмн  почестями, 
какпхъ  стоили  его  заслуги,  возвращался 
съ    поля    битвы    домой.    На    дорогѣ    онъ 
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остановился  для  отдохновенія.  въ  хижннѣ 
одной  поселянки  ,  гдѣ  .молодая  красивая 
Израильтянка,  дочь  этой  поселянки,  слу- 
жила славному  воину.  Ловкость  молодень- 
кой, красивой  дѣвушки,  ея  свобода  въ  дви- 
женіяхъ,  прекрасиыя  манеры,  ея  чудный 
ростъ,  и — наконецъ,  пріятное  выраженіе 
лица,  понравились  немолодому  уже  Бинаю 
и  онъ  увезъ  съ  собой  отъ  поселянки  са- 
мыя  очаровательныя  впечатлѣпія,  а черезъ 
мѣсяцъ,  женился  на  прекрасной  Израиль- 
тяне. Это  была  Продіадп. 

Вырванная,  такимъ  образомъ,изъ  ничто- 
жества  и — поставленная  на  высокую  сту- 
пень жизни,  Иродіада  совершенно  овладѣ- 
ла  своимъ  старымъ  мужемъ.  Она  забыла 
бѣдность  и  нищету,  въ  которыхъ  воспи- 
тывалась ,  и — окружила  себя  всѣми  со- 
кровищами, всей  пышностью,  приличной 
и  свойственной  придворной  женщннѣ;  домъ 
ея  былъ  открытъ  для  всей  знати;  много 
молодыхъ  поклонниковъ  постоянно  были 
при  ней,  старому  Бинаю  это  не  нравилось; 
ревность   и  подозрѣнія  западали  къ  нему 
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въ  душу  и  онъ  настоятельно  требовалъ 
отъ  Иродіады,  чтобы  она  оставила  всю  эту 
роскошь  и  менѣе  бы  была  знакома  съ 
молодежью ,  въ  противномъ  случаѣ  гро- 
зилъ  ей  разводомъ;  коварная  Иродіада 
обѣщалась  исполнить  всѣ  требования  сво- 
его мужа;  но  между  тѣмъ  имѣла  на  него 
ужасные  виды,  свойственные  самой  пре- 
ступной женщинѣ.  Она  действительно 
уменьшила  роскошь  въ  своемъ  домѣ,  ве- 
лѣла  не  принимать  къ  себѣ  молодыхъ  лю- 
дей, спдѣла  постоянно  съ  свопмъ  мужемъ 
и  слушала  разные  его  упреки.  Банаіі  не- 
рѣдко  говорилъ  ей  о  томъ,  что  онъ  жеиатъ 
уже  на  ней  три  года  и  не  нмѣетъ  отъ 
нея  ни  одного  ребенка,  который  наелѣ- 
довалъ  бы  его  имя,  иродлилъ  бы  родъ  его 
и  владѣлъ  бы  тѣмъ ,  чѣмъ  теперь  онъ 
владѣетъ. 

Эти  справедливые  упреки,  со  стороны 
Баная,  сильно  тревожили  коварную  и  гор- 
дую женщину.  Ненависть  и  мщеніе  къ  Ба- 
наю  глубоко  загнѣздилиеь  въ  душѣ  Продіа- 
ды   ц  она  рѣшилась   какішъ  нибудь  спо- 
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сооомъ  изоавиться  отъ  докучливаго  мужа. 
Но  прежде  нежели  она  должна  была  при- 
ступить къ  исполненіго  свопхъ  злодѣй- 
скихъ  замысловъ  иротивъ  Баная,  ІГродіада 
знала,  что  съ  смертью  мужа  все  имуще- 
ство перейдетъ  къ  его  роднымъ  и — она 
останется  не  причемъ,  если  не  будетъ 
имѣть  законныхъ  отъ  него  наслѣднпковъ: 
она  сдѣлала  преступную  связь  съ  одинмъ 
поселяниномъ,  котораго  избрала  себѣ  съ 
тѣмъ  намѣреніемъ,  чтобы  не  обнаружить 
передъ  общественнымъ  мнѣніемъ  своихъ 
тайныхъ  замысловъ,  потому  что,  кто  могъ- 
бы  подумать,  что  гордая  и  надменная  Про- 
діада7  имѣвшая  у  себя  тысячи  блестящпхъ 
поклоннпковъ.  могла  принадлежать  како- 
му нибудь  ничтожному  молодому  поселя- 
нину. 

Скоро  признаки  беременности  обнару- 
жились у  жены  Баная;  полководецъ  былъ 
радъ  будущему  ребенку;  онъ  внутренно 
упрекалъ  себя  въ  своемъ  дурномъ  обра- 
щены съ  женою  и  не  разъ  извинялся  пе- 
редъ ней,  что  безъ  всякой  причины  оскор- 
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блялъ  ее,  что  можетъ  быть  онъ  самъ  былъ 
виноватъ  въ  ея  неплодіи.  и — вотъ  однажды 
въ  минуты  семейныхъ  ласкъ.  очарованный 
совершенно  Иродіадой.  Банай.  по  предло- 
женію  хитрой  и  коварной  женщины,  под- 
писалъ  все  свое  имущество,  которымъ  онъ 
владѣлъ,  будущему  своему  ребенку:  ро- 
дится ли  у  него  сынъ  или  дочь.  Подпись 
Баная  была  скрѣплена  и  утверждена,  какъ 
должно  законнымъ  образомъ. — но  черезъ 
мѣсяцъ  послѣ  этой  семейной  исторіи  ра- 
знесся елухъ  въ  окрестностяхъ  Іерусалим- 
скихъ,  что  Банай  скоропостижно  умеръ, 
оставивъ  послѣ  себя  беременную  вдову. — 
Смерть  Баная.  какъ  знаменнтаго  полко- 
водца, произвела  повсемѣстное  прискор- 
біе  въ  народѣ  Израильскому  тѣмъ  болѣе 
смерть  нечаянная  и  неожиданная;  всѣ  при- 
нимали участіе  въ  неутѣшной  Иродіадѣ 
далее  самъ  Соломонъ.  желал  выразить  и 
оцѣнить  всѣ  заслуги  Баная.  отправилъ  къ 
вдовѣ  ОліоФала,  съ  обѣщаніемъ  принять  въ 
нейучастіе  и  оказывать  ей  все  возможное 
покровительство. 
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Такимъ  образомъ  злонамѣренная  Ироді- 
ада  выполнила  весьма  искустио  свои 
страшные  замыслы  надъ  Банаемъ.  Злодѣй 
Зобаръ,  вѣрный  рабъ  Иродіады,  совершен- 
но преданный  ей,  и  согласный  съ  нею  въ 
преступленіяхъ,  искустный  въ  собираніи 
травъ  я  составленіи  изъ  нихъ  разныхъ 
лекарствъ,  по  приказанію  Иродіады  отра- 
вилъ  либившаго  его  и  совершенно  довѣ- 
рявшаго  ему  Баная,  въ  то  время,  когда 
Иродіадѣ  надлежало  по  расчетамъ  черезъ 
три  мѣсяца  родить  ребенка. 

Съ  смерьтыо  Баная,  пользуясь  общнмъ 
вниманіемъ  народа.  участіемъ,  какое  при- 
нялъ  въ  ней  Соломонъ,  его  обѣщаніями  и 
покровительстомъ  ей.  хитрая,  надменная 
Иродіада  возъимѣла  виды  на  УліоФала  и 
старалась  вступить  съ  нимъ  въ  бракъ.  Съ 
одной  стороны  ей  много  помогало  испол- 
нить свои  намѣренія  то,  что  она  вдова 
знаменитаго  полководца,  котораго  лгобллъ 
и  уважалъ  народъ  и  самъ  Соломонъ,  съ 
другой  стороны,  она  владѣла  большпмъ 
состояніемъ,   которое    предоставлено     ея 
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будущему  ребенку;  мысль,  что  она  сде- 
лается ближайшей  родственницей  знаме- 
питаго  царя  Израильскаго.  посредством!, 
брака  съ  его  братомъ  ЭліоФаломъ,  не  да- 
вала ей  покою;  она  придумывала  всѣ  сред- 
ства какъ  бы  сблизиться  съ  Соломономъ 
и  поймать  въ  свои  сѣти  ЭліоФала.  на  к'о- 
тораго  палъ  ея  выборъ. 

—  За  одну  мысль,  которая  бы  родилась 
во  мнѣ,  и  черезъ  которую  бы  я  могла 
устроить  свои  планы  и  вступить  въ  бракъ 
съ  ЭліоФаломъ,  я  пожертвовала  бы  всі.мъ 
своимъ  состояніемъ.  цѣлымъ  Эброномъ. 
даже  своимъ  рсбенкомъ,  котораго  имѣю 
во  чревѣ, — если  бы  привела  эту  мысль  въ 
исполненіе!  говорила  Иродіада,  полулежа 
на  роскошномъ  коврѣ,  разостлаипомъ  на 
полу; — о,  миогнмъ  бы  я  пожертвовала, 
еслибъ  могла  вступить  въ  родство  съ 
знаменитымъ  и  славнѣйшпмъ  Госуда- 
ремъ!...  Тогда  только  я  была  бъ  спокойна, 
могла  утѣшпть  себя  и  удовлетворить  свое 
самолгобіе'...  Но  Соломонъ  мудръ  и  спра- 
ведлив^ онъ  не  захочетъ, чтобы  братъ  его 
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женился  на  той,  которую  не  избрало  его 
собственное  сердце....  Я  сама  должна 
имѣть  вліяніе  на  ЭліоФала;  я  должна  за- 
ставить его  любить  себя  насильно, — и  для 
этого  употребить  весь  свой  умъ,  всю 
свою  хитрость,  всѣ  свои  ласки,  словомъ 
все,  чЬмъ  бы  я  могла  нравиться  ЭліоФалу.... 
Я  изучу  его  характеръ,  его  слабости  и 
страсти,  привычки,  наклонности,  изучу, 
что  онъ  любитъ  въ  женщинахъ....  о,  я  совер- 
шенно изучу  всего  ЭліоФала,  употреблю 
всю  себя  на  это, — и — онъ  будетъ  мой 
мужъ,  самый  покорный!...  Забелла!  оставь 
меня,  и  позови  ко  мнѣ  Зобара. 

Забелла  вышла.  Йродіада  встала,  прош- 
лась нѣсколько  по  комнатѣ,  коварно,  гор- 
до и  самаонадѣянно  улыбнулась,  и  опу- 
стилась на  близь  стоящую  мягкую  подуш- 
ку, вдѣланную  въ  дерево,  на  подобіе  кресла. 

—  О,  если  я  со  временемъ  буду  прави- 
тельницей Израильскаго  народа?...  Я,  нич- 
тожная и  бѣдная  поселянка,  передъ  кото- 
рой земные  владыки  будутъ  гнуть  свои 
колѣна....  Что  если  я.... 
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Въ  это  время  дверп  тихо  отворились  и — 
Зобаръ  до  того  тихо  и  почтительно  перед- 
винулъ  ноги  черезъ  порогъ  въ  комнату, 
что,  еслябъ  за  нимъ  не  посылала  Продіада, 
то  можно  было  подумать,  что  онъ  шелъ 
воровать,  или  просто  покушался  на  жизнь 
хозяйки. 

—  А,  это  ты  Зобаръ! Произнесла  Иродіада. 

—  Что  прикажешь,  моя  владычица!  ска- 
залъ  до  подлости  почтительно  Зобаръ. 

—  О,  я  имѣю  много  дать  тебѣ  приказа- 
ній,  мой  вѣрный  и  неизмѣнный  рабъ! 

Зобаръ  низко  поклонился  Иродіадѣ. 

—  Ты  моя  надежда,  Зобаръ!  продолжала 
Иродіада.  ты  мой  вѣрный  исполнитель,  ты 
мой  тайный  слуга,  которому  я  себя  впол- 
не довѣряю!... 

Зобаръ  наклонился  иередъ  Иродіадой,  и 
долго  былъ  въ  такомъ  положеніи,  пока  сама 
ІІродіада,  не  заставила  его  выпрямиться. 

—  Вотъ  что,  Зобаръ!  до  меня  дошли  слу- 
хи, что  въ  окрестностяхъ  Оброна,  въ 
какомъ~то  селеніи.  недалеко  отсюда,  жи- 
ветъ  молодая  поселянка,  съ  которой  будто 
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бы  имѣетъ  тайную,  преступную  связь  Элі- 
оФалъ;  они  часто  имѣли  свиданіе  на  бере- 
гу протекающей  тутъ  рѣки  подъ  кашта- 
новымъ  деревомъ.  Сегодня  лее  разузнай  обо 
всемъ  подробно  и  донеси  мнѣ,  кто  эта  дѣ- 
вушка,  какъ  зовутъ  ее.  хороша  ли  она  со- 
бой ,  дѣйствительно  ли  имѣетъ  связь  съ 
ЭліоФаломъ  и  все  остальное,  что  только 
придумаетъ  твой  умъ....  Слышишь.  Зобаръ! 
ты  легко  можешь  отыскать  эту  дѣвушку 
по  такимъ  примѣтамъ:  она  живетъ  и  вос- 
питывается у  какой-то  вдовы  старухи,  ко- 
торая вынянчала  еще  ее  ребенкомъ....  буд- 
то бы  эта  молоденькая  дѣвушка  беремен- 
на.... Слышишь,  Зобаръ....  я  тебѣ  довѣряю 
все,  какъ  сама  себя....  воііди  къ  нимъ  въ 
домъ,  познакомься  и — употреби  на  это  со- 
кровища, какія  будетъ  нужно!.... 

—  Повинуюсь  тебѣ,  моя  владычица,  твой 
вѣрный  Зобаръ  исполнитъ  все  для  тебя, 
что  можетъ!  сказалъ  Зобаръ  съ  низкимъ 
поклономъ. 

—  Ступай  же.  ступай!  и  придумай  самъ 
что  нужно  дѣлать!... 
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Зобаръ  также  почтительно  вышелъ,  какъ 
и  вошслъ  къ  Иродіадѣ.  Спускаясь  съ  лѣ- 
стницы,  которая  вела  въ  покои  Иродіады, 
Зобаръ  задумался  о  томъ,  ужъ  не  посяга- 
етъ  ли  Иродіада  еще  на  какое  преступле- 
ніе;  душа  его  и  безъ  того*  уже  была  обре- 
менена страшными  пороками  и  злодейства- 
ми, въ  которыхъ  совѣсть  его  хотя  и  зако- 
ренѣла;  но  все-таки  иногда  пробуждалась, 
брала  верхъ  надъ  злодѣяніямп  и  снова 
погружалась  въ  бездну  золъ. 

—  Ужъ  не  затѣваетъ  ли.  моя  коварная 
владычица  еще  какпхъ  злодѣяній!  размы- 
шлялъ  самъ  съ  собою  Зобаръ,  сходя  съ  лѣ- 
стницы,  —  она  такъ  вотъ  и  втыкаетъ  въ 
петлю  мою  старую  голову ,  чрезъ  свои 
злодѣйскія  затѣи, — такъ  вотъ  и  готовитъ 
мнѣ  плаху  палача....  за  то  живи  въ  доволь- 
ствѣ?  Зобаръ,  пока  живется,  греби  золото.... 
твои  злодѣйскіе  поступки  не  дешево  сто- 
ятъ  милой  Иродіадушкѣ....  А  послѣ?...  что 
послѣ!  когда  я  черезъ  нее  же  сдѣлаюсь 
богачемъ,  а  она  бѣдной....  промотавшейся 
вдовой....   Эка  мысль    счастливая    пришла 
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мнѣ  въ  голову!...  я  женюсь  на  ней....  вѣдь 
бѣдность  п  голодъ  не  разбнраютъ  лѣтъ... 
пойдетъ  и  за  старика  замужъ!...  тогда  ужъ 
не  она  будетъ  моей  владычицей, —  а  я — 
вѣрный  рабъ  Иродіады.  сдѣлаюсь  ея  вла- 
дыкой.... 

Разсуждая  такимъ  образомъ  Зобаръ,  при 
выходѣ  нзъ  дворца  Иродіады  столкнулся 
съ  Забеллой,  которая  шла  къ  Продіадѣ; 
она  спросила  его,  куда  онъ  отправляется. 

•  -  Такъ,  съ  маленькими  иорученіями'... 
отвѣчалъ  Зобаръ  и — пошелъ  далѣе.... 

—  Ну;  а  ужъ  если  я  попадусь  съ  зло- 
дейскими порученіямн  Иродіады  и  меня 
приговорятъ  къ  висѣлицѣ,  продолжалъ  го- 
ворить про  себя  Зобаръ,  тогда  неминовать 
ее  и  моей  владычицѣ,  потому  что  я  докажу 
на  нее,  какъ  на  сообщницу. 

Съ  такими  размышленіями  Зобаръ  вы- 
інелъ  со  двораиповернулъ  на  право.  Стем- 
нѣло  уже,  когда  онъ  отошелъ  саженей  на 
двадцать  отъ  дому.  Зобаръ  остановился  и 
размышлялъ  самъ  съ  собой,  идти  ли  ему 
для   выполненія  порученій   Иродіады,  или 
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оставить  до  елѣдующаго  утра.  Робость  и 
нерешительность  овладѣли  имъ:  онъ  самъ 
не  пошшалъ.  къ  чему  отнести  такое  нео- 
жиданное вдругъ  растройство  его  духа; 
оиъ  не  могъ  преодолѣть  себя,  вернулся  до- 
мой, иодумалъ;  постоялъ,  и  снова  отпра- 
вился въ  путь,  какъ  злодѣй,  готовящейся 
на  страшный  замыеслъ.  Какія-то  угрызе- 
нія  совѣсти  мучили  злодѣйскую  душу  Зо- 
бара.  которыя  онъ  всячески  старался  за- 
глушить въ  себѣ.  и  чтобы  заглушить  нхъ, 
онъ  на  пути  зашелъ  къ  доброму  и  благо- 
намеренному Мораду.  царскому  садовнику, 
родственнику  Деборы,  съ  которымъ  Зобаръ 
велъ  тѣсиуто  Дружбу  и  тутъ  за  кружкой 
вина  забылъ  всѣ  прежнія  тяжелыя  воспо- 
минанія,  придалъ  себѣ  бодрости  духа  и 
подавилъ  всѣ  внутреннія  тревоги. 

—  Куда  это  ты  такъ  поздно  собрался, 
Зобаръ?  сиросилъ  его  Морадъ. 

—  Въ  путь  дороженку,  любезный  другъ; 
отвѣчалъ  Зобаръ, — ты  знаешь  у  імоей  гос- 
пожи порученія  за  порученіями, — хоть  въ 
полночь,  а  ступай  и  исполни  ее  приказаніе, 
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хоть  ты  себѣ  голову  сломи,  да  дѣлай  то, 
что  она  велитъ. 

—  Но  теперь  еще  не  такъ  поздно,  какъ 
ты  думаешь,  Зобаръ. 

—  Все  это  такъ,  да  я  не  люблю  по  но- 
чамъ-то  ходить,  Морадъ,  особенно  въ  не- 
знакомомъ  мѣстѣ,  да  какъ  еще  овладѣетъ 
тобой  страхъ  и  непонятный  ужасъ....  пони- 
маешь, какъ  все  это  соединится  въ  одно, 
такъ  и  того.... 

—  Да  куда  же  она  тебя  отправляетъ,  Зо- 
баръ,  къ  чорту  чтоли? 

—  Да  кажется  не  ближе, — если  только 
я  давно  уже  къ  нему  не  отправился!  при- 
бавилъ  про  себя  Зобаръ. 

—  Ты  что-то  нынче  не  въ  духѣ,  Зобаръ! 
сказалъ  Морадъ, — выией-ка  еще  кружку 
вина,  скорѣй  повеселѣешь;  языкъ-то  какъ 
разъ  развяжешь.... 

Они  налили  по  кружлѣ  вина — и  разомъ 
ихъ  опорожнили. 

—  Ну,  разсказывай,  Зобаръ,  какія  у  те- 
бя порученія,  которыя   такъ  тебя  безпо- 
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коятъ,  и  за  которыми  ты  идешь  въ  такое 
позднее  время. 

Зобаръ  разеказалъ  все  Морадун — когда 
кончилъ,  ІГорадъ  воскликнулъ. 

—  Ба!  да  вѣдь  старуха,  которую  ты  идешь 
отыскивать — это  моя  родственница  Дебора. 
Она  живетъ  отсюда  недалеко  верстахъ  въ 
пяти  или  шести,  стоитъ  только  тебѣ  до- 
браться, Зобаръ  до  возвышенія ,  или  той 
горы,  которая  покрыта  густыми  пальмо- 
выми рощами,  тамъ  спустишься  къ  рѣкѣ, 
перейдешь  черезъ  нее,  тутъ  въ  селеніи  и 
спросишь,  гдѣ  жнветъ,  молъ,  Дебора,  пожа- 
луй, для  важности  прибавь — родственница 
царскаго  садовника  Морада. — Ну,  тебѣ  и 
скажутъ.  Кланяйся  ей  отъ  меня,  когда  ее 
увидишь, — я  такъ  давно  уже  не  видался  съ 
ней....  Да  скажи,  пожалуйста  Зобаръ,  зачѣмъ 
это  моя  родственница  такъ  понадобилась 
твоей  госпожѣ.  .  Ужъ  не  на  счетъ  ли  меня 
что  нибудь....  Тебѣ  извѣстно,  что  я  хло- 
поталъ,  чтобъ  меня  сдѣлали  главнымъ  над- 
зирателемъ  всѣхъ  Іерусалимскнхъ  и  Эб- 
ронскихъ  прндворныхъ  садовъ,  и  я  обра- 
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ідался  объ  этомъ  къ  твоей  гоепожѣ.  и  про- 
силъ  ея  ходатайствовать  за  меня.... 

—  Ничего  не  знаю,  Морадъ,  и  неспраши- 
вай; — ну,  а  если  въ  чемъ  успѣю7  что  при- 
дется развѣдать  на  счетъ  твоего  дѣла,  тот- 
часъ  же  тебя  объ  этомъ  увѣдомлю...  Од- 
нако мнѣ  время,  прощай! 

Друзья  выпили  еще  по  кружкѣ  вина  и 
разошлись. 

Такимъ  образомъ  случай  предоставилъ 
злонамѣренному  Зобару  почти  вполовину 
исполнить  уже  свои  иорученія.  случаи  са- 
мый неожиданный,  о  какомъ  нпкакъ  и  йе- 
воображалъ  Зобаръ.  Еслябы  честный  и  от- 
кровенный .Морадъ  зналъ  всѣ  видыинамѣ- 
ренія  ІІродіады  на  его  родственницу,  онъ  бы 
старался  всячески  предотвратить  ихъ,  а 
теперь  сдѣлался  предателсмъ  невольнымъ, 
доставивъ  Зобару  свободный  достуиъ  къ 
Деборѣ,  каь  которой  уже  онъ  безъ  всякаго 
подозрѣнія  можетъ  войти  въ  домъ;  какъ 
хорошій  знакомый  Морада,  родственника 
Деборы  и  свидѣтельстнопатъ  ей  поклонъ 
отъ  него. 
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Зобаръ  отправился  своимъ  путемъ; ночь 
была  до  того  темна,  хоть  глазъ  выколи. 
Зобаръ  довольно  уже  далеко  ушелъ  отъ 
дому;  сначала  онъ  сбился  было  съ  дороги 
и  попалъ  не  въ  ту  сторону,  куда  слѣдовало, 
послѣ  перемѣнилъ  свое  направленіе  и — 
пройдя  нисколько  шаговъ,  очутился  близь, 
горы,  покрытой  густыми  пальмовьши  ро- 
щами. Зобаръ  остановился  въ  недоумѣніи 
и  не  зналъ  на  что  рѣшиться:  идти  ли  ему 
дальше,  или  остаться  у  подошвы  горы  и 
здѣсь  ждать  солнечнаго  восхода.  Онъ  ду- 
малъ  о  томъ,  что  надо  опасаться  звѣрей, 
которыхъ  такъ  много  водилось  въ  тем- 
ныхъ  и  густыхъ  рощахъ,  окружающихъ 
Эбронъ,  и  которыхъ  онъ  могъ  весьма  лег- 
ко сдѣлаться  жертвою ;  но  послѣ  всѣхъ 
размышленій  и  недоумѣній  Зобаръ  началъ 
подыматься  въ  гору  и  едва  очутился  на 
ея  вершинѣ  близь  рощи,  какъ  ему  послы- 
шался звукъ  охотничыіхъ  роговъ  и  за 
ними  звонкій,  пронзительный  лай  собакъ. 
Зобаръ  остановился  и  началъ  прислуши- 
ваться, но  лай  собакъ  и  звукъ  роговъ  пов- 
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торплся  и  былъ  продолжительнее  перваго. 
Зобаръ  удивился  и  не  понималъ,  къ  чему 
отнести  такое  странное  явленіе  и  при  томъ 
въ  такое  позднее  время;  онъ  скрылся  бы- 
ло подъ  однимъ  деревомъ,  но  черезъ  нѣс- 
колько  времени  стая  собакъ  окружила  его 
и  начала  сильно  его  безпокоить.  Зобаръ 
закричалъ  изъ  всѣхъ  силъ  и  увидѣлъ 
скоро  толпу  молодыхъ  людей  верхами, 
быстро  подскакавшихъ  къ  тому  мѣсту, 
гдѣ  собаки  окружили  и  теребили  несча- 
стнаго  Зобара,  который  впрочемъ  скоро 
былъ  отбитъ  отъ  собакъ  подскакавшими 
всадниками  и  вытащенъ  изъ  за  дерева,  за 
которымъ  онъ  спрятался.  Тутъ  начались 
насмѣшки  надъ  Зобаромъ  со  стороны  мо- 
лодыхъ охотняковъ. 

—  Этакого  кабана  затравили!  говорилъ 
одинъ  съ  громкимъ  смѣхомъ. 

—  Это  дикій  медвѣдь!  подхватилъ  другой. 

—  Разсмотрите,  небуйволълиэтолѣсной? 
• — Нѣтъ  это  дикій  олень! 

—  Всѣ  вы  ошиблись,   это  шутъ  Иродіа- 
ды  и   вмѣстѣ   извѣстный    плутъ!   это   Зо- 
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баръ!  говорилъ  одинъ  изъ  молодыхъ  всад- 
никовъ, — давай-те-ка  пораспросимъ  его,  за 
чѣмъ  это  онъ  здѣсь  погуливаетъ  въ  такое 
позднее  время....  ужъ  не  пнтригуетъ  ли  ка- 
кую нибудь  молоденькуіо  поселянку? 

Всѣ  съ  насмѣшкой  приступили  къ  Зоба- 
ру  и  тотъ  налгалъ  имъ  самъ  па  себя,  что 
онъ  дѣйствительно  влюбленъ  въ  молодую 
поселянку  и — назначилъ  ей  здѣсь  въ  этой 
рощѣ  евиданіе,  но  она  его,  повпдпмому,  об- 
манула. Хохотъ  со  стороны  молодыхъ  охо- 
тниковъ    наполнялъ    воздухъ,    а   Зобаръ, 
пользуясь  ихъ  забавами  надъ  нимъ,  и  ста- 
раясь какъ  нибудь  отъ  нихъ  отдѣлаться, 
лгалъ  самъ  на  себя,   какъ  умѣлъ  и  тѣмъ 
производилъ  общее  удовольствіе  въ  моло- 
дежи, которая  единогласно  положила  меж- 
ду собой  привязать  Зобара  на  свору  и  какъ 
рѣдкую   находку,  затравленную  въ  рощѣ 
собаками,  отправить  для  шутки  къ  Элю- 
Фалу.  При  имени  ЭліоФала  Зобаръ  содрог- 
нулся; у  него  родилась  мысль,  ужъ  не  уз- 
налъ  ли  кто  о  егонамѣреніи,  съкоторымъ 
онъ  отправленъ   былъ  отъ  Иродіоды,  и — 
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тогда  горе  ему,  явная  смерть  ожидаетъ 
его.  Онъ  не  отступно  просплъ  молодыхъ 
охотниковъ  освободить;  но  тѣ  никакъ  не 
хотѣли  разстаться  съ  своей  добычей  и  еди- 
ногласно положили  представить  ее  къ  Элі- 
ОФалу. 

ЭліоФалъ  отправившись  на  охоту  въ  Эб- 
ронскія  рощи  на  три  дня,  и  скучая  неу- 
дачею, черезъ  сутки  вмѣстѣ  съ  Харевомъ 
возвратился  домой,  оставивъ  свою  свиту 
охотиться  тамъ  въ  продолженіп  назначен- 
наго  имъ  времени.  Охота  действительно  бы- 
ла неудачна;  на  возвратиомъ  пути  молодые 
всадники  везли  съ  собой  только  двухъ  оле- 
ней, кабана,  нѣсколько  лѣсной  дичи  в — Зо- 
бара,  который  всю  дорогу  умолялъ  ихъ  ос- 
вободить его  и  не  представлять  ОліоФалу. 

—  Еслпбъ  ты  намъ  заплатилъ  половину 
себя,  старый  шутъ,  и  тогда  мы  неосвобо- 
дили бы  тебя,  сказалъ  одинъ  изъ  охотниковъ. 

—  Да,  да!  подхватили  многіе, — разстаться 
съ  такой  милой  дичью — значить  потерять 
многое;  пусть  этотъ  звѣрь  заплатить  намъ 
удовольствіемъ  за  нашу  неудачную  охоту. 


ГЛАВА     III. 

НЕОЖИДАННОЕ      ЯВЛЕНІЕ      ЗОБАРА      ВЪ     ХИЖИНѢ 

ДЕБОРЫ     ВЪ    ТО   ВРЕМЯ,    КОГДА     СТАРУХА     РАЗ- 

СКАЗЫВАЛА    О   ДАВИДЪ  И  ГОЛІАѲЪ. 

Верстахъ  въ  пяти  отъ  Эброна.  наживопи- 
сномъ  мѣстоположеніи,  раскинуто  было  не- 
большое селеніе,  около  котораго  проте- 
кала и  извивалась  струистая  рѣчка  и  при- 
давала мѣстности7  гдѣ  стояло  селеніе, 
видъ  острова.  Жители  этого  селенія  поль- 
зовались прелестями  природы,  имѣли  во 
всемъ  обиліе  и  не  знали  никакихъ  нуждъ  и 
крайностей  Плодородная  земля,  тучныя 
пастбища  ставляли  ихъ  промыселъ  и — 
обогащали  жителей. 

Въ  этомъ  селеніи  на  холмѣ  возвышалась 
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хижина  не  богатая,  но  чистая  и  опрятная, 
какъ  внутри  такъ  и  снаружи,  во  всемъ  былъ 
замѣтенъ  большой  порядокъ,  каждый  пред- 
метъ  этой  хижины  выражалъ  заботливость, 
попеченіе  и  трудолюбіе  хозяйки.  Зта  хи- 
жина принадлежала  старушкѣ  Деборѣ,  ко- 
торая пріютила  и  воспитала  Лелію.  Рос- 
кошь и  изнѣженность  хотя  и  не  посѣщала 
обитательницъ  этой  хижины,  за  то  не  было 
у  нихъ  бѣдности  и  недостатков!*,  которые 
трудолюбіе  и  заботы  изгоняли  оттуда. 
Вездѣ  была  особенная  чистота  и  опрят- 
ность, каждый  предметъ  стоялъ  на  своемъ 
мѣстѣ,  гармонировалъ  съ  цѣлымъ  убран- 
ствомъ  комнаты  и  необремѣнялъ  посѣти- 
теля  хижины  какимъ  нпбудь  непріятнымъ 
впечатлѣніемъ,  слишкомъ  рѣзко  выдавав- 
шимся и  отдѣляющимся  отъ  окружающих^ 
его  какихъ  нибудь  постороннихъ  вещей. 
Вездѣ  замѣтна  была  охота  къ  хозяйству, 
занятіе  не  сопряженное  съ  усиліемъ  или 
принужденіемъ,  но  прямое,  которое  испол- 
няется съ  удовольствіемъ  и  любовью  къ 
чистотѣ   и   изяществу.    Нѣсколько   хоро- 
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шенькихъ  картинъ  со  вкусомъ  былоразвѣ- 
шеио  на  стѣнахъ,  тутъ  же  былъ  и  портретъ 
Соломона.  Много  разныхъ  красивыхъ  и  ду- 
шистыхъ  цвѣтовъ  прикрывали  окна  отъ 
лучей  солнечныхъ  и  отъ  взора  любопыт- 
ной молодежи  ,  которая,  проходя  мимо 
оконъ  Деборы,  любила  загладываться  на 
прекрасную  Лелію. 

—  Полно  грустить,  Лелія,  сказала  Де- 
бора, такимъ  тономъ,  какимъ  только  мо- 
жетъ  говорить  и  успѣшать  мать  любимую 
свою  дочь, — полно  тосковать,  моя  милая 
дочь,  прошлаго  неворотишь,  какъ  проли- 
таго  не  соберешь. 

—  Ахъ,  матушка,  матушка!  восклицала 
Лелія, — если  бы  ты  знала  какъ  грустно, 
какъ  тяжело  припоминать  прошлое!  я  не- 
знаю, чѣмъ  только  я  могу  загладить  свой 
несчастный  проступокъ.... 

II  слезы  заструились  по  хорошенькимъ 
смуглымъ  щекамъ  Леліи,  которыя  она  про- 
ворно стерла  бѣ-лымъ  рукавомъ  своей  чи- 
стой, какъ  снѣгъ  сорочки. 

—  Съ  кѣмъ,  милая   дочь,  грѣхъ  да  бѣда 
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не  живутъ!  Стерпится,  слюбится, — терпѣ- 
ніе  есть  удѣлъ  всякаго  человѣка, — говори- 
ла Дебора,  стараясь  всячески  утѣшить  и 
развлечь  прискорбіе  милой  Леліи. 

—  Я  готова  терпѣть,  матушка,  все  сама, 
но  что  ожидаетъ  моего  будущаго  ребенка? 
позоръ ,  стыдъ,  презрѣзіе  отъ  другихъ.... 
чѣмъ  виноватъ  онъ  будетъ,  когда  другія 
дѣти  будутъ  бѣгать  отъ  него....  будутъ 
смѣяться  ему....  какъ  незаконному.... 

—  Ну,  объ  этомъ  еще  трудно  загадывать, 
милая  дочь,  равнымъ  образомъ  не  совѣтую 
теперь  тебѣ,  въ  твоемъ  положеніи,  слиш- 
комъ  предаваться  грусти  и  непріятно- 
стямъ,...  о  будущемъ  также  не  должно  очень 
заботиться  —  оно  извѣстно  одному  Іеговѣ 
и  потому  лучше  будемъ  молиться  Ему — 
Серцевѣдцу  и  надѣяться  на  Него,  а  не  от- 
чаяваться!... 

—  Ты  совершенно  права,  матушка  про- 
изнесла кротко,  смиренно  и  съ  глубо- 
кимъ  вздохомъ  Лелія. 

—  Будь  же  весела  Лелія!  вонъ   собира- 
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ются  къ  тебѣ  твои  подруги,  которыхъ  ты 
пригласила  къ  себѣ  на  ныні.шній  вечерь. 

■Дѣйствительно  въ  это  время  показались 
въ  виду  хижины  Деборы  двѣ  или  три  мо- 
лодыя  поселянки,  который  шли  къ  Лелін. 
Лелія  старалась  принять  веселый  видь. 
хотя  ей  стоило  большаго  труда  переломить 
себя,  и  какъ  казалось  по  выраженію  ея 
лица,  эти  гостьи  были  совершенно  не  во 
время,  потому  что  Лелія  вовсе  не  распо- 
ложена была  бесѣдовать  съ  ними.  Однако 
поселянки  уже  скоро  были  въ  хижинѣ  Де- 
боры, каждая  изъ  нихъ  пришла  съ  своей 
работой,  за  которой  они  пмѣли  обыкнове- 
ніе  проводить  время  по  вечерамъ. 

На  дворѣ  темнѣло ;  молодыя  дѣвушки, 
псрекинувъ  между  собой  нѣсколько  словъ, 
чинно  размѣстялись  въ  кружокъ  и  приня- 
лись работать;  старущка  Дебора,  какъ  буд- 
то какая  надзирательница  ихъ,  помѣсти- 
лась  въ  середішѣ  молодыхъ  дѣвушекъ  и 
тоже  что-то  ковыряла  пальцами.  Долго 
между  ними  царствовало  глубокое  молча- 
ніе,  всѣ  они  кажется  крѣпко  были  заняты 
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работой;  наконецъ  одна  изъ  молодыхъ  по- 
селяиокъ,  нѣсколько  кончивъ  свою  рабо- 
ту, и  внимательно  ее  рассматривая,  прер- 
вала общее  безмолвіе,  обратилась  къ  Де- 
борѣ  и  сказала: 

—  Ты,  бабушка,  мастерица  всегда  бы- 
ла рассказывать  намъ  разныя  иеторін,  по- 
бесѣдуй-ка  съ  нами  о  чемъ  нибудь? 

—  Въ  самомъ  дѣлѣ,  бабушка,  разскажи 
намъ  что  нибудь,  мы  послушаемъ!  присту- 
пили дѣвушки  къ  старухѣ. 

Дебора  внимательно  окинула  взглядомъ 
окружающихъ  и  спросила. 

Да  о  чемъ  же  я  вамъ  буду  разсказы- 
вать-то,  мои  милыя?  Я  и  то  вамъ  все  пе- 
ресказала, что  у  меня  было  на  памяти. 

—  Ты,  матушка,  такъ  хорошо  знаешь 
исторію,  какъ  Давидъ  побѣдилъ  Голіаѳа, 
разскажи  намъ,  проговорила  Лелія,— я 
всегда  люблю  ее  слушать — тѣмъ  болѣе, 
что  мой  покойный  родитель  былъ  участ- 
никомъ  въ  этомъ  дѣлѣ. 

—  Да,  милая  Лелія,  покойный  твой  ба- 
тюшка Абизеръ   самъ   былъ    свидѣтелемъ 


этого  дѣла  и  разсказывалъ  въ  своемъ  се- 
мействе, когда  я  жила  у  него  въ  няиькахъ. 
Страшно,  бывало,  слышать  какія  онъ  вещи 
разсказывалъ,  что  дѣлалось  у  нихъ  въ  вой- 
скахъ ,  и  какъ  юный  Давидъ  отправилъ 
на  тотъ  свѣтъ  сильнѣйшаго  филистимлян- 
скаго  богатыря  Голіаоа. 

—  Разскажи  же,  пожалуйста,  бабушка! 
пристали  всѣ  дѣвушки  къ  Деборѣ. 

—  Ну,  хорошо,  слушайте!....  Филистим- 
ляне воевали  съ  Израильтянами. — начала 
Дебора  свой  разсказъ, — хорошо!  Фили- 
стимляне ополчались  на  холмахъ  Сокхофы, 
Саулъ  же  съ  своими  войсками  въ  окрест- 
ностяхъ  Тевериноа,  вотъ  гдѣ  убитъ  твой 
отецъ-то,  Лелія,  Абузеръ.  Возсталъ  Го- 
ліаѳъ  посреди  войскъ  ииоплеменничыіхъ, 
и  началъ  вызывать  протпвъ  себя  едино- 
борцевъ  и  поносить  Израильтяне»  Избе- 
рите, говорплъ  онъ.  Евреи  пзъ  среды  себя 
человѣка  мужеетвеннаго  и  сильнаго,  и 
пусть  онъ  рѣшитъ  со  мной  на  поединкѣ, 
кому  изъ  насъ  господствовать!))  А  самъ 
между  тѣмъ  озиралъ  грознымъ   взглядомъ 


цц 

полчища  Израильскія.  Прошло  уже  сорокъ 
дней,  какъ  Голіаѳъ  вызывалъ  противъ  се- 
бя человѣка  крѣпкаго  и  могучаго,  чтобы 
сразиться  съ  нимъ, — и  никого  не  являлось 
изъ  Израильтянъ....  II  вотъ  Давидъ,  самый 
младшій  изъ  сыновъ  Іессел,  мужамудраго 
и  старшаго  между  Израильтянами,  прн- 
несъ  пищу  двоішъ  своимъ  братьямъ, нахо- 
дившимся тогда  въ  войскахъ  Саула,  и  на- 
ходитъ  все  войско  Израильское  въ  смя- 
теніи.  Мрачное  уныніе  выражалось  на  лицѣ 
каждаго  и  воины,  собираясь  между  собою 
въ  небольшіе  кружки,  бросали  одннъ  на 
другаго  взоры,  исполненные  грусти  и  ему- 
щенія;  казалось,  они  не  смѣли  произнести 
ни  одного  слова, — молчаніе  выражало  яс- 
но ихъ  мысли,  и  изрѣдка  прерывалось  тяже- 
лыми вздохаіми.  Юный  Давидъ,  встрѣтивъ 
такія  мрачныя  сцены  въ  кругу  войска,  по- 
грузился въ  глубокое  смущеніе;  онъ  те- 
рялся въ  догадкахъ,  и  не  могъ  постигнуть 
настоящей  истины.  Тогда  Давидъ  обра- 
тился къ  нѣкоторымъ  воинамъ  и  сказалъ: 
—  Объясните   мнѣ ,    любезные   еоотече- 
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ственники,  что  за  уныніе  овладѣло  вой- 
сками Израильскими...  Если  враги  ваши 
усилились,  то  неужели  Всесильный,  пове- 
лѣвагощій  громами  и  правящій  цѣлымъ 
міромъ,  не  можетъ  ниспровергнуть  ихъ  н 
уничтожить?  Неужели  истощилось  ваше 
мужество  и  вы  растерялись  въ  вашпхъ 
силахъ?  неунывайте.  храбрые  воины,  но  по- 
ложитесь на  Всемогущаго  Творца. 

Юный  Давидъ  говорилъ  сильно,  красно- 
рѣчиво  и  убѣдительно.  и  тѣмъ  нѣсколько 
поколебалъ  общее  уныиіе  войска;  но  меж- 
ду тѣмъ  всякій  считалъ  себя  слабымъ, 
чтобы  сразиться  съ  сильнѣйшимъ  инопле- 
менникомъ.  Давидъ  усугубилъ  свои  убѣж- 
денія  и  просьбы,  и  потому  одинъ  изъ  вои- 
новъ,  именно  Абизеръ,  сказалъ  ему:»  по- 
слушай ,  юноша,  ты  долженъ  знать,  что 
Филистимляне,  враги  наши,  вооружились 
сильно  противъ  насъ;  ты  долженъ  знать, 
что  ихъ  рать  вдвое  противъ  нашей;  но  ты 
долженъ  знатъ  и  то.  что  они  не  хотятъ 
имѣть  съ  нами  открытаго  бою, — но  Голі- 
аѳъ  росту  исполинскаго,  сильнѣйшій  и  мо- 
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гущественнѣйшій  ихъ  воинъ,  который  не 
знаетъ  подобнаго  себѣ  въ  цѣломъ  мірѣ, 
тотъ  самый  Голіаѳъ,  подъ  десницей  кото- 
раго  не  могли,  кажется,  устоять  и  камен- 
ныя  горы  вызываетъ  изъ  насъ  противъ 
себя  человѣка  подобнаго  ему,  который  бы 
могъ  сразиться  съ  нимъ  и  испытать  свои 
силы. 

Бой  двухъ  соперниковъ,  и  ихъ  оружіе 
должно  рѣшить  судьбу  и  двухъ  великихъ 
грозно  ополчившихся  народовъ.  Но  кто 
можетъ  устоять  противъ  силы  этаго  чу- 
довища и  отражать  его  могучіе  и  смер- 
тельные удары?... 

Давидъ  остановплъ  Абизера;  сердце  его 
сильно  затрепетало,  закипѣла  юная  кровь 
и  хлынула  къ  сердцу,  взоръ  его  забліь 
сталъ  и  мужественное  лицо  его  засіяло 
радостью.  Съ  твердостью  мужа  онъ  заго- 
ворилъ  къ  воинамъ,  собравшимся  вокругъ 
него: 

—  И  вы,  Израильтяне,  страшитесь  идо- 
лопоклонника!... Неужели  вѣра  ваша  пога- 
сла въ  васъ!...  Неужели  вы  думаете,  что 
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Всемогущій  попуститъ  унизить  Свой  на- 
родъ!...  Неужели  ослабела  десница  Его, 
или  истощились  Его  громы,  иоражающіе 
разныя  беззаконія  и  преступленія!...  Онъ 
послалъ  вамъ  мудрѣйшаго  вождя  Моисея, 
чтобы  избавить  вашихъ  отцовъ  отъ  казней 
и  работъ  Египетских*....  Опъ  устрашилъ 
казнями  враговъ  нагаихъ  Египтянъ; — Онъ 
отверзъ  намъ  путь  чрезъЧермное  море,  и 
тутъ  же  потопилъ  враговъ  нашихъ....  Онъ 
посыла лъ  пищу  въ  пустыняхъ  Аравій- 
скихъ  и  въ  мгновеніе  изсѣкалъ  источники 
чистѣйшей  воды  изъ  горъ  каменныхъ!...  Не 
Его  ли  Всемогущая  десница  остановила 
рукою  вождя  нашего  Павина  теченіе  евѣ- 
тозарнаго  солнца,  чтобы  довершить  побѣду 
падъ  врагами?...  Знайте  жъ,  малодушные, 
что  Іегова  силенъ  во  браняхъ  и  уповаю- 
щіе  на  Него  никогда  не  погибнутъ....  Если 
силы  мои  и  слабы,  но  я  смѣло  и  твердо  ста- 
ну лицемъ  къ  лицу  съ  гордымъ  и  надмѣн- 
пымъ  исполиномъ — язычнпкомъ  и  грудь  съ 
грудью  сражусь  съ  этимъ  великаномъ!... 
При  этомъ    разсказщица   остановилась, 
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потому  что  одна  изъ  молодыхъ  слушатель- 
пицъ  перебила  ее. 

—  Какъ  ты,  бабушка,  хорошо  гово- 
ришь-то, точно  по  писаному!  сказала  мо- 
лодая поселянка. 

—  Да  по  писаному  и  есть,  моя  мнлая, 
отвѣчала  Дебора, — у  Абизера  была  такая 
тетрадка  вся  исписанная,  о  томъ  какъ  Да- 
видъ  убилъ  Голіаоа,  вотъ  я,  бывало,  охот- 
ница была,  тайкомъ  возьму  у  него,  да  и 
твержу  ее  на  память. 

—  Что  у  тебя  за  охота  перебивать  ба- 
бушку? замѣтила  другая  молодая  дѣвушка 
своей  подругѣ. 

—  Общая  тишина  водворилась  ііослѣ  кра- 
снорѣчивыхъ  убѣжденій  Давида, — продол- 
жала свой  разсказъ  Дебора, — онъ  —  юный 
пристыдилъ  воиновъ  и  между  ними  послѣ- 
довалъ  тихій  шопотъ;  искра  надежды  запы- 
лала въ  воинахъ;  только  они  недоумѣвали 
объ  одномъ.  что  имъ  должно  дѣлать,  и  вѣ- 
рить  ли  словамъ  молодаго  героя. — Изум- 
леніе  овладѣло  всѣми, — и  Эліавъ,  большой 
братъ  Давида,  разсердившись  на  его  слова, 
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прервалъ  общее  недоумѣніе  и  безмолвіе,  и 
сказалъ: 

—  Я  совѣтывалъ  бы  тебѣ  идти  къ  ста- 
дамъ  твоимъ.  Къ  чему  ты  оставилъ  паствы 
отца  твоего  —  старика?  За  чѣмъ  пришелъ 
сюда  въ  станъ,  гдѣ  не  должны  быть  люди 
безсильные?...  Этакой  краснобай!  думаетъ 
преклонить  воиновъ  къ  мужеству  и  битвѣ: 
воиновъ  уже  состарившихся  на  полѣ  сра- 
женія  и  привыкшихъ  къ  нему,  какъ  къ  до- 
машнему очагу....  Ступай-ка,  ступай  и  па- 
си стада  свои. 

Давидъ,  оскорбленный  словами  своего 
брата,  но  нисколько  непоколебавшійся  въ 
твердости  и  мужествѣ,  потребовал^  что- 
бы его  представили  къ  Саулу,  удаливше- 
муся въ  это  время  во  внутренее  отдѣленіе 
своей  ставки,  чтобы  тамъ  въ  уединеніи  при- 
думать и  изыскать  способы  выручить  и  спа- 
сти свой  народъ.  вверенный  и  препоручен- 
ный ему  Іеговою.  Донесли  Царю  о  намѣре- 
ніяхъ  юнаго  Давида....  Возрадовалось  серд- 
це Саула;  онъ  восторжествовалъ  надъ  са- 
мимъ  собою,  подобно  мореходцу,  носимому 
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волнами  бурнаго  океана,  при  молніенос- 
ныхъ  блескахъ  и  сильныхъ  громовыхъ  уда- 
рахъ,  который  видитъ  берегъ  спасеніяотъ 
погибели  и  сердце  его  полно  надежды  и 
восхищенія;  Саулъ  радуется,  и  вмѣстѣ  съ 
тѣмъ  сомпѣвается  и  не  иадѣется.  Однако 
приказалъ  впустить  къ  себѣ  юнаго  Да- 
вида, и  когда  тотъ  вошелъ  къ  Саулу,  и 
смиренно  поклонился  ему,  веселый  и  ве- 
личественный его  видъ  поразилъ  Царя,  и 
еще  болѣе  увеличилъ  радость  владыки  из- 
раильскаго  народа. 

—  Что  привело  тебя  ко  мнѣ ,  юноша? 
спросилъ  Саулъ  Давида. 

—  Владыка!  тебѣ  должны  бытъ  извѣстны 
мои  намѣренія,  отвѣчалъ  твердо  и  непри- 
нужденно Давпдъ, —  я  иду  сразиться  съ 
страшнымъ  и  сплыіымь  врагомъ  Фили- 
стимскимъ. 

—  Но  ты  еще  такъ  молодъ!  сказалъ  ему 
Саулъ ,  душа  котораго  была  полна  еще 
страха,  отчаяній  и  вмѣстѣ  надежды,  —  ты 
не  мо*л;ешь  сразиться  и  выдержать  удары 
могучаго  Голіаѳа;  онъ  еще  съ  малолѣтства 
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пріучилъ  себя  къ  ратоборству,  крѣпкая  и 
сильная  рука  его  привыкла  къпорашенію 
грудь  его  закалена  въ  бояхъ.  и  можетъ 
вытерпѣть  и  перенести  самые  сильные  и 
могучіе  удары:  онъ  устрашитъ  тебя  од- 
нимъ  взглядомъ,  и  если  ты  обратишься  въ 
бѣгство,  тогда  посрамишь  всѣхъ  своихъ 
собратій  и  нанесешь  имъ  страшное  бѣд- 
ствіе,  влекущее  за  собой  постыдный  прои- 
грышь  сраженія;  наконецъ  бѣгство  твое 
не  спасетъ  тебя  отъ  ужасной  и  мрачной 
смерти;  мечь  Голіаѳа  ирерветъ  твои  цвѣ- 
тущіе  дни, — и  старый  отецъ  твой  Іессей 
умретъ,  когда  узнаетъ  о  гибели  любпмѣй- 
шаго  своего  сына....  наконецъ.  помни  то, 
юноша,  что  Израильтяне  будутъ  прокли- 
нать того;  кто  позорнымъ  бѣгствомъ  и 
трусостью,  нанесетъ  имъ  плѣнъ,  скорбь  и 
посрамленіе!... 

—  Всесильный  защититъ  меня!  восклик- 
нулъ  твердо  и  самонадѣянно  Давидъ,  — 
Творецъ  Всемогущій  помо;кетъ  и  сплсетъ 
меня  отъ  врага  Пзраильскаго....  Допусти 
меня  только  сразиться  съ  этимъ  грознымъ 
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великаномъ;  иовѣрь.  Государь,  —я  не  по- 
срамлю чести  народа  Израильского,  и  моя 
рука  не  дрогнетъ  сразить  ГоліаФа  съ  его 
величія....  Бывали  случаи.  Государь,  когда 
я  пасъ  стада  отца  моего,  и  когда  хищные 
звѣри  приходили  и  уносили  овецъ  изъ  ста- 
да, я  нагонялъ  этихъ  звѣрей  у  ихъ  лого- 
вища, вырывалъ  изъ  пасти  ихъ  добычу  и 
руками  раздиралъ  ихъ  челюсти.  Звѣригпчі 
были  львы  и  тигры. 

Давидъ  замолчалъ;  Саулъ  задумался,  сом- 
нѣніе  запало  въ  его  душу,  сильно  трево- 
жило Государя  и  заставляло  его  проти- 
виться смѣлости  и  рѣгаимости  Лавида:  дол- 
го онъ  внутренно  колебался:  наконецъ. 
любимецъ  Саула,  твой  родитель  Лелія 
одинъ  изъ  самыхъ  приближенныхъ  къ  Го- 
сударю, началъ  поддерживать  неотступныя 
просьбы  Лавида.  и  тогда  Саулъ.  какъ  буд- 
то отъ  чего  образумившися.  восклпкнулъ: 

—  Самъ  Іегова  избралъ  тебя,  гоноша,  въ 
избавители  народа  Израильскаго!  Пусть 
Онъ  увеличитъ  и  умножитъ  твои  мощныя 
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силы  на  враговъ  горделивыхъ  и  пусть  Самъ 
Онъ  да  правитъ  иутемъ  твоямъ!... 

Слезы  восторга  и  радости  потекли  изъ 
глазъ  Государя;  отрадная  надежда  вырази- 
лась на  лицѣ  его. 

Между  тѣмъ  Давидъ,  послѣ  согласія  Са- 
ула, почувствовалъ  въ  себѣ  новую  могу- 
чую силу,  которая  осѣнила  его,  словно 
какимъ  нибудь  знаменіемъ,  и  онъ  сознавалъ 
себя  совершенно  готовымъ  вступить  въ 
бой  съ  Голіаѳомъ,  и  силы  свои  считалъ, 
если  не  превосходнее  силъ  своего  врага, 
за  то  покрайней  мѣрѣ   уравновешенными. 

Тотчасъ  же  несколько  воиновъ  внесли 
въ  палатку  Саула  броню,  одну  изъ  крѣп- 
чайшихъ  во  всей  Палсстинѣ,  блестящій 
шлемъ ,  не  уступавшій  своей  крѣпостіго 
адаманту;  на  вершннѣ  этого  шлема  коле- 
бались разноцвѣтныя  перья,  красоты  осле- 
пительной; острое  копье  и  булатный  мечь, 
но  Давидъ  отъ  всего  этого  отказался,  очень 
хорошо  понимая,  что  всѣ  эти  вещи  только 
свяжутъ  и  обременятъ  его,  между  тѣмъ 
какъ   онъ   болѣе   привыкъ    къ   свободѣ,  и 
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потому  онъ  обратился  къ  Государю  и  ска- 
залъ  ему: 

—  Все  это  лишнее,  владыка  ІІзраильска- 
го  народа,  я  пріучилъ  себя  къ  одеждѣ  про- 
стой, легкой  и  свободной,  л  потому  одна 
праща,  которой  я  владѣю  ловко  и  непри- 
нужденно, послужитъ  для  меня  и  копьемъ 
и  мечемъ  протнвъ  врага!... 

Саулъ  согласился  съ  Давидомъ  и  онъ 
остался  въ  простой  своей  одеждѣ,  воору- 
женный небольшой  пращей,  которая  ви- 
сѣла  у  него  на  боку  н  несколькими  остры- 
ми камнями.... 

Удары  дождевыхъ  капель  ъъ  окна  хижи- 
ны и  блескъ  молніи  остановили  разсказъ 
Деборы  своимъ  слушательницамъ ,  кото- 
рыхъ  вниманіе  все  болѣе  и  болѣе  усили- 
валось, и  онѣ  нетерпѣливо  ждала,  чѣмъ 
кончится  эта  исторія. 

—  Лелія,  сказала  Дебора,  встань  и  за- 
навѣсь  чѣмъ  нибудь  окна,  чтобы  молнія  не 
елишкомъ  сильно  свѣтила  на  насъ....  я  бо- 
юсь грозы. 

Лелія  встала  и  исцо  лиила  приказаніе  Де-* 
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боры,  и  опять  возвратилась  на  прежнее  мѣ- 
сто  дослушивать  разсказъ  старухи. 

Между  тѣмъ  дождь  усиливался,  молнія 
сверкала  ярче  и  постояннее  и  вдали  слы- 
шались глухіе  раскаты  грома;  черный  и 
мрачныя  тучи  покрыли  небо  и  въ  хижинѣ 
стало  темно.  Лелія  опять  поднялась  съ  мѣ- 
ста  и  затеплила  лампаду,  которая  тускло 
освѣтила  ихъ  комнату. 

-- Вотъ  хорошо!  начала  Дебора,  когда 
всѣ  опять  чинно  поместились  на  СВОИХЪ 
мѣстахъ  и  вооружились  крѣпкимъ  впима- 
ніемъ  къ  разсказу  старухи, — ^только  ут- 
ренняя заря  проглянула  на  восточномъ 
краю  горизонта,  какъ  Давидъ,  облеченный 
въ  свою  легкую  и  простую  одежду,  съ  од- 
ной пращей,  вышелъ  на  поединокъ  противъ 
Голіаоа.  Какъ  черная  туча  возвысился  ве- 
ликанъ  изъ  среды  Фплистимлянъ  и  заме- 
талъ  свои  взоры,  которые  все  пожирала  и 
испепеляли  будто  молнія.  Голова  его  была 
покрыта  тяжелымъ  шлемомъ,  и  далеко  воз- 
вышалась и  выдавалась  надъ  головами  его 
соотечественниковъ;  исполинъ  Филистим- 
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скій  изрыгалъ  хулу  на  Израильтян^  звукъ 
его  брони  потрясалъ  сердца  ихъ;  тяжело- 
весное копье  и  крѣпкій  мечь.  мѣдный  щитъ 
наводили  ужасъ.  Вотъ  онъ  выдвинулся  на- 
средину  поединка  гордо,  надменно;  всеоб- 
щій  говоръ  послышался  въ  войскахъ  Фи- 
листимскихъ;  войска  Сауловы  содрогну- 
лись; Голіаѳъ  сопровождаемый  громкими 
рукоплесканіями  Филистимлянъ ,  важно 
окинулъ  бѣглымъ  взглядомъ  своего  юнаго 
соперника.  Багровый  цвѣтъ  покрылъ  щеки 
исполина,  яростный  огонь  восиалилъ  его 
душу  и  треиещущія  отъ  злости  и  негодо- 
ванія  уста  его  произносили  страшную  ху- 
лу на  Израильтян!». 

—  Неужели  это  храбрѣйшій  изъ  васъ, 
Израильтяне?  крнчалъ  Голіаѳъ  насмешли- 
во врагамъ  своимъ, — неужели  этотъ  маль- 
чик ъ  въ  состоянии  бороться  со  мной,  уже 
столько  разъ  испытаннымъ  въ  бояхъ!...  І'о- 
ре  вамъ,  если  это  насмѣшка  съ  вашей  сто- 
роны, и  этотъ  ребенокъ  вышелъ  для  того 
противъ  меня  съ  пращей,  чтобы  издѣваться 
надо  мной....   съ   такимъ  оружіемъ  только 
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можно  выходить  на  брань  съ  собакой!... 
Помните,  безумцы,  что  иораженіемъ  этого 
ребенка,  ваше  сраженіе  проиграно,  я  испе- 
пелю ваши  города,  пламя  моего  мщенія  по- 
жретъ  всѣхъ  васъ  и  вы  въ  крови  своей 
омоете  позоръ,  нанесенный  мнѣ;  страшны- 
ми бѣдствіями  искупите  вы  свое  преступ- 
леніе,  и  пламя  всеобъемлющее  и  всепожи- 
рающее неоставитъ  камня  накамнѣ  ваше- 
го существованія  и  все  обратить  въ  пе- 
иелъ!... 

Израильтяне  были  поражены  словами 
Голіаѳа.  трепетное  ожиданіе  овладѣло  ими; 
только  Давидъ  былъ  непоколебимъ  отъ 
угрозъ  Филистимлянина,  онъ  твердо  и  са- 
монадѣянно  отвѣчалъ  ему: 

—  Ты  идешь  противъ  меня,  несчастный 
и  жалкій  гордецъ  съ  мечемъ  и  копьемъ, 
а  я  вооруженъ  противъ  тебя  вѣрой  въ  Іе- 
гову,  который  крѣпокъ  и  силенъ  во  бра- 
нѣхъ,  а  ты  передъ  Нимъ  песъ  смердящій, 
и  Онъ  предастъ  тебя  и  всѣхъ  Филистим- 
лянъ  въ  руки  наши!... 

Какъ  громовой  ударъ  поразили  Голіаѳа 
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слова  его  противника;  мускулы  исполина 
напряглись,  онъ  съ  звѣрскою  яростііо  под- 
нялъ  свой  мечъ  и  началъ  наступать  на  Да- 
вида. Минута  была  решительная,  которой 
ловко  и  удачно  воспользовался  Давидъ;  онъ 
такъ  вѣрно  пустилъ  остроконечный  камень 
въ  приближающегося  чудовища  Голіаоа, 
что  камень,  сдѣлавши  нѣсколько  колеба- 
ній  въ  пространстве,  отдѣлявшемъ  двухъ 
соперниковъ,  сильно  врѣзался  въ  голову 
исполина,  который  какъ  огромный  вѣко- 
вой  дубъ.  окровавленный  обрушился  на- 
землю.  Черная  кровь  велпкорослаго  воина 
язычника  сильно  струилась  изъ  разбитой 
головы  его  и  напояла  землю.  Тогда  Изра- 
ильтяне бросились  на  Филистлмлянъ  и 
гнали  ихъ  до  воротъ  Аскалонскихъ.  Пре- 
следуемые Филистимляне  разсыиались, 
какъ  зайцы  отъ  страху,  по  своимъ  норамъ; 
амеждутѣмъ  юный  герой  приблизился  къ 
Голіаѳу,  и  его  же  мечемъ  отсѣкъ  ему  го- 
лову, утверднлъ  ее  на  остріѣ  копья,  и.... 

Въ   это   время   сильный,  поразительный 
громовый   ударъ   поколебалъ  хижину  Де- 
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боры,  ослѣпительный  блескъ  молніи  освѣ- 
тилъ  окрестности  Эброна,  дождь,  какъ  изъ 
ведра,  шумѣлъ  на  дворѣ.  дверь  въ  хижину 
разскащицы  съ  шумомъ  отворилась,  и  на 
порогѣ  въ  комнату  стоялъ  маленькій,  ще- 
душный  старикъ,  вода  съ  него  текла,  какъ 
съ  гуся,  и  вовсе  нечаянное  п  неожиданное 
появленіе  незнакомца,  тѣмъ  болѣе  въ  та- 
кую дурную  погоду,  произвело  ужасъ  и 
недоумѣніе  на  бесѣдующихъ. 
Это  былъ  Зобаръ. 


ГЛАВА  IV, 

ЗОБАРЪ  ЯВЛЯЕТЪ  СЕБЯ  ПОКРОВИТЕЛЕМЪ  ДЕБО- 
РЫ И  ЛЕЛІИ. 

—  Что  вы  такъ  испугались?  сказалъ  на- 
конецъ  Зобаръ,  послѣ  непродолжительна™ 
молчанія, — не  принимайте  меня  за  злодѣя, 
или  выходца  съ  того  свѣта....  Я  Зобаръ, 
извѣстный  слуга  Иродіады,  и  ея  преданный 
врачъ!...  Мнѣ  нужно  видѣть  старушку  Де- 
бору ....  Здѣсь  живетъ  Дебора?... 

Эти  слова  нѣсколько  успокоили  и  обра- 
зумили, пораженныхъ  испугомъ,  собесѣд- 
ницъ;  они  сдѣлались  смѣлѣе  и  тѣмъ  болѣе, 
когда  незнакомецъ  объяснилъ  о  себѣ,  кто 
онъ  и  назвалъ  именемъ  хозяйку  хижины. 
Дебора  выдвинулась  впередъ  и  сказала: 
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—  Я  Дебора;  что  тебѣ  нужно,  Зобаръ, 
какъ  ты  себя  называешь,  извѣстный  слуга 
Иродіады  и  ея  преданный  врачъ? 

—  Очень  радъ!  произнесъ  Зобаръ,  сво- 
бодно входя  въ  хлжину  и  безъ  приглаше- 
нія  усаживаясь  на  маленькой  скамьѣ,  при- 
ставленной къ  стѣнѣ,— позволь  мнѣ,  лю- 
безная Дебора,  старая  моя  пріятельница. 
сначала  нѣсколько  просохнуть,  потомъ  уже 
вести  съ  тобой  разговоръ. 

—  Ты  меня  называешь  старой  своей  прі- 
ятельницей,  Зобаръ,  но  я  тебя  вовсе  не- 
знаю! проговорила  Дебора. 

—  Видно  память-то  пережила  тебя,  ста- 
рая знакомая  —  я  хорошій  пріятель  тво- 
его родственника  Морада^  царскаго  садов- 
ника, и  принесъ  тебѣ  отъ  него  вѣсточку.... 
А  вѣдь  ты  давно  уже  съ  нимъ  невидалась..: 
Чай,  и  объ  немъ  позабыла,  какъ  обо  мнѣ... 
По  да  это  въ  сторону,  обо  всемъ  можно 
иобесѣдовать  послѣ....  а  теперь  пока  дайте- 
ка  мнѣ  у  васъ  чѣмъ  нибудь  согрѣтьс  я... 
нѣтъ  ли  чего  ннбудь  подкрѣпительнаго?... 

—  Мы  у  себя  ничего  такого  не  имѣемъ, 

2** 
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чтобы  могло  согрѣть  тебя,  Зобаръ,  произ- 
несла Дебора,  вѣроятно  ты  намѣкаешь  мнѣ 
о  винѣ,  которое  можетъ  тебя  согрѣть. 

—  Ну,  конечно!  сказалъ  Зобаръ  возвы- 
шеннымъ  тономъ,  потомъ,  опустилъ  руку 
въ  карманъ  своей  одежды,  вынулъ  оттуда 
горсть  золотыхъ  монетъ.  которыя  пора- 
зили бѣдныхъ  поселянокъ,  п  отдавая  одну 
Деборѣ,  сказалъ: 

—  Потрудитесь,  почтеннная  Дебора,  ра- 
спорядиться этими  деньгами  и  купить  на 
нихъ  все,  что  нужно;  я  намѣренъ  ночевать 
здѣсь  по  случаю  ненастной  погоды,  и  на- 
дѣюсь  ты  не  откажешь  мнѣ  въ  твоемъ  го- 
степріимствѣ. 

—  Помилуй,  Зобаръ,  произнесла  Дебора, 
принимая  отъ  него  деньги,  я  очень  рада 
принять  и  успокоить  у  себя  такого  доро- 
гаго  гостя,  а  тѣмъ  болѣе  хорошаго  зна- 
комца моего  родственника  Морада. 

Одна  изъ  молодыхъ  поселянокъ ,  быв- 
шихъ  въ  хижинѣ  Деборы,  не  смотря  на 
проливной  дождь  и  сильную  грозу,  вызва- 
лась  сходить  въ   селеніе  и  купить  всего, 
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что  ей  было  приказано.  Между  тѣмъ  Зо- 
баръ  снялъ  съ  себя  верхнюю  мокрую  одеж- 
ду и  повѣсилъ  ее  въ  сторону  на  гвоздь, 
вбитый  въ  стѣнѣ. 

—  Ты  меня,  пожалуйста,  извини  почтен- 
нейшая Дебора,  если  я  здѣсь  буду  нодо- 
машнему,  какъ  старый  твоіі  знакомый, 
какъ  родной. 

—  Но  что  тебя  понудило,  Зобаръ,  оста- 
вить свой  домъ  въ  такую  погоду?  спра- 
шивала его  Дебора.  Ты  вѣрно  изъ  Эброна? 

—  Такъ  точно!  отвѣчалъ  Зобаръ,  внима- 
тельно осматривая  хижину  и  окружаю- 
щихъ  его, — когда  я  вышелъ  со  двора,  по- 
года была  прелестная,  но  когда  прибли- 
зился къ  вашему  селенію  сильная  гро- 
за и  проливной  дождь  принудили  меня 
отыскать  тебя  Дебора,  и  нмѣть  здѣсь  прі- 
ютъ....  во  всякомъ  случаѣ  я  долженъ  быть 
у  тебя,  потому  что  мнѣ  поручилъ  это  твой 
родственникъ  Морадъ. 

—  Очень  рада,  Зобаръ!  проговорпла  про- 
стосердечная и  совершенно  довѣрнвшаяея 
ему   Дебора, — но  позволь   тебя  спросить, 
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стало  быть  ты  собственно  не  въ  наше  се- 
леніе  имѣешь  цѣль  путешествія,  а  доро- 
гой, мимоходомъ  попалъ  сюда. 

—  Да,  я  верстъ  за  двадцать  далѣе  имѣю 
иорученія,...  гдѣ  надѣюсь  быть  завтра  ра- 
но утромъ. 

—  Тебѣ,  какъ  жителю  Эброна1  вѣроятно 
все  извѣстно,  Зобаръ,  заговорила  скромно 
Лелія,  опустивъ  въ  землю  взоръ  свой,  буд- 
то что  предчувствуя,  п  несмѣя  взглянуть 
на  проницательнаго  старика,  —  говорятъ, 
что  скоро  будетъ  свадьба  мудрѣйшаго  и 
добродѣтельнѣйшаго  Паря  Соломона. 

—  Не  умѣю  сказать  объ  этомъ  ничего 
тебѣ  прелестная  дѣвица!  отвѣчалъ  хитрый 
старикъ,  любуясь  Леліей  и  заранѣе  пред- 
полагая, что  она — это  цѣль  его  видовъ  и  на- 
мѣреній,  за  которыми  онъ  отправленъ  Иро- 
діадой. 

—  Покрайней  мѣрѣ  у  насъ  здѣсь  но- 
сятся такіе  слухи,  договорила  за  Лелію 
Дебора,  вмѣшавшись  въ  ихъ  разговоръ. 

—  Наше  дѣло  такое  —  до  Іеговы  высоко 
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до  царя  далеко!  Премудрый  Соломонъзна- 
етъ,  что  дѣлать  и  когда  дѣлать! 

—  Совершенная  правда!  подтвердила  Де- 
бора слова  Зобара. 

Скоро  возвратилась  молодая  дѣвушка, 
отправленная  Деборой  за  покупкой,  и  при- 
несла все  нужное;  она  измочилась  тоже  не 
менѣе  Зобара,  и  за  свои  труды  и  хлопоты 
получила  отъ  него  въ  подарокъ  золотую 
монету. 

Щедрость  и  богатство  Зобара  ослѣпили 
окружающихъ  его;  сама  Дебора  сдѣлалась 
къ  нему  довѣрчивѣе  и  почтительнѣе;  она 
скоро  приготовила,  при  помощи  Леліи,  все, 
что  только  было  принесено  дѣвушкой  и 
уставила  почти  весь  столъ  съѣстнымъ.  Зо- 
баръ  подошелъ  къ  столу,  налилъ  кружку 
вина,  выпилъ,  съѣлъ  кусокъ  съѣстнаго,  по- 
местился за  столомъ  и  пригласплъ  съ  со- 
бой веѣхъ  бывшихъ  въ  хижпнѣ.  Между  про- 
чими обыкновенными  разговорами,  Зобаръ 
обратился  къ  Деборѣ,  и,  сидя  съ  ней  ря- 
домъ  за  столомъ,  спрогилъ  у  ней:  «кто этѣ 
дѣвушки,    которыхъ  онъ  встрѣтилъ  у  ней 
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въ  хижинѣ,  вѣроятно  ея  дочери.  Дебора 
объяснила  ему,  кто  онѣ,  и  прибавила,  ука- 
зывая на  Лелію,  что  эта  дѣвушка  ея  дочь, 
или  больше  для  нея,  чѣмъ  дочь,  потому  что 
она  любитъ  ее  больше  дочери. 

—  Да,  замѣтилъ  Зобаръ  Деборѣ.  погля- 
дывая на  Лелію, — такую  прелестную,  ми- 
лую и  скромную  дѣвушку  нельзя  и  не  лю- 
бить; вѣроятно  она  умѣетъ  чувствовать, 
понимать  и  утѣшать  мать  свою,  заботливую 
мать! 

При  этихъ  словахъ  Дебора,  къ  которой 
могъ  такъ  удачно  поддѣлаться  и  вкрасться 
хитрый  Зобаръ.  сдѣлалась  съ  нпмъ  откро- 
венной. Она  приказала  молодымъ  дѣвуш- 
камъ  на  время  оставить  ихъ  въ  двоемъ  и 
когда  тѣ  вышли,  она  обратилась  къ  Зобару 
весьма  тихо  и  осторожно,  потому  что  ком- 
ната хижины,  куда  удалились  дѣвушки,  бы- 
ла смѣжна  съ  комнатой,  гдѣ  остались  Де- 
бора съ  Зобаромъ.  и  слѣдовательно  раз- 
говоръ  шибкій  и  откровенный  между  ними 
могъ  быть  слышимъ  молодыми  поселян- 
ками. 
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—  Ты,  .Чобаръ,  заговорила  Дебора,  мо- 
жешь быть  намъ  полезнымъ  при  твоемъ 
сильномъ  случаѣ  в  ври  вѣсѣ.  какнмъ  поль- 
зуется  твоя  госножа  при  дворѣ  Соломона. 

—  Такъ!  Что  же?  произнесъ  коварный 
старикъ,  совершенно  понимая,  что  онъ  на- 
велъ  Дебору  на  точку  откровенности,  ко- 
торой онъ  домогался  и  не  зналъ  какъ  при- 
ступить къ  дѣлу, — если  я  могу  быть  тебѣ 
чѣмъ  полезнымъ,  то  я  буду  ходатайствовать 
за  тебя  передъ  своей  госножей;  оналюбитъ 
меня,  я  пользуюсь  еядовѣріемъ  и  надѣгось, 
что  не  откажетъ  мнѣ  въ  моей  иросьбѣ. 

—  Прелестная  моя  Лелія,  начала  Дебора 
тихо  и  едва  внятно,  которую,  какъ  я  те- 
бя уже  объясняла,  люблю  больше  чѣмъ 
свою  дочь, — дочь  славнаго  Абнзера,  кото- 
рый былъ  убитъ  въ  сраженіи  съ  Фили- 
стимлянами, храбро  сражаясь  гюдъ  зна- 
менами великаго  Давида,  отца  Соломона. 
Оставшись  оеьмимѣсячнымъ  ребенкомъ.  въ 
тогдашнее  смутное  время,  безъ  всякихъ 
средствъ,  безъ  родныхъ,  потому  что  Аби- 
зеръ   не   задолго  до  своей   смерти  схоро- 
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нилъ  жену  свою,  Лелія,  которую  я  тогда 
кормила,  и  вотъ  какъ  ты  теперь  видишь, 
Зобаръ,  теперь  вынянчала  и  выростила, 
была  сиротою  принята  мной  въ  домъ.  Ея 
милый,  тихій,  покорный  характеръ,  ея  при- 
вязанность ко  мнѣ,  рѣшительно  окупили 
всѣ  мои  заботы  и  псшечеиія  объ  ней...  Я 
была  вполнѣ  счастлива  своей  питомицей, 
труды  мои  брошены  были  не  на  безплод- 
ную  почву;  съ  возрастомъ  моей  очарова- 
вательной  Леліи  надежды  мои  осуществи- 
лись и  я,  на  старости,  видѣла  въ  ней  ве- 
личайшую себѣ  подпору....  ^іы  весьма  лю- 
били одна  другую ,  Зобаръ,  и  были  сча- 
стливы и  спокойны;  никогда  печаль  и  ску- 
ка не  посѣщали  нашей  тихой,  семейной 
скромной,  но  небогатой  хижины....  Но  Іе- 
говѣ  угодно  было  наказать  меня  за  мои 
грѣхи...  Лелія  нмѣла  обыкновеніе  ходить 
на  живописные  берега  нашей  рѣки  ,  ку- 
паться тамъ  въ  чистой  свѣжей  водѣ,  любо- 
ваться природой,  и  въ  назначенное  время 
возвращаться  домой.  Въ  одно  время  она 
явилась   позже   обыкновенная,  я  необра- 
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тила  на  это  вниманіе:  въ  другой  разъ  повто- 
рилось тоже  самое  и  такъ  далѣе, — летала 
безпоконться  за  мою  довѣрчивую  Лелію.  и 
потребовала  отъ  нея,  гдѣ  она  такъ  долго 
мѣшкаетъ  противъ  опредѣленнаго  времени, 
она  ничего  не  скрыла  отъ  меня  и  объя- 
снила, что  познакомилась  съ  однимъ  кра- 
сивымъ  молодымъ  человѣкомъ,  котораго 
полюбила  до  безумія,  и  которому  пожерт- 
вовала всѣмъ,  своимъ  счастіемъ  и  сама  со- 
бой. Она  находила,  что  и  онъ  ее  страстно 
любить.  Знакомство  это  стоитъ  дорого Ле- 
ліи— она  потеряла  себя  навсегда — она  бе- 
ременна отъ  этого  молодаго  человѣка,  а  онъ 
бросилъ  ее  бѣдную  въ  такомъ  несчастномъ 
положеніи,  когда  ей  нужны  особенная  за- 
ботливость, утѣшенія  и  ласки. 

Зобаръ  хитрый  и  коварный  исполнитель 
воли  Продіады,  сидѣлъ,  злостно  хлопалъ 
глазами  и  внимательно  слушалъ  доварив- 
шуюся ему.  какъ  честному  и  благонаме- 
ренному человѣку,  откровенную  старуху; 
онъ  внутренно  радовался,  что  наконецъ  со- 
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вершенно  исполнилъ  волю  Иродіады,  и  ко- 
гда Дебора  замолчала,  спроси лъ: 

—  Л  давно  ли  это  было? 

—  Мѣсяцевъ  восемь  тому  назадъ,  потому 
что  Лелія  скоро  разрешится  отъ  бремени. 

—  И  прелестная  Лелія  не  знаетъ,  кто 
этотъ  молодой  человѣкъ?  спросилъ  Зобаръ, 
нѣсколько  подумавъ. 

—  Нѣтъ,  не  знаетъ!  отвѣчала  Дебора. 

—  Покрайней  мѣрѣ  видно ,  къ  какому 
онъ  принадлежитъ  обществу? 

—  Она  объясняла  мнѣ,  что  онъ  долженъ 
быть  сынъ  какого  нибудь  вельможи,  судя 
по  богатой  одеждѣ,  важнымъ  его  пріемамъ, 
умному  разговору,  и  вѣжливому  и  ласко- 
вому обращенію! 

—  Такъ!  покрайней  мѣрѣ  можетъ  ли  она 
припомнить  и  описать  его  Фигуру  и  черты 
лица. 

—  Она  нѣсколько  разъ  разсказывала  мнѣ 
про  него,  что  онъ  высокаго  росту,  съ  пре- 
красными черными  волосами,  вьющимися 
по  плечамъ,  большими  черными  глазами, 
лице  нѣжности  и  бѣлизны  необыкновенной 
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въ  пышной    одеждѣ   и  всегда  на  рѣдкомъ 
арабскомъ  жеребцѣ  верхомъ. 

—  Такъ  точно,  это  ЭліоФалъ!  подумалъ 
про  себя  Зобаръ,  и  внутренно  радовался 
чтопопалъ  на  надлежащій  путь  п  теперь 
можетъ  явиться  къ  Иродіадѣ  съ  прямымъ 
и  весьма  удачнымъ  выполненіемъ  ея  по- 
рученій. 

—  Да!  сказалъ  Зобаръ  Деборѣ,  такимъ 
тономъ,  которымъ  хотѣлъ  выразить,  что 
онъ  принимаешь  большое  участіе  въ  не- 
счастной ея  судьбѣ,  равно  и  Леліи. — По- 
ступокъ  со  стороны  господина  твоей  до- 
чери, Дебора,  не  совсѣмъ  хорошъ,  и  дол- 
жно позаботиться  о  томъ ,  чтобъ  этотъ 
молодой  человѣкъ  загладилъ  его,  какъ  при- 
лично честному  человѣку. 

—  Ахъ,  Зобаръ!  воскликнула  Дебора,  со- 
вершенно уничтоженная  коварнымъ  уча- 
стіемъ  Зобара,кпторое  онъвыражалъ  при- 
творными словами, — что  могу  я  сдѣлать 
съ  богатымъ  молодымъ  человѣкомъ,  жен- 
щина безъ  всякихъ  средствъ,  простая  по- 
селянка;— кто  обратитъ  вниманіе  на  мою 
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безсильную  просьбу  и  подастъ  мнѣ  помощь? 
Кто  войдетъ  въ  положеніе  беззащитныхъ 
жешцинъ?  Вотъ,  еслибъ  ты,  добрый  Зобаръ, 
еслибъ  ты  принялъвъ  насъучастіе  ипохо- 
датайствовалъ  за  насъ, — ты  легко  бы  могъ 
загладить  проетупокъ,  совершенный  моло- 
дымъ  человѣкомъ  съ  бѣдной  Лиліей  и  при- 
нудить его  покрыть  безчестіе  ея  закон- 
нымъ  бракомъ. 

—  По  примѣтамъ,  описаннымъ  тобою, 
почтенная  Дебора,  я  почти  знаю  этого  мо- 
лодаго  человѣка,  если  только  не  ошибаюсь 
въ  дѣйствительности,   сказалъ   Зобаръ,    и 

\  очень  радъ  помогать  вашему  дому.  Коне- 
чно, если  добрая  моя  госпожа  войдетъ  въ 
ваше  положеніе,  то  молодой  человѣкъ  да- 
ромъ  не  отдѣлается  отъ  позора  и  оскор- 
бление нанесенныхъ  имъ  твоей  дочери. 

— Помоги  намъ,  Зобаръ!  воскликнула 
сквозь  слезы  Дебора. 

—  Непременно,  почтенная  Дебора!  зав- 
тра, какъ  только  возвращусь  домой,  тот- 
часъ  же  приступлю  къ  изслѣдованію  этого 
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дѣла ,  и,  что  успѣю  сдѣлать, — увѣдомлю 
тебя. 

Между  тѣмъ  погода  по  малу  успо- 
коилась; дождь  почти  пересталъ,  молнія 
сверкала  весьма  слабо  и,  въ  отдален- 
ныхъ  мѣстахъ,  раздавались  кое-гдѣ  глухіе 
удары  грома,  но  все  это  болѣе  не  трево- 
жило уже  людей, — и  на  дворѣ  начались  по 
мостовымъ  обыкновенный  ихъ  движенія. 
Было  пять  часовъ  утра,  следовательно,  Зо- 
баръ  съ  Деборой  всю  ночь  на  пролетъ  про- 
вели въ  разговорахъ.  Ыаконецъ,  Зобаръ 
всталъ  съ  мѣста,  отблагодарилъ  Дебору 
за  гостепріимство,  обѣщалъ  зайти  къ  ея 
родственнику  Мораду  на  пути  отсюда,  и 
на  прощаныг  подарилъ  Леліп  нѣсколько 
золотыхъ  монетъ  будущему  ея  ребенку. 
Дебора  проводила  за  нѣсколько  шаговъ 
Зобара  отъ  своей  хижины  и  на  пути  еще 
разъ  попросила  его  о  милости  и  ходатай- 
ствѣ.  Зобаръ  непременно  обѣщалъ  ей  все 
исполнить. 

Добросердечная  старуха  въ  весе ломъ  ра- 
сположены духа  вошла  къ  Леліи  показала: 
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—  Ну,  вотъ,  милая  моя  дочь,  Богъ  по- 
слалъ  благодѣтеля  намъ,  который  обѣ- 
щалъ  принять  вътебѣ  живое  участіе.  Онъ 
объяснилъ  мнѣ,  что  хорошо  знаетъ  твоего 
соблазнителя,  разыщетъ  его  и  обѣщаетъ 
хлопотать  за  насъ. 

—  Ахъ,  милая  матушка,  воскликнула  Ле- 
лія,  я  бы  нпкакъ  не  хотѣла,  чтобы  кто  ни- 
будь терпѣлъ  изъ  за  меня  что-нибудь....  я 
никого  не  обвиняю  въ  моемъ  преступленіи, 
кромѣ  себя....  я  твердо  убѣждена,  что  мо- 
лодой человѣкъ  любитъ  меня,  и  онъ  нико  • 
гда  бы  меня  не  оставилъ,  еслибъ  какія  ни- 
будь препятствія  и  обстоятельства  не  по- 
нудили его  къ  этому. 

—  Все  это  такъ,  моя  милая,  сказала  Де- 
бора, однако  не  мѣшаетъ  слушать  совѣты 
благонамѣренныхъ  людей  и  ими  пользо- 
ваться; тѣмъ  болѣе ,  когда  безкорыстно 
аринимаютъ  въ  насъ  участіе. 

Между  тѣмъ,  коварный  и  злонамѣренный 
Зобаръ  медленно  двигался  передать  Иро- 
діадѣ  ея  порученія,  обдумывая  и  припоми- 
ная все  то,  что  разсказывала  ему  слово- 
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охотливая  и  откровенная  Дебѳра.  Онъ 
шелъ  и  постоянно  оглядывался,  какъ  по- 
хититель сокровищъ,  опасаясь  не  преслѣ- 
дуетъ  ли  его  кто-нибудь,  и  не  открылъ  ли 
кто  его  преступныхъ  намѣреній;  но  какъ 
опасенія  Зобара  были  напрасны,  потому 
что  онъ  ничего  незамѣчалъ  подозритель- 
наго  на  свой  счетъ,  Уобаръ  свободно  пре- 
дался размышленіямъ.  Чего  онъ  не  пере- 
думалъ  дорогой;  въ  головѣ  уже  начали  ро- 
иться преступные  мысли  и  виды  на  Лелію, 
онъвнутренно  сознавалъ,  что  Леліядѣвуш- 
ка  весьма  красивая,  по  неопытности  и  не- 
обдуманности обрушилась  въ  бездну  золъ, 
но  что  она  можетъ  быть  хорошей  женойиот- 
личнойхозяйкой;онъсамъвъсебѣвнутренно 
извинялъ  ей  ея  паденіе  и  сознавалъ,  что  въ 
молодости  всякій  болѣе  или  менѣе  подвер- 
женъ  бываетъ  какимъ-нибудь  заблуждені- 
ямъ,  крайностямъ  и  недостаткам^  влеку- 
щимъ  за  собой  пороки, — не  злонамѣренные 
пороки,  но  зависящіе  отъ  молодости  и  не- 
обдуманности. Съ  такими  размышленіями 
Зобаръ   приблизился  къ   горѣ,  поросшей 
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пальмовыми  рощами,  къ  той  горѣ,  гдѣ  онъ 
сдѣлался  было  жертвою  собакъ,  и  которой 
ему  миновать  было  невозможно,  потому  что 
другаго  пути  не  было  къ  Эброну.  Зобаръ 
медленно  приблизился  къ  подошвѣ  этого 
возвышенія ,  и  тутъ  остановился  въ  ка- 
комъ-то  размышленіи,  которое  впрочемъ 
заставило  его  пристально  кругомъ  осмо- 
трѣться  и  прислушиться  нѣсколько  разъ; 
невстрѣтитъ  ли  и  неуслышитъ  ли  онъ  по- 
добной исторіи,  какая  съ  нимъ  случилась 
въ  прошлое  путешествіе,  и  Зобаръ  зара- 
нѣе  уже  взоромъ  изыскивалъ  себѣ  мѣсто, 
куда  бы  онъ  въ  случаѣ  нужды  могъ  спря- 
таться. Онъ  опасался  прошлыхъ  съ  собой 
послѣдствій,  которыя  къ  счастіго  были  об- 
ращены въ  шутку,  и  представленный  всад- 
никами ЭліоФалу,  долго  служилъ  посмѣ- 
шищемъ  цѣлому  обществу,  и  потомъ,  какъ 
звѣрь,  затравленный  собаками,  былъ  от- 
правленъ  ЭліоФаломъ  въ  подарокъ  Ироді- 
адѣ,  но  если  съ  Зобаромъ  теперь  повто- 
рится такое  же  происшествіе,  то  онъ  на- 
влечетъ  на  себя  явное  подозрѣніе,  которое 
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подастъ  поводы  думать  про  него  разныя 
разности,  который  создадутъ  сплетни,  раз- 
несутъ  ихъ  по  всему  городу,  и  можетъ 
кончиться  тѣмъ,  что  обпаружатъ  замыслы 
его  съ  Иродіадой. 

Однако  сколько  Зобаръ  ни  озирался  и 
ниприслушивался,  онъ  невидалъ  и  не  слы- 
халъ  ничего  особенно  подозрптельнаго.  и 
потому,  спустя  нѣсколько  времени,  началъ 
медленно  подыматься  въ  гору.  Крикъ  пти- 
цы, огромной  величины,  походившей  на 
орла,  и  носившейся  въ  воздухѣ,  сначала 
было  напугалъ  Зобара  и  заставилъ  его 
остановиться  по  срединѣ  горы  и  прислу- 
шаться; но  когда  онъ  поднялъ  вверхъ  го- 
лову, и  увидалъ  выощагося  въ  воздухѣ  ор- 
ла, плгонулъ  и  сказалъ:  «Вотъ  что  значитъ 
быть  напуганнымъ!  Правда,  что  у  страха 
глаза-то  велики!...  какъ  разъ  крикъ  какой 
нибудь  птицы  примешь  за  звуки  охотничья- 
го  рожка,  или  лай  собакъ!»  II  съ  этими  сло- 
вами Зобаръ  снова  началъ  подниматься  въ 
гору;  и  едва  онъ  взобрался  на  вершину  ея, 
какъ  двавсадпика  быстро  неслись  въ  слѣдъ 
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за  нимъ,  оба  верхами:  это  были  ЭліоФалъ 
иХоревъ.  Сердце  Зобара  замерло  отъ  ужа- 
са, онъ  тотчасъ  узналъ  всадниковъ,  и  какъ 
заяцъ  проворно  прыгнулъ  въ  рощу  и  скоро 
скрылся  въ  густотѣ  деревьевъ.  Но  Эліо- 
Фалъ  и  приближенный  его  Хоревъ,  казалось 
не  замѣтили  Зобара,  быстро  проскакали 
мимо  рощи,  гдѣ  скрывался  злодѣй,  точно 
на  крыльяхъ  перенеслись  черезъ  гору  и 
скоро  были  уже  внизу  ея.  Зобаръ  вздох- 
нулъ  свободно  и  когда  вышелъ  пзъ  своего 
секретнаго  мѣста,  то  увидалъ  внизу  одну 
пыль,  которая  столбомъ  вилась  позади 
всадниковъ  и  скрывала  ихъ  въ  своихъ  об- 
лакахъ. 

—  ЭліоФалъ  иХоревъ!  произнесъ  съуди- 
вленіемъ  и  безпокойствомъ  Зобаръ, — они 
вѣрно  были  у  Деборы,  то  есть,  не  у  Дебо- 
ры, а  у  Леліи....  Счастлпвъ  я,  что  поторо- 
пился уйти  отъ  нихъ,  а  то  пришлось  бы 
мнѣ  висѣть  въ  этой  рощѣ  на  твердой  паль- 
мѣ.  Раненько  же  ЭліоФалъ  навѣщаетъ  свою 
возлюбленную....  и  какова  же  старая  вѣдь- 
ма  Дебора!  прикинулась  предо  мной  такою 
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сатаной,  такою  скромной  и  откровенной, 
такъ  вотъ  въ  душу  и  лезетъ!  Я  пришелъ 
къ  ней  съ  коварнымъ  намѣреніемъ,  а  она 
перехитрила  меня....  Вотъ  причина  ихъ  ис- 
пуга и  общихъ  недоумѣній  при  моемъ  къ 
нимъ  внезапномъ  появленіи....  Однако  судь- 
ба вознаграждаетъ  меня  и  помогаетъ  мнѣ 
случайно  открывать  тайны  самыя  темныя 
и  непроницаемыя....  Есть  съ  чѣмъ  придти 
къ  Иродіадѣ!...  есть  о  чемъ  подумать  и  побе- 
сѣдовать  съ  ней....  Что-то  она  будетъ  дѣ- 
лать  примоихъ  ей  донесеніяхъ,  какія  пред- 
примете мѣры,  и  на  какія  подымется  хит- 
рости.... 

Съ  такими  мыслями,  приближаясь  уже 
къ  дому,  Зобаръ  неосторожно  столкнулся 
съ  Морадомъ,  котораго  еслибы  онъ  при- 
мѣтилъ  издали,  то  непремѣнно  бы  поста- 
рался избавиться,  какъ  нибудь  минуя  эту 
непріятиую  въ  настоящую  минуту  ему 
встрѣчу. 

—  Откуда  это  такъ  рано  Зобаръ?  спро- 
силъ  его,  подозрительно  улыбаясь,  Морадъ. 

—  Ты  знаешь,  Морадъ,  отвѣчалъ  нехотя 
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Зобаръ,  что  у  меня  заботъ  и  хлопотъ  по- 
лонъ  ротъ. 

—  Ну,  такъ  зайдемъ  ко  мнѣ.  выпьемъ 
по  кружкѣ  вина. 

Зобаръ  сначала  было  отнекивался,  но 
потомъ,  сообразивъ  въ  своей  головѣ,  что 
можетъ  быть  не  откроетъ  ли  онъ  еще  кое 
чего  отъ  Морада  на  счетъ  Леліи  и  тайной  ея 
связи  съ  ЭліоФаломъ,  завернулъ  къ  нему, 
и  тутъ  между  двумя  стариками,  поднялись 
разные  говоры  за  виномъ;  то  тотъ,  то  дру- 
гой приносилъ  новости,  и  хитрый  Зобаръ 
дѣйствовалъ  такъ  аккуратно,  чтобы  наве- 
сти Морада,  какъ  близкаго  родственника 
Деборы,  на  разговоръ  о  Леліи  и  ЭліоФалѣ 
и  ожидалъ,  не  выскажетъ  ли  ему  просто- 
душный старикъ  какихъ  нибудь  темныхъ 
дѣлъ  между  ними,  которыя  ему  должны 
быть  доступны  и  открыты,  какъ  всѣ  се- 
мейныядѣла  его  родственницы  Деборы.  Но 
трудно  было  добиться  Зобару  узнать  что 
нибудь  отъ  Морада  о  семейныхъ  обстоя- 
тельствахъ  его  родственницы,  съ  которой 
онъ  видался  весьма  рѣдко,  и  зналъ  ее  жизнь 
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и  дѣла  менѣе,  чѣмъ  Зобаръ.  По  этому  слу- 
чаю Зобаръ,  видя  неудачу  своихъ  намековъ 
и  испытаній,  какими  онъ  старался  вос- 
пользоваться отъ  Морада  на  счетъ  Леліи 
и  ЭліоФала,  скоро  оставилъ  своего  прія- 
теля,  который,  провожая  его  и  прощаясь 
съ  нимъ,  напомнилъ  ему,  чтобы  Зобаръ  не- 
забылъ  о  данномъ  ему  словѣ  похлопотать 
у  Иродіады  на  счетъ  мѣста  надзирателя 
всѣхъ  Іерусалимскихъ  и  Эбронскихъ  при- 
дворныхъ  садовъ. 

—  У  кого  что  болитъ,  тотъ  про  тоиго- 
воритъ!  произнесъ  про  себя  Зобаръ,  раз- 
давшись съ  Морадомъ, — ЭліоФалъ  забо- 
тится о  своемъ,  Иродіада  о  своемъ,  я  о 
своемъ,  Морадъ  о  своемъ....  и  такимъ  обра- 
зомъ  всѣ  заботятся  о  своемъ,  только  за- 
боты имѣютъ  разныя  направленія.  одни 
заслуживаютъ  награду  и  вѣчную,  без- 
смертную  славу,  а  другія  позоръ,  висѣли- 
цу  и  плаху  палача!... 

Съ  такими  словами  Зобаръ  едва  перева- 
лился за  порогъ  въ  комнату  Иродіады,  какъ 
человѣкъ  изнеможенный,  больной,  разслаб- 
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ленный,  или  подверженный  и  разбитый  па- 
раличемъ.  Исковерканное  лицо  его  стара- 
лось облагородить  себя  и  выразить  всю 
покорность  къ  Иродіадѣ,  съ  какими  над- 
менная женщина  привыкла  всегда  встрѣ- 
чать  своего  коварнаго  раба.  Онъ  засталъ 
Иродіаду  бесѣдугощей  съ  Забеллой,  согнул- 
ся передъ  ней  въ  дугу  и — стоялъ  въ  та- 
комъ  передъ  ней  положеніи  до  тѣхъ  поръ, 
пока  Иродіада  своимъ  вопросомъ  незаста- 
вила его  разогнуться  и  отвѣчать  ей. 

—  Я  заждалась  тебя,  мой  добрый  Зо- 
баръ....  заговорила  Иродіада, — ты  сталъ 
что-то  медлителенъ  и  мѣшкателенъ  на  по- 
рученія....  я  уже  хотѣла  отправить  за  то- 
бой посла  освѣдомиться  о  твоемъздоровьи, 
думая,  не  сдѣлался  ли  ты  опять  жертвою 
гончихъ  собакъ.... 

—  Милостивая  госпожа  моя.... 

Зобаръ  началъ  было  говорить  и  остано- 
вился и — этимъ  далъ  понять  Иродіадѣ,  что 
Забелла  между  ними  лишняя. 

— Забелла!  оставь  насъ!  произнесла 
ІІродіада.  Забелла  тотчасъ  вышла. 
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—  Милостивая  моя  госпожа....  моя  вла- 
дычица, началъ  униженно  Зобаръ,  если  я 
совершенно  выполнилъ  твои  порученія,  за 
то  не  безъ  опасности  за  свою  жизнь.... 

Хорошо,  Зобаръ!  произнесла  Иродіада, 
ты  знаешь,  какъ  я  умѣю  цѣнить  и  награ- 
ждать твои  заслуги....  Что  же  далѣе!... 

—  Прошлый  разъ,  заговорилъ  Зобаръ,  я 
со  всѣмъ  было  сдѣлался  несчастною  жер- 
твою собакъ,  и — еслибъ  ЭліоФалъ  открылъ 
мои  дѣйствія,  то  жертвой  висѣлицы,— те- 
перь я  едва  скрылся  отъ  преслѣдованій 
самаго  ЭліоФала. 

Послѣднія  слова  заронили  искру  ревно- 
сти въ  душу  Нродіады,  которая  скоро  об- 
ратилась въ  сильное  пламя.  Лицо  ея  по- 
багровѣло,  щеки  подернулись  неестествен- 
ной краской,  какая  только  можетъ  вы- 
ступать или  показываться  у  женщины  гор- 
дой, не  привыкшей  думать  о  томъ,  чтобы 
кто  нибудь  былъ  лучше  ея  въ  мірѣ. 

—  Что  же  далѣе  Зобаръ?  спрашивала 
Иродіада. 

—  Дѣйствительно  я  отыскалъ  старуху, 
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именемъ  Дебору,  и  въ  добавокъ  родствен- 
ницу Морада,  извѣстнаго  вамъ,  моя  влады- 
чица, царскаго  садовника,  старуху  хитрую, 
коварную, — однако  я  успѣлъ  у  ней  все  вы- 
вѣдать,  успѣлъ  обольстить  ее....  и — дѣло 
вотъ  въ  чемъ:  дѣйствительно  у  ней  воспи- 
тывается дѣвушка,  прелестная  собой.... 

—  Ну,  ближе  къ  дѣлу,  Зобаръ!  перебила 
его  Иродіада. 

—  Повинуюсь,  моя  владычица....  эту  дѣ- 
вушку  зовутъ  Леліей;  она  дочь  славнаго 
Лбизера,  павпгаго  въ  битвѣ  съ  Филистим- 
лянами и  воспитанная  еще  ребенкомъ 
старой  Деборой. 

—  Чтоже  далѣе?  спросила  Иродіада. 

—  Восемь  мѣсяцевъ  назадъ  тому,  какъ 
разсказывала  мнѣ  Дебора,  соблазненная 
молодымъ  человѣкомъ,  она  сдѣлалась  бе- 
ременной отъ  него,  и  этотъ  молодой  чело- 
вѣкъ  по  всѣмъ  примѣтамъ,  описаннымъ  мнѣ 
старой  Деборой — Эліофэлъ....  Хотя  старуха 
и  увѣряла  меня,  что  молодые  люди  потеряли 
другъ  друга  изъ  виду  и  не  имѣютъ  поня- 
тія   о   томъ,  кто  они,  но  этому  повѣрить 
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трудно:  потому  что,  когда  я  возвращался 
послѣ  своихъ  пзслѣдованій  домой,  Эліо- 
Фалъ  вмѣстѣ  съ  Хоревомъ  почти  нагнали 
меня,  и  горе  бы  мнѣ  было,  еслибъ  я  неус- 
пѣлъ  скрыться  въ  рощѣ;  они  ѣхали  отту- 
да, гдѣ  живетъ  Дебора. 

—  Но  отъ  чего  же  ты  думаешь,  что  Элі- 
ОФалъ  и  притомъ  еще  съ  Хоревомъ  были 
у  Леліи?  спросила  Иродіада. 

—  Да  вѣдь  откуда  же  имъ  больше  было 
ѣхать.  какъ  не  отъ  ней,  и  притомъ  такую 
рань.... 

Иродіада  нѣсколько  задумалась  и  меж- 
ду ней  и  Зобаромъ  послѣдовало  непродол- 
жительное молчаніе,  во  время  котораго,  ка- 
залось, она  обсуждала  и  припоминала  все, 
что  принесъ  и  наговорилъ  ей  Зобаръ. 

—  Хорошо.  Зобаръ,  наконецъ  сказала 
Иродіада,  твои  услуги  слишкомъ  для  меня 
одолжительны ;  но  мы  должны  придумы- 
вать средства,  которыми  могли  бы  разру- 
шить и  уничтожить  эти  тайныя  связи  Элі- 
оФала  съ  поселянкой.  Ступай.  Зобаръ;  ког- 
да ты  будешь  мнѣ  нуженъ,  я  позову  тебя! 

3* 
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Зобаръ  низко  поклонился  и  вышелъ. 
Иродіада  поднялась  съ  своего  мѣста  весь- 
ма тихо  и  медленно;  лице  ея  выражало  та- 
тя намѣренія.  что  она  съ  одного  разу 
готова  была  бы  разрушить  цѣлый  міръ, 
губы  ея  исковеркались  самой  злостной 
улыбкой,  глаза  пылали  какимъ-то  неесте- 
ственнымъ  огнемъ;  она  молча  прошлась 
нѣсколько  по  комнатѣ  и  едва  внятно, 
почти  задыхаясь,  будто  въ  чаду,  про- 
изнесла: 

—  ЭліоФалъ  промѣнялъ  меня  на  посе- 
лянку.... какую  нибудь  ничтожную  дѣвчон- 
ку....  хорошо,  очень  хорошо!...  меня — вдову 
Боная....  вдову,  которую  уважаетъвесь  на- 
родъ  Израиль  скій,  даже  самъ  Соломонъ... 
о,  позоръ  и  стыдъ!....  и  неужели  я  должна 
буду  уступить  этого  орла  грязной  дѣвоч- 
кѣ....  посмотримъ!  поведемъ  свои  подкопы.... 
кто  скорѣй  взлетитъ  на  воздухъ....  Старая 
Дебора.. .  Лелія...,  имена  эти  врѣжемъ  въ 
своей  памяти....  на  нихъ  должно  обрушить- 
ся все  мое  мщеніе.... 


ГЛАВА     V. 

НЕСЛЫХАННОЕ      ЗЛОДЕЙСТВО. 

Въ  загородномъ  дворцѣ  Соломона.,  по- 
среди Эброна,  въ  любимомъ  мѣстопре- 
бываніи  владыки  народа  ІІзраильскаго, 
окруженномъ  со  всѣхъ  сторонъ  велико- 
лѣинымъ  садомъ  съ  знаменитыми  боковы- 
ми пальмовыми  деревьями,  готовились  къ 
торжеству,  по  случаю  освлщенія  величе- 
ственнаго  Іерусалнмскаго  Храма.  Всѣ 
мірскія  приговленія  должны  были  соеди- 
ниться въ  одно  въ  этотъ  день  въ  Эбронѣ. 
Наступало  торжество  не  вообразимое,  чудо 
собраннаго  блеску  и  роскоши,  на  которые 
были  потрачены  милліоны  разныхъ  сокро- 
вищъ.  Всѣ,  прпслуживагощіе    въ    загород- 
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номъ  Эбронскомъ  дворцѣ  были  большею 
или  меньшею  частно  заняты  своимъ  дѣ- 
ломъ;  все  было  въ  хлонотахъ,  суетахъ, 
и  постоянномъ  движеніи.  Старый  Морадъ 
заботился  о  томъ,  чтобы  привести  довѣ- 
ренный  ему  садъ;  единственый  въ  мірѣ,  въ 
порядокъ.  Старикъ  очень  заботился  о  сво- 
емъ  дѣлѣ.  Чуть  свѣтъ  онъ  былъ  уже  въ  са- 
ду ,  и  не  о'динъ  маленькій  кустпкъ  не 
оставался  у  него  безъ  вниманія  и  строгой 
заботливости. 

Измученный  хлопотами,  безпокойный  и 
трудолюбивый  Морадъ,  сѣлъ  на  прекрас- 
ный дернъ,  которымъ  украшены  были 
боковыя  дорожки  сада,  и  о  чемъ-то  крѣ- 
пко  задумался.  Трудно  было  проникнуть, 
что  обсуживала  трудолюбивая  и  заботли- 
вая голова  старика,  только  онъ.  послѣ 
продолжительная  молчанія,  обратилъ  въ 
сторону  голову,  откуда  послышался  какой- 
то  шелестъ,  и  внимательно  прислушав- 
шись къ  нему,  скова  погрузился  въ  преж- 
нія  думы. 

—  Чуденъ     Божій    міръ!    воскликнулъ 
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вдругъ  Морадъ,  будто  чѣмъ  нибудь  испу- 
ганный, и  выведенный  нзъ  своихъ  размы- 
шление— да,  истинно  чуденъ!  повторилъ 
онъ,  ударпвъ  себя  рукой  по  лбу,  —люди  ро- 
дятся и  умираютъ!...  пожпвутъ,  пожпвутъ,  и 
умрутъ!...  а  въ  чемъ  заключается  жизнь? 
въ  трудахъ,  хлопотахъ,  злодѣйствѣ,  пріоб- 
рѣтеніяхъ,  въ  жадности,  самоліобіи...  Вотъ 
и  я,  старый  грѣшникъ,  цѣлый  вѣкъ  доби- 
ваюсь мѣста  главнаго  надзирателя  всѣхъ 
придворныхъ  Іеруса  лимскихъ  и  Э  бронскихъ 
садовъ,  употребляю  разныя  искательства 
и  пронырства,  и  никакихъ  не  добьюсь... 
А  все  что?  самолюбіе  проклятое!  ужъ  ка- 
люется и  теперь  хорошо  живешь,  а  все 
ищешь  лучшаго,  все  недоволенъ, — добейся 
же  я  мѣста  главнаго  надзирателя  придвор- 
ныхъ садовъ, — захочешь  еще  чего  ни- 
будь!... и  все-то  это  суета  суетъ  всячес- 
кая суета!  самъ  премудрый  Соломонъ  такъ 
выразился  о  жизни  и  нпчтожныхъ  дѣйстві- 
яхъ  человѣка  на  землѣ.... 

Морадъ   опять    замолчалъ    и    опять   за- 
думался, потомъ  послѣ  размышленій,  ко- 
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торымъ  онъ  на  этотъ  разъ  впрочемъ  не- 
долго предавался,  снова  заговорилъ. 

«И  если  премудрый  Государь  уже  такъ 
сказалъ,  что  суета  суетъ  всяческая  суета, 
такъ  для  чего  п  родиться  человѣку....  Ну, 
положпмъ  еще  богатому!...  тому  и  родить- 
ся-то хорошо....  вотъ  какъ  напрпмѣръ  ны- 
нѣшнюіо  ночь  родился  уііродіады,  то  есть, 
ІІродіада,  вдова  Боыая  сама  родила  ребен- 
ка, вишь  ты  мальчика....  положпмъ,  что  она 
вдова,  а  все  таки  родила....  важность  не 
велика,  вдова  ли  не  вдова  ли,  а  все  таки 
женщина  и  родить  можетъ....  и  воспиты- 
вать можетъ....  а  вотъ  какъ  нынѣшшою  же 
ночь  возвѣстила  мнѣ  моя  родственница 
Дебора ,  которой  я  впрочемъ  давненько 
уже  не  видалъ,  что  у  ней  въ  домѣ  и — 
тоже  вѣдь  нынѣшнюю  ночь,  какая-то  ея 
воспитанница — дѣвушка,  и  тоже  родила 
мальчика....  и  кто  же?  дѣвушка!  этакая 
плодородная  ночь  и  счастливая  для  меня, 
что  я  долженъ  буду  пировать  у  двухъ  но- 
ворожденныхъ. ..  вѣрно  Зобаръ  позоветъ 
меня    попраздновать    рожденіе    сына    его 
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владѣтельницы  Иродіады....  Ну,  этой  еще 
можно  родить....  а  вотъ  ужъ  своей  род- 
ственник Деборѣ  никакъ  бы  я  непрос- 
тнлъ,  что  она  на  старости  занимается  ку- 
рами, да  мурами....  Самой  нечего  ѣсть,  да 
еще  умно;каетъ  свою  бѣдность  человѣчес- 
кою  прибылью....  о  хо,  хо  хо!...  II  Морадъ 
глубоко  вздохнулъ,  такъ  глубоко,  будто 
душа  его  отделилась  отъ  тѣла  и  снова 
погрузился  въ  думы. 

—  Морадъ!  Морадъ!  вдругъ  раздался  го- 
лосъ  встревоженнаго  п  запыхавшагося 
Зобара,  который  заставллъ  Морада  встре- 
пенуться. 

—  Я  здѣсь!  отвѣчалъ  Морадъ,  кто  зо- 
ветъ  меня?.... 

-г-  Это  я,  любезный  Морадъ!  отвѣчалъ 
иобпѣшно  Зобаръ. 

—  А,  почтенный  Зобаръ!  воскликнулъ 
Морадъ,  бросившись  къ  Зобару, — поздрав- 
ляю, братъ,  съ  радостью.... 

—  Нѣкогда,  нѣкогда,  Морадъ!  послѣ Я 

къ  тебѣ  по  весьма  нужному  дѣлу. 

—  Да  что  ты  такъ  встревоженъ,  Зобаръ? 


92 

повремени,  еще  успѣешь!...  Поздравь  хоть 
меня  съ  радостью,  чай,  слышалъ,  что  у  мо- 
ей родственницѣ  Деборы  нынѣшнюю  ночь 
домъ  съ  прибылью ... 

—  Слышалъ.  слышалъ,  что  негодная  и 
развратная  ея  потомка  Лелія  родила  не- 
законно мальчика. 

Эти  слова  произвели  непріятное  впе- 
чатлѣніе  на  Морада  и  онъ  съ  упрекомъ 
сказалъ  Зобару: 

—  Грѣшно  тебѣ,  Зобаръ,  такъ  отзывать- 
ся о  моей  родетвенницѣ  и  ея  воспитанни- 
це» ....  Вѣдь  вотъ  и  твоя  госпожа  хоть  и  вдова, 
а  тоже  родила  ребенка,  законно  тамъ  или 
незаконно,  не  наше  дѣло.... 

—  Ну,  извини,  извини,  Морадъ,  что  я  такъ 
неловко  отозвался  о  Леліи  и  тѣмъ  оскор- 
билъ  тебя....  говорилъ  скоро  Зобаръ, — ты 
видишь,  я  въ  такихъ  хлопотахъ,  что  голо- 
ва моя  со  всѣмъ  растроенна,  и  въ  такомъ 
положеніи  я  невинно  и  безъ  всякой  при- 
чины могу  наговорить  кому  хочешь  много 
дерзостей  и  непріятностей,  и  какъ  разъ  на 
свою  голову. 
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—  Такъ  зачѣмъ  же  ты  и  пришелъ  сюда 
ко  мнѣ  съ  такими  растрепанными  чувства- 
ми? спросилъ  его  подозрительно  Морадъ. 

—  Вотъ  зачѣмъ!...  Тебѣ  нечего  разсказы- 
вать,  что  Продіада  нынѣшніою  ночь  родила 
мальчика,  наследника  всего  имѣнія.  остав- 
ленного Бонаемъ.... 

—  Слышалъ!  произнесъ  Морадъ,  л  сла- 
ва Богу,  что  родила  мальчика,  а  не  дѣвочку. 

—  Все  равно,  Морадъ....  только  ребеиокъ 
такъ  слабъ,  чуть  дышетъ.  и  едва  ли  про- 
живетъ  сутки...  нужно  поддерживать  ново- 
рожденнаго  лекарствами....  вотъ  причина, 
побудившая  меня  прибѣжать  къ  тебѣ,  что- 
бы собрать  здѣсь  нисколько  необходи- 
мыхъ  травъ  и  составить  изъ  нихъ  лекар- 
ство для  ребенка.... 

—  А!  вотъ  что!  произнесъ  весьма  двус- 
мысленно Морадъ.... 

—  Не  держи  же  меня,  Морадъ,  я  тебѣ  еще 
разъ  говорю,  что  ребенокъ  такъ  слабъ, 
что  онъ  непременно  умретъ  безъ  моей  по- 
мощи.... Дай  мнѣ  сорвать  здѣсь  въ  саду 
нѣсколько  симпатическихъ  травъ!.., 
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—  Рви  сколько  тебѣ  нужно!  сказалъМо- 
радъ. 

Зобаръ  проворно  иеиолнилъ  свое  дѣло, 
также  проворно  простился  съ  Морадомъ 
и  бѣгомъ  бросился  къ  Иродіадѣ,  сопро- 
вождаемый словами  Морада,  который  кри- 
чалъ  въ  слѣдъ  удаляющемуся  ообару. 

—  Иезабудь  походатайствовать  на  ра- 
достяхъ  у  своей  госпожи  обо  мнѣ,  чтобы 
она  похлопотала  о  мѣстѣ  для  меня  въ  глав- 
ные придворные  надзиратели  всѣхъ  Іеру- 
салнмскихъ  и  Обропскихъ  садовъ. 


Полубольная  Иродіада,  окруженная  дѣ- 
вушками,  лежала  на  полу,  на  превосход- 
номъ  коврѣ;  взоръ  ея  томный,  но  вмѣстѣ 
безпокойівдй  блуждалъ  въ  пространстве. 
Замѣтно  было,  что  она  кого  то  ждала  съ 
нетерпѣніемъ.  Въ  комнатѣ  царствовала 
тишина  мертвецовъ;  ни  одна  изъ  дѣвушекъ 
не  могла  пошевельнуться,  чтобы  не  нару- 
шить общаго  безмолвія  и  спокойствія  сво- 
ей госпожи. 
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—  Забелла!  произнесла  слабо  Иродіада. 
поди  и  узнай,  скоро  ли  будетъ  Зобаръ..,. 
скоро  ли  онъ  освободится  отъ  своихъ  за- 
нятій....  объясни  ему,  что  я  умираю  отъ 
мучите льныхъ  о;киданій. 

Забелла  готова  уже  была  исполнить  во- 
лю своей  госпожи,  но  въ  это  время  дверь 
тихо  отворилась ,  и  блѣдный .  растроен- 
ный Зобаръ  медленно  вошелъ  въ  комнату. 
Видъ  его  поразилъ  Иродіаду 

— Что  Зобаръ?  спросила  его  съ  безпо- 
койствомъ  Иродіада. 

Зобаръ  далъ  знать  Иродіадѣ  ,  что  они 
должны  говорить  безъ  свидѣтелей.  и  веѣ, 
по  знаку  Иродіады,  вышли  изъ  комнаты, 
оставивъ  Иродіаду  и  Зобара  вдвоемъ. 

—  Не  мучь  меня,  Зобаръ,  говори  ско- 
рѣй.  что  мой  ребенокъ!...  спрашивала  Иро- 
діада,  полная  страшныхъ  и  продолжитель- 
ныхъ  ожиданій. 

—  Владычица  моя!  произнесъ,  задыхаясь 
отъ  ужаса,  Зобаръ, — все  искуство  мое  упо- 
треблено, но  новорожденный  до  того  слабъ, 
что  не  можетъ  пережить  нынѣшней  ночи, 
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и  возвратить  его  къ  жизни  невозможно 
ничѣмъ,  развѣ  какимъ  нибудь  сверхъ  есте- 
ственньшъ  чудомъ!... 

Изнеможенная  Иродіада  оперлась  на  ру- 
ку, чтобы  подняться,  и  снова  опустилась; 
извѣстіе  Зобара  произвело  на  нее  ужасъ, 
какой  можеіъ  внушить  несчастная  смерть 
и  близкая  гибель  человѣку;  лицеея,  ибезъ 
того  больное  и  блѣдное,  походило  на  лице 
мертвеца;  глаза  страшно  устремлены  бы- 
ли на  Зобара,  который  не  вытерпѣлъ  ея 
взгляда  и  подался  нѣсколько  назадъ. 
Страхъ  и  ужасъ  объяли  Зобара,  кото- 
рый покушаясь  назлодѣйства,  не  ощущйлъ 
такой  трусости,  какъ  въ  настоящую  ми- 
нуту.... Долго  тянулось  между  действую- 
щими такая  мучительная  обоюдная  сцена; 
наконецъ  изъ  спертой,  стѣсненной  и  удуш- 
ливой груди  Иродіады  долетѣлн  до  ушей 
Зобара  едва  внятныя  слова,  смѣшанныя  съ 
какимъ-то  предсмертнымъ  рыданіемъ. 

—  Ыѣтъ,  Зобаръ,  ты  мнѣ  спаси,  какъ  зна- 
ешь, моего  ребенка!...  Тебѣ  извѣстно,  Зо- 
баръ;  что  со  смертью  моего  сына,  я  потеряю 
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все  свое  состояніе....  все  свое  будущее.... 
ты  долженъ  знать,  Зобаръ,  что  изъ  тепе- 
решней твоей  госпожи.  Иродіада  должна 
обратиться  въ  первобытную  крайность  в 
нищету....  Нѣтъ,  Зобаръ,  это  неможетъ.... 
это  не  должно  быть....  пусть  скорѣй  весь 
міръ  пойдетъ  другимъ  путемъ....  но  Ироді- 
ада  должна  быть  тѣмъ,  что  она  есть....  дол- 
жна совершить....  непременно  совершить 
свое  будущее....  спаси  же,  Зобаръ,  непре- 
мѣнно  спаси,  употреби  на  это  весь  свой 
умъ....  всего  самаго  себя  уничтожъ.  но  про- 
должи дни  новорожденнаго  моего  сына.... 
Но  если  этого  уже  нельзя  сдѣлать...  если 
ребенку  суждено  умереть..г 

Иродіада,  замолчала,  казалось,  какая-то 
необыкновенная  мысль  вдругъ  мелькнула 
у  ней  въ  головѣ;  она  провела  медленно 
рукой  по  лбу  и  спросила  Зобара  весьма 
важно,  и  вмѣстѣ  подозрительно  и  сомни- 
тельно. 

—  Правда-ли,  Зобаръ,  что  Лелія  въ  од- 
но время  со  мной  родила  ребенка  и  так- 
же сына. 

5Ѵ* 
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—  Совершенная  правда,  моя  владычица; 
я  слышалъ  это  недальше  какъ  сего  дня 
утромъ  отъ  двоихъ  и  главное  отъ  Мора- 
да,  родственника  Деборы.... 

—  II  это  вѣрно,  Зобаръ?  повторила  во- 
просъ  Иродіада,  все  еще  сомпѣваясь  въ 
подлинности  слуховъ. 

—  Ручаюсь,  какъ  за  себя,  милостивая 
госпожа  моя.... 

—  Мнѣ  пришла  счастливая  мысль,  Зо- 
баръ! сказала  весьма  важно  Иродіада, — 
нуженъ  только  ея  выполнитель,  и  выпол- 
нитель  самый  честный ,  скромный,  какъ 
мертвый,  хитрый  и  дальновидный,  какъ 
змѣя.... 

—  Приказывай,  моя  владычица,  я  весь 
твой!...  Зобаръ  еще  никогда  неизмѣнялъ 
своей  госпожѣ,  какпхъ  порученій  она  на 
него  ни  возлагала.... 

—  Ты  говоришь ,  что  у  Леліи,  тайной 
любовницы  ЭліоФала,  родился  ребенокъ, 
мальчикъ  въ  одно  время  съ  моимъ,  даже 
въ  одинъ  почти  часъ....  хорошо,  Зобаръ, 
если  уже  судьба  не  благословитъ  жизнью 
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моего  ребенка,  мы  съ  тобой  должны  пред- 
принять самыя  важныя,  опасныя  и  отвѣт- 
ственныя  мѣры....  я  тебя  напутствую,  Зо- 
баръ, что  нужно  дѣлать....  пойдемъ  за  мной. 

Иродіада  съ  болыпимъ  трудомъ  подня- 
лась съ  своего  мѣста  и  удалилась  въ 
смѣжную  небольшую  темную  комнату,  ко- 
торая служила  ей  отдохновеніемъ;  Зобаръ, 
едва  дотрогиваясь  ногами  до  полу  ком- 
наты, послѣдовалъ  за  своей  госпожей,  гдѣ 
они  пробыли  и  проговорили  весьма  долго. 

На  дворѣ  уже  становилось  темно,  тѣмъ 
болѣе,  что  погода  была  самая  пасмурная; 
Иродіада  возвратилась  изъ  маленькой  ком- 
натки вмѣстѣ  съ  Зобаромъ,  который  скоро 
ее  оставилъ  и  вышелъ  исполнить  прика- 
заніе  Иродіады.  Но  менѣе  чѣмъ  черезъ 
четверть  часа  Зобаръ  опять  вернулся  къ 
Иродіадѣ  и  объявнлъ  ей,чтосынъ  ея  чуть 
дышетъ,  что  онъ  перепробовалъ  всѣ  сред- 
ства къ  его  спасенію  и  все  напрасно,  и 
что  наконецъ,  ребенокъ  не  проживетъ  и 
двухъ  часовъ. 

—  Если  уже  онъ  безнадеженъ,  Зобаръ, — 
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воскликнула  отчаянно  Иродіада,  иди  и  не 
возвращайся  ко  мнѣ  безъ  исполненія  мо- 
ихъ  тебѣ  порученій!... 


Переселимся  теперь  въ  хижину  Деборы 
и  окинемъ  бѣгло ,  что  тамъ  дѣлается.... 
Больная  и  изнеможенная  прелестная  Ле- 
лія,  окруженная  своими  молодыми. подру- 
гами—  поселянками,  скромно  сидѣла  около 
колыбели  и  убаюкивала  здороваго  и  кра- 
сиваго  новорожденна™  мальчика ,  кото- 
раго  она  произвела  на  свѣтъ.  Любовь  ма- 
тери ясно  выражалась  въ  оч^рователь- 
ныхъ  глазахъ  Леліи,  которыхъ  она  не- 
спускала съ  ребенка;  нѣжная  заботливость 
и  попечительность,  съ  какими  она  обра- 
щалась съ  дитятей,  ручались  за  его  пре- 
красное будущее  воспитаніе.  Лелія  похо- 
дила на  одну  изъ  тѣхъ  матерей,  которыя 
столько  любятъ  своихъ  дѣтей,  что  при 
первомъ  несчастіи  съ  ребенкомъ,  они  или 
теряютъ  умъ,  или  вдаются  въ  какія  нибудь 
ужасныя  .крайности,  или  разрушаютъ 
всю     свою    жизнь,     впадая   въ    странныя, 
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противоположный  чести   и   совѣсти,  убій- 
ственные  поступки. 

Когда  Лелія  родила  дитя,  то  между  со- 
сѣдямп,  которые,  отъ  нечего  дѣлать.  при- 
выкли шутить  и  смѣдться  падъ  обстоя- 
тельствами другихъ,  не  замѣчая  своихъ 
дурныхъ  дѣлъ,  и  особенно  между  безплод- 
ными  сосѣдками,  носились  разныя  оскор- 
бительныя  для  Леліи  говоры.  Одни  гово- 
рили потому,  что  они  дѣлали  это  такъ — 
по  лривычкѣ — безъ  всякаго  посягатель- 
ства ни  честь  Леліп;  другія,  безплодныя 
и  завистливыя,  старались  внушить  своимъ 
мужьямъ,  со  вредомъ  чести  Леліи,  что  они 
выходили  за  нихъ  замужъ  не  такими,  ка- 
кой должна  будетъ  выдти  когда  нпбудь 
Лелія  и  вѣроятно,  немного  доставить 
пользы  и  принесетъ  славы  своему  буду- 
щему мужу.  Къ  счастію,  что  эти  грязпыя 
и  отвратительныя  бабья  сплетни  не  могли 
достигать  бѣднон  и  огорченной  родитель- 
ницы, иначе  они  увеличили  бы  ея  скорбь 
и  душевныя  тревоги  объ  будущей  участд 
своего  сына, 
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Дебора  въ  это  время  возвращалась  до- 
мой съ  ношей;  вѣроятно  это  была  покупка, 
назначенная  къ  празднеству  новорожден- 
на™, которому  Дебора  была  такъ  рада, 
какъ  можетъ  радоваться  истинная  мать, 
искренно  любящая  дочь,  которая  пожало- 
вала и  наградила  ея  внучномъ. 

Надорогѣ  многіе  останавливали  Дебору 
и  поздравляли  ея  съ  новорожденным-!,, 
предсказывая  ему  блестящее  будущее, 
одни  дѣлали  это  привѣтствіе  старухѣ  отъ 
чистаго  сердца,  а  другіе ,  толкуя  вкривь 
и  вкось,  старались  обратить  въ  шутки 
своипоздравлеиія  и  въ  умахъ  Деборы  раз- 
давались остроты  въ  родѣ  слѣдующнхъ. 

—  Не  принудила  ли  уже  сильная  буря 
скрыться  въ  какой  нибудь  пещерѣ  пре- 
красную Лелію  и  тамъ  нажить  себѣ  ре- 
бенка! говорила  одна  злостная  сосѣдка. 

—  Не  возвращалась  ли  когда  ннбудь 
домой  поздно  съ  ярмарки  и  не  обидѣлъ  ли 
ее  кто  ннбудь  въ  лѣсу!  кричала  другая.... 

—  Не  сыгралъ  ли  съ  ней  шутки  старый 
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Силенъ    и    старая    розиня    Дебора    этому 
рада!  смѣялась  между  ними  третья. 

—  На  волыикѣ  или  на  гобоѣ  играетъ 
зятекъ  Деборы  и  отецъ  ребенка  Леліи? 
спрашивала  четвертая,  и  произвела  все- 
общій  хохотъ. — вѣроятно  онъ  ходитъ  или 
съ  книгами,  или   съ  шпагой!... 

— Непремѣнно  у  него  долженъ  быть  на 
шляпѣ  баитъ!  отвѣчала  спрашивающей  ея 
сосѣдка, — непрсмѣнно  онъ  носитъ  шляпу 
на  ухо. 

По  вотъ  одна  изъ  самыхъ  злѣйшихъ 
сосѣдокъ  Деборы,  съ  которой  они  жили 
въ  постоянныхъ  иепріятностяхъ  и  у  ко- 
торой дочери  извѣстны  были  всѣмъ,  какъ 
самый  бсзпутныя, —  эта  даже  осмѣлнлась 
остановить  Дебору  и  обрушить  на  нее 
всю  свою  злѣйшую  и  низкую  душу. 

—  Ну,  голубушка  старушка,  славная  же 
ты  надзирательница  за  дѣтьми!  говорила 
коварная  и  злобная  женщина,  —  хорошо 
ты  смотришь  за  молодыми  дѣвушкамп! 
Всякій  охотно  поручитъ  тебѣ  смотрѣть 
за    своими    дочерьми!...    о,    если  бы    моя.... 
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нѣтъ .  этого  не  можетъ  быть  въ  моемъ 
родѣ....  если  бы  хоть  одна  изъ  моихъ  плу- 
товокъ  да  нанесла  мнѣ  такое  безславье 
п  безчестіе  своимъ  маленькимъ  братьямъ, 
я  бы  переломала  ей  и  руки  и  ноги!... 

Эти  слова  оскорбили  Дебору  и  она 
принуждена  была  замѣтить  злонамѣренной 
женщинѣ,  что  ея  дочери  не  одна,  а  всѣ — 
въ  цѣломъ  селеніи  извѣстны  своей  без- 
нравственно-преступной жизнію.  Подня- 
лись страшныя  ругательства ,  крикъ  и 
брань  со  стороны  злой  сосѣдкп;  но  Де- 
бора плюнула  и  пошла  своей  дорогой. 

Когда  она  приближалась  къ  своей  хи- 
жинѣ,  то  невдалекѣ  усмотрѣла  мелькнув- 
шую тѣнь ,  похожую  на  человѣческую. 
Дебора  внимательно  прослѣдила  эту  ско- 
ро изчезнувшую  Фигуру  и  припомнила, 
что  она  гдѣ-то  видѣла,  что-то  похожее  и 
знакомое  ей.  Она  скоро  догадалась,  что 
эта,  точно  сквозь  землю  провалившаяся 
человѣческая  Фигура,  весьма  походила  на 
Зобара,  предположила,  что  онъ  вѣроятно 
у  кого    нибудь  въ  гостяхъ  въ   селеніи   л 
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ие  обращая  на  это  вниманія,  вошла  въ 
хижину,  гдѣ  ее  встрѣтили  молодыя  посе- 
лянки, ласковая  Лелія  и  крикъ  новорож- 
деннаго. 

—  Ну,  вотъ,  милая  дочь  моя!  сказала 
старуха,  цалуя  въ  лобъ  Лелію  и  отдавая 
ей  ношу, — вотъ  тебѣ  тутъ  все,  что  нужно 
къ  завтрашнему  дню  для  празднества  но- 
ворожденнаго....  Это  отъ  меня  ему  пода- 
рокъ....  желаю,  чтобы  онъ,  милый  мой  и 
ненаглядный  внукъ,  росъ  и  цвѣлъ,  какъ 
спѣлая  ягода.... 

Старуха  подошла  къ  колыбели  и  поце- 
ловала ребенка. 

Молодыя  поселянки  скоро  оставили 
мать  съ  дочерью,  или  Дебору  съ  Леліей, 
и  приглашенныя  ими  на  слѣдующій  день 
отпраздновать  общую  ихъ  радость— рож- 
деніе  мальчика,  разбрелись  по  домамъ. 

—  Однако  я  устала,  милая  Лелія,  ска- 
зала Дебора,  —  весь  нынѣшній  день  про- 
шелъ  у  меня  въ  хлопотахъ,  а  потому  мнѣ 
не  мѣшаетъ  лечь  и  отдохнуть.... 

—  Лягъ ,   милая    матушка!    ты    сегодня 
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действительно  измучилась;  жалѣю,  что 
я  больна  и  не  могла  перемѣнить  тебя. 

Дебора  простилась  съ  Леліей,  легла  въ 
постель  и  измученная,  скоро  уснула. 

Ночь.  Лелія  одна;  никто  не  безпокоилъ 
ее,  никто  не  мѣшалъ  ей  предаваться  раз- 
личнымъ  размышленіямъ,  думамъ  и  воспо- 
минаніямъ.  Она,  еще  не  со  всѣмъ  оправив- 
шаяся отъ  родовъ,  глубоко  грустила,  глядя 
на  ребенка,  смиренно  покоявшагося  въ 
колыбели,  вспомнила  и  привела  на  память 
черты  лица  виновника  его  существованія 
и  залилась  горькими  слезами.  Тысячу 
разныхъ  мыслей  западали  въ  ея  душу, 
сильно  тревожили  ее  и  умножали  грусть. 

Въ  это  время  какой-то  шорохъ  подъ 
окномъ,  гдѣ  была  колыбель  ребенка,  за- 
ставилъ  Лелію  нѣсколько  привстать  и  по- 
смотрѣть  за  окно,  но  тамъ  ни  чего  не  было, 
и  она  отнесла  это  къ  разстройству  своего 
воображенія;  едва  замѣтное  движеніе  чего 
нибудь  заставляло  прелестную  мать  без- 
покоиться,  подходить  къ  колыбели  и  смо- 
трѣть  не   проснулся   ли   ея   ребенокъ;  но 
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глубокая  и  безмолвная  полночь  все  сми- 
рила въ  природѣ;  полубольная  Лелія  так- 
же не  могла  сильно  выстаивать  и  бороть- 
ся противъ  сна;  она  еще  разъ  подошла  къ 
колыбели,  убѣдилась,  что  дитя  спитъ,  за- 
дула тускло  светящуюся  лампу  и  легла 
около  колыбели  ребенка  л  долго  лежала 
въ  положеніи  полузабытья,  какое  обыкно- 
венно посѣщаетъ  чѣмъ  нибудь  растроен- 
наго  человѣка  и  тревожнаго  между  сномъ  и 
безсонницей.  Наконецъ  Лелія  иолузаснула 
и  долго  была  вътакомъ  положеиіи;  вдругъ 
въ  просонкахъ  она  слыгаитъ  лсгкій  шо- 
рохъ  около  колыбели  своего  сына;  она 
проворно  встрепенулась ,  прислушалась, 
но  все  было  тихо;  Лелія  встала,  подста- 
вила ухо  къ  колыбели,  но  все  было  тихо, 
только  ей  представилось,  точно  ребенокъ 
пошевельнулся;  она  зажгла  лампу,  на  цы- 
почкахъ  подошла  къ  ребенку,  взглянула 
на  него,  приложила  ко  лбу  дитяти  губы.... 

—  Мать  моя!  закричала  Лелія, — мой  сынъ 
мертвый! 

И  она  грянулась  безъ  чувствъ  объземь!.. 
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—  Не  можетъ  быть!  не  можетъ  быть.  Ле- 
лія!  говорила  встревоженная  старуха  кри- 
комъ  дочери, —  твой  ребенокъ  былъ  весе- 
лый, здоровый...  не  можетъ  быть,  чтобъ 
онъ  вдругъ  умеръ!... 

И  пока  полумертвая  Лелія  лежала  на 
полу,  Дебора  съ  лампой  подошла  къ  ко- 
лыбели, посмотрѣла  на  мертваго  ребенка, 
и  не  найдя  у  него  пятнышка  на  лѣвойрукѣ, 
и  знака  на  шеѣ  съ  правой  стороны,  во- 
скликнула: 

—  Это  ребенокъ  не  нашъ!...  этоподлогъ! 
Тутъ  кроется  страшное  злодѣйство!... 


КОНЕЦЪ  ПЕрВОЙ  ЧАСТИ. 
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ПЕЧАТАТЬ  ПОЗВОЛЯЕТСЯ 

съ  тѣмъ,  чтобы  но  отпечатаніи  представ- 
лено было  въ  Цензурный  Комитетъ  уза- 
коненное число  экземпляров!».  С.-ІІетер- 
бургъ,  Августа  13-го  дня  1860  года. 


Цензоръ  Е.   Волковъ. 


Дѣ.іа  давно   минувшихъ  дней, 
Преданье  старины   глубокой! 

А,  С.  Лушкинъ. 

ГЛАВА     I. 

ПОЛУУМНАЯ     ИЛИ     НЕ    ВЪ    БРОВЬ,     А    ВЪ    САМЫЙ 
ГЛАЗЪ. 

Въдревнія  врсхмена  женщины  были  не  то, 
что  теперь,  и  являлись  не  тѣмъ,  какъ  во 
времена  новыя.  Одинъ  греческіЙФіілосоФъ 
сравнилъ  женщину  съ  прекрасною  ста- 
туей подъ  властію  мужчины.  Премудрый 
Платонъ  такъ  отзывался  о  женщинахъ, 
что  совѣстно  и  повторять.  Удивительное 
дѣло!  быть  предметомъ  любви,  обожанія, 
вдохновеніемъ  поэтовъ,  и  между  тѣмъ  су- 


я^ествомъ  лишеннымъ  всѣхъ  правъ  и  пре- 
имуществъ  мужчины ,  быть  запертою  въ 
какомъ  нибудь  особомъ  отдѣленіи  дома, 
никогда  не  появляться  въ  обществахъ  и 
ходить  цѣлый  вѣкъ  подъ  покрывалами,  ко- 
торыя  лишали  ихъ  удовольствія  наблю- 
дать за  дѣйствіями  мужчинъ. 

Израильтянки  обыкновенно  жили  неви- 
димыми въ  домахъ  своихъ;  никогда  дерз- 
скій  взоръ  мужчины  вообще,  даже  худож- 
ническій  взоръ  не  проникалъ  въ  хижину 
скромной  и  благородной  Израильтянки,  ма- 
тери ли  семейства,  или  дочери  гражданина. 
Воспитанная  подъ  властью  и  строгимъ  над- 
зоромъ  своей  матери,  она  переходила  въ 
строжайшій  надзоръ  мужа,  и  сама  вос- 
питывала своихъ  дочерей,  приготовляя  въ 
нихъ  рабынь  или  невольницъ  будущимъ 
мужьямъ.  Считая  своихъ  женъ  необходи- 
мостью потомственною ,  Израильтянинъ 
скучалъ  дома,  въ  обществѣ  жены,  дѣтей  и 
жилъ  гдѣ  пришлось;  а  если  созывалъ  дру- 
зей на  веселый  пиръ,  праздновалъ  вмѣстѣ 
съ  ними,  звенѣлъ  чашами  и  кубками.  Если 
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же  Израильтянинъ  слышалъ  какія  нибудь 
упреки  отъ  своей  жены,  то  онъ  успокои- 
валъ  ее  и  говорилъ:  «я  отдаю  другимъ  ми- 
молетное, внѣшнее  наслажденіе,  но  тебѣ 
принадлежитъ  мое  сердце  и  душа!» 

Конечно  это  было  весьма  утѣшительно 
слышать  женщипѣ  —  женѣ  какого  нибудь 
Израильтянина ,  только  неизвѣстно  были 
ли  женщины  довольны  раздѣленіемъ  духов- 
нымъ  и  тѣлеснымъ  съ  своими  мужьями. .. 
Неужели  же  у  Израильтянъ  не  было  люб- 
ви? Неужели  же  всѣ  Израильтянки  саі\;ь:я 
древнія.  юныя  и  краспвыя  знали  одну  чув- 
ственную любовь  и  ея  однѣ  грубыя  сто- 
роны? Вѣроятно  и  въ  тѣ времена,  и  между 
древними  народами,  сильное  и  растроенное 
воображеніе  поэтовъ  шумными  и  безпут- 
ными  оргіями,  искало  и  находило  себѣ  от- 
дыхъ  на  какихъ  нибудь  милыхъ  женскихъ 
существахъ,  у  которыхъ  любовь  была  жиз- 
нью, а  одинъ  пламенный  поцалуй — считался 
славной  наградой  запожертвованіе  ея  жен- 
щинѣ....  Древнія  Израильтянки  страстныя, 
огненныя   старались    усвоивать  за   собой 


всѣ  права,  назначенныя  имъ  самой  приро- 
дой; онѣ  согрѣвали  міръ  свой  горячей  лю- 
бовью, сопряженной  со  многими  важными 
пожертвованіями  и  наводняли  его,  или  соз- 
давали не  тѣми  наивными  Аркадскими  нѣж- 
ностями,  которыя  безпрестанно  цалова- 
лись,  вздыхали,  влюблялись  на  какомъ  ни- 
будь красивомъ  лужку  и  измѣняли  въ  тѣ- 
нистой  рощѣ,  или  умирали  послѣ  какого 
нибудь  сладострастнаго  монолога;  но  вы- 
сокими идеалами  счастливой  или  несча- 
стной любви,  безсмертно  и  неугасимо  го- 
рящей въ  сердцахъ,  переносимой  за  пре- 
дѣлы  гроба,  и  для  которой  мало  и  самой 
вѣчности....  На  поприщѣ  любви  Израиль- 
тянка была  смѣлая  рѣшительница  битвъ, 
глашатая  своей  воли,  настойчивая,  неу- 
ступчивая, словомъ,  являласъ  въ  полномъ 
достоинствѣ  женщины....  ни  буря,  ни  вол- 
неніе  природы,  ни  страшный  бунтъ  стихій, 
ни  волны  моря,  самыя  ужасныя  и  свирѣ- 
пыя,  не  могли  удержать  чѣмъ  нибудь  раз- 
драженную и  огорченную  Израильтянку 
отъ  исполненія  ея  предпріятій.... 


Древнія  богатыя  Израильтянки  окру 
жали  себя  всевозможного  пышностью  и 
роскошью,  великолѣпіемъ  и  богатствомъ, 
истощали  на  это  несмѣтныя  сокровища  и 
видѣли  въ  этомъ  всѣ  способы  наслажденія: 
зрѣніе,  слухъ.  обоняніе,  вкусъ,  всѣ  эти  внѣ- 
шнія  чувства  Израильтянокъ  были  окружа- 
емы и  услаждаемы  золотомъ,  драгоценными 
каменьями  въ  уборахъ,  мраморомъ,  благо- 
вонными кореньями,  рѣдкими  пахучими 
растеішши  и  цвѣтами,  плодами  и  яствами, 
прельщавшими  самую  изобрѣтательную  и 
утонченную  гастрономію  Израильтянокъ; 
толпа  дѣвушекъ  окружали  свою  госпожу 
или  повелительницу,  по  еяприказаніго  пля- 
сали передъ  ней  и  подъ  ея  дудку  пѣли  и 
дѣлали  все  то,  что  ей  приходило  на  умъ. 

Можно  вообразить  себѣ  убранство  ком- 
натъ  Иродіады  гдѣ  приготовлялись  къ  ея 
свадьбѣ  съ  ЭліоФаломъ.  Многіе  съудивле- 
ніемъ  говорили,  что  Иродіада  въ  роскоши 
и  великолѣпіи  убранства  своихъ  черто- 
говъ  едва  не  превосходила  дворецъ  и  са- 
маго  Соломона.  Это  въ  самомъ  дѣлѣ  было 
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что-то  въ  родѣ  маленькаго  дворца,  отдѣ- 
лявшагося  отъ  обширнаго,  но  между  тѣмъ 
похожаго  на  послѣдній  безконечными  пе- 
реходами, ослѣпительнымъ  блескомъ  золо- 
та и  всѣми  земными  сокровищами,  какія 
только  Иродіада  могла  пріобрѣсть  для 
убранства  своихъ  комнатъ  въ  окрестно- 
стяхъ  Іерусалима. 

Въ  великолѣпной  комнатѣ  Нродіады  го- 
рѣло  множество  свѣтильниковъ,  которые 
замѣняли  день.  Эта  комната  не  походила  на 
обыкновенную  комнату  Пзраильтяпокъ,  но 
была  убрана  по  восточному:  съ  пуховыми 
диванами,  съ  балдахиновыми  заиавѣсами 
и  со  всею  азіатскою  роскошью.  СамаИро- 
діада  походила  не  на  великолѣпную  важ- 
ную Израильтянку,  но  на  какую-то  во- 
сточную одалиску.  Она  только  что  вышла 
изъ  своей  роскошной  ванны,  была  ещепо- 
луодѣта  и  лѣниво  и  роскошно  нѣжилась  на 
драгоцѣнномъ  ложѣ.  Рядъ  прислужницъ 
стоялъ  въ  отдаленіи  и  ждалъ  ея  приказа- 
ми; нѣкоторыя  изъ  нихъ  въ  рабскомъ  мол- 
чаніи,  держа  въ  рукахъ  музыкальные  ин- 
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струменты,  ждали  не — прикажетъ  ли  имъ 
вельможная  женщина  пѣть,  играть,  плясать. 
Съ  другой  стороны  находились  прибли- 
женныя  женщины  Иродіады,  которая  въ 
легкомъ,  лазуреваго  цвѣта,  тюни&ѣ,  обло- 
котясь  изнеможенно  на  мягкую  подушку, 
наклонилась  къ  двумъ  прислужницамъ,  изъ 
которыхъ  одна  держала  золотую  чашусъ 
розовою,  душистою  водою,  а  другая  золо- 
тое блюдо,  и  на  немъ  было  много  нитокъ 
крупнаго  жемчугу;  Иродіада  перебирала 
эти  нитки,  срывала  съ  нихъ  жемчугъ,  и 
опускала  въ  розовую  воду.  Перлы  кати- 
лись по  ея  бѣлымъ  рукамъ.  Иродіада  мы- 
ла ихъ  въ  водѣ.  Это  была  одна  изъ  люби- 
мыхъ  ея  забавъ.  Перебирая  вт>  водѣ  жем- 
чугъ, она  разсыпала  его  потомъ  на  зеле- 
ный бархатный  коверъ  и  одна  изъ  прислу- 
жницъ  немедленно  низала  изъ  него  оже- 
релья. 

Недалеко  отъ  того  мѣста,  гдѣ  полуле- 
жала Иродіада  на  полу,  также  на  прево- 
сходномъ  бархатномъ  коврѣ,  игралъ  ребе- 
нокъ  мальчикъ,  лѣтъ  четырехъ.  Дитя  бы- 
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то  совершенство  красоты;  оно  по  всему 
походило  на  купидона,  какихъ  привыкли 
изображать  художники  и  поэты,  относя  ихъ 
къ  маленькимъ  языческимъ  божкамъ.  За- 
белла,  няня  ребенка,  сидѣла  нѣсколько  по- 
одаль отъ  него.  Ахъ,  какъ  это  скучно!  раз- 
дался голосъ  Иродіады,  Забелла!  уйми 
Эрмида!  онъ  у  тебя  шалитъ  невыносимо!... 

И  между  тѣмъ  Иродіада,  будто  чѣмъ  не- 
довольная, оттолкнула  отъ  себя  чашу  и 
блюдо,  и  небрежно  склонилась  на  свое  ло- 
же; прислужницы,  помѣщавшіяся  около 
своей  повелительницы  напарчевыхъ  скаме- 
ечкахъ,  продолжали  мыть  и  низать  перлы. 

Ни  одна  изъ  прислужницъ  не  могла  по- 
шевельнуться, чтобы  не  нарушить  глубо- 
каго  спокойствія  и  безмолвія  своей  пове- 
лительницы, въ  которыя  она  была  погру- 
жена. ІІродіада,  казалось,  была  спокойна, 
но  какая-то  страшная  дума  тяготѣла  надъ 
ней,  въ  которую  она  вдалась  слишкомъ  да- 
леко. Гордая  и  величественная  женщина 
перебирала  будто  насильно  и  нехотя  вы- 
шитый золотомъ  край   лазуреваго  своего 
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тюника.  Замѣтно  было  по  ея  положеніямъ, 
что  ни  одна  скука  тревожила  ее;  но  что-то 
тайное  и  скрытное  мучило  ІІродіаду  и  она 
не  могла  найти  удовольствія  ни  въ  заба- 
вахъ,  ни  въ  раболѣпіи  своихъ  прислуж- 
ницъ.  Она  то  сердилась,  то  смѣялась,  то 
вдругъ  ненадолго  задумывалась7  будто  ка- 
кой нибудь  свинцовый  грузъ  тяжко  лежалъ 
у  ней  на  сердцѣ  и  сильно  обремѣнялъ  ее. 
Между  прислужницами  была  дѣвушка. 
походившая  на  полусумасшедшую,  или  луч- 
ше, юродивую;  она  стояла  въ  отдаленіи  пе- 
редъ  окномъ,  чертила  что-то  по  стеклу 
пальцами  и  крѣпко  была  погружена  въ  свое 
занятіе.  Къ  ней  обратилась  ІІродіада  и 
спросила  ее. 

—  О  чемъ  ты  думаешь,  Зельма? 

—  Ха!  ха,  ха!  о  чемъ  думаетъ  Зельма, 
воскликнула  вдругъ  Зельма,  оставивъ  чер- 
тить по  стеклу  и  залившись  сильнымъ  смѣ- 
хомъ, — развѣуЗельмы  мало  заботъ?...  раз- 
вѣ  у  бѣдной  дѣвушки  нѣтъ  болѣзней  п 
печалей,  близкихъ  къ  сердцу...  о.  мнѣ  мно- 
го, много  надо  думать.... 
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—  О  чемъ  же ,  Зельма?  открой  мнѣ.  я 
помогу  тебѣ!  сказала  Иродіада. 

Полуумная  такъ  посмотрѣла  на  Ироді- 
аду,  что  послѣдняя  удивилась  ея  строгому, 
испытательному  и  вовсе  не  сумасшедшему 
взгляду;  она  снова  громко  засмѣялась  и 
тихо  произнесла: 

—  Я  хочу  замужъ!... 
Иродіада  невольно  улыбнулась. 

—  Чтоже,  Зельма,  этому  горю  еще  весь- 
ма легко  пособить!  произнесла  Иродіада, 
я  найду  тебѣ  жениха,  укажи  мнѣ  только, 
кого  ты  любишь,  Зельма. 

—  Никого!  отвѣчала  дѣвушка,  и  опять 
начала  чертить  пальцемъ  по  стеклу. 

—  Почему  жъ  ты  никого  не  любишь, 
Зельма?  спросила  ее  Продіада. 

—  Пототу  что  я  любила,  и  злые  люди 
отняли  у  меня  изъ  своихъ  разсчетовъ  все 
мое  счастіе!  проговорила  полуумная  до  того 
серьезно,  что  рѣшительно  не  походила  на 
сумасшедшую  въ  эту  минуту. 

—  Вотъ  какъ,  Зельма!  такъ  ты  уже  лю- 
била?... спросила   ее  Иродіада   съ  какимъ- 
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то  особеннымъ  удивленіемъ,  потому  что 
любовь  полуумной  дѣвушки  заинтересо- 
вала надменную  женщину,  которая  никогда 
не  вѣрила  не  только  ьъ  самую  любовь,  но 
даже  въ  это  слово  и  вообще  не  могла  слы- 
шать, когда  кто  нибудь  нроизиосилъ  при 
ней  слово:  любовь.  —  Разскажи.  разскажи, 
оельма,  я  послушаю,  какъ  ты  любила  и 
кого  любила.... 

оельма  медленно  провела  рукою  по  лбу, 
будто  припоминая  что,  окинула  бѣглымъ 
взглядомъ  всѣхъ  присутствующих?»,  не- 
сколько помолчала  и  начала  весьма  роб- 
ко и  стыдливо. 

—  Я  воспитывалась  у  одной  небогатой 
старухи  —  вдовы,  потому  что  осталась  ре- 
бенкомъ  послѣ  родителей  и  не  имѣла  у 
себя  иріюта.  Старушка  сжалилась  надо 
мной,  взяла  меня  къ  себѣ  и  воспитала 
меня....  Не  знала  я  нпкакнхъ  бѣдъ,  ника- 
кихъ  заботъ  и  иесчастій  съ  своей  доброй 
матерью,  потому  что  я  называла  ее  ма- 
терью, и  любила  ее  больше  матери.... 

Тутъ  Зельма  замолчала  и  утерла  рука- 

і\ 
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вомъ  своей  сорочки  нѣсколько  слезъ,  вы- 
катившихся изъ  глазъ  ея. 

—  Чтожъ  дальше,  Зельма?  спросила  ее 
Иродіада,  интересуясь  разсказомъ  безум- 
ной. 

—  Такимъ  образомъ  я  жила  счастливо 
и  беззаботно  съ  своей  доброй  старуш- 
кой,—  продолжала  Зельма,  —  занималась  и 
дѣлала  то,  чему  она  меня  учила,  и  послѣ 
трудовъ  и  занятій  ходила  на  прекрасные 
берега  рѣки,  которая  текла  въ  нашемъ 
селеніи  и  тамъ  гуляла  и  отдыхала....  Здѣсь 
я  познакомилась  съ  однимъ  молодымъ  че- 
ловѣкомъ....  изъ  знатнаго  роду....  полюбила 
его....  и  съ  тѣхъ  поръ  пропали  всѣ  мои  ра- 
дости ,  вся  моя  беззаботная  жизнь,  и  я 
находила  одно  утѣшеніе  въ  своей  стару- 
шкѣ  —  матери....  молодой  человѣкъ,  оста- 
вивъ  меня  беременною,  болѣе  не  являлся 
уже  ко  мнѣ  въ  назначенное  времяимѣсто 
для  свиданія...  Прискорбно  мнѣ  было  сно- 
сить такую  коварную  пзмѣну;  но  что  мо- 
гла я  сдѣлать?  бѣдная  и  беззащитная  дѣ- 
вушка....    Я    покрайней    мѣрѣ  утѣшалась 
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тѣмъ,   что  имѣла  у  себя  во  чревѣ  залогъ 
моей  позорной  любви.... 

Иродіада  слушала;  лице  ея  сдѣлалось 
багровымъ,  губы  посинѣли  и  искривились 
и  выражали  весь  ужасъ  гордой  женщины, 
которая  чувствуетъ  и  знаетъ  за  собой  всѣ 
козни  и  не  знаетъ  какъ  ихъ  прикрыть. 

—  Дальше,  Зельма!  произнесла  сквозь 
зубы  Иродіада. 

—  Я  родила!...  воскликнула  съ  ужасомъ, 
свойственнымъ  сумасшедшей.  —  я  родила 
мальчика,  повторила  Зельма,  —  и  потомъ 
едва  внятно  прибавила, — но....  злодѣи  укра- 
ли у  меня  его!.... 


—  Выгоните  ее  вонъ!  закричала  Ироді- 
ада,  привставъ  нисколько  на  своемъ  рос- 
кошномъ  ложѣ,  —  она  вполнѣ  сумасшед- 
шая, потому  что  говорить  вещи  несбыточ- 
ныя  и  невозможный,  такія  вещи,  которыя 
только  могутъ  взбрести  въ  голову  безум- 
ной!... 

Зельму  вывели  вонъ  изъ  комнаты,  и  за 
дверьми  послышался  сильный,  злостный  и 
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укорительный  хохотъ  со  стороны  безум- 
ной. 

Иродіада  послѣ  своей  вспышки  тотчасъ 
приняла  видъ  болѣе  спокойный  и  съ 
улыбкой  сказала  окружагощпмъ: 

—  Напрасно  я  такъ  погорячилась  съ 
полуумной,  и  —  если  ея  глупая  болтовня 
растроила  меня— все  таки  я  не  права; по- 
тому что  сумасшедшіе  могутъ  говорить 
все  —  все  имъ  извинительно  —  они  сума- 
сіиедшіе... 

Иродіада  велѣла  вернуть  Зельму;  но 
одна  изъ  прислужнпцъ  объявила  своей 
повелительницѣ ,  что  Зельма  неизвестно 
куда  скрылась  изъ  дому. 

—  Оставьте  меня!  произнесла  едва  вня- 
тно Иродіада  своимъ  прислужнпцамъ.—  я 
хочу  успокоиться.. .  я  хочу  быть  одна. 

Прислужницы  покорно  ушли  изъ  ком- 
наты Нродіады,  гдѣ  осталась  только  гос- 
пожа и  Забелла  съ  ребенкомъ. 

Между  дѣйствугощими  происходило  мер- 
твое молчаніе;  Иродіада  казалась  сильно 
взволнованного;  она  что-то  глубоко  обду- 
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мывала,  судя  по  ея  взору,  внимательно 
блуждавшему  въ  пространствѣ  комнаты  и 
притомъ  тихому,  неподвижному;  она  похо- 
дила на  существо  припоминающее  что-то 
ужасное,  невозможное,  неисполнимое,  по- 
терявшее будто  что  во  снѣ  и  теперь  оты- 
скивающее взоромъ  свою  драгоцѣнную 
пропажу,  не  явится  ли  ей  хоть'въ  воздухѣ 
какимъ  ннбудь  иенатуральыымъ  и  неесте- 
ственнымъ  призракомъ 

—  оабелла!  накоыецъ  произнесла  Нроді- 
ада,  будто  что  всномнивъ, — въ  какомъ  по- 
ложеніи  находится  Зобаръ? 

—  Въ  самомъ  опасномъ,  моя  повелитель- 
ница,—  отвѣчала  Забелла,  —  вчера  сказы- 
вали, что  онъ  совсѣмъ  сошелъ  съ  ума, 
сидитъ  одинъ  въ  своей  комнатѣ, ничего  не 
ѣстъ,  но  много  пьетъ  вина,  все  что-то  ду- 
маетъ  и  говорить  все  самъ  съ  собой!.., 

Иродіада  закусила  нижнюю  губу  при  та- 
комъ  извѣстіи  и  внутренно  проговорила: 

—  Хоть  бы  поскорѣй  обвѣнчаться  съ 
Эліофяломъ!...  вѣроятно  эта  сватьба  при- 
крыла бы  всѣ  мои  пытки  и  угрызенія  со- 
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вѣсти,  какія  я  терплю!...  Забелла!  возьми 
моего  сына  и  оставьте  меня  въ  локоѣ; 
шалости  Эрмида  надоѣдаютъ  мнѣ.... 

Забелла  удалилась  вмѣстѣ  съ  ребен-- 
комъ  и  ІІродіада  осталась  одна.  Ужасное 
душевное  волненіе,  казалось,  терзало  душу 
ІІродіады.  Женщина  гордая,  своенравная, 
но  блѣдная,  какъ  мраморная  статуя,  она 
закрыла  лице  руками,  будто  опасалась  при- 
видѣнія,  и  долго  пребыла  въ  такомъ  поло- 
женів.  Потомъ  поспѣшно  встала  она  съ 
своего  ложа,  и  скоро  и  безпорядочно  хо- 
дила по  своей  великолепной  комнатѣ.  Ни- 
кто не  могъ  войти  къ  повелителышцѣ  безъ 
ея  приказаній,  никто  не  смѣлъ  нарушить 
ея  внутреннихъ  волнсній.  только  одна  со- 
вѣсть,  неумолимый  сторожъ  человѣка,  не- 
усыпающій  ни  на  бархатныхъ  подушкахъ, 
не  заглушаемый  ни  веселыми  пѣснями  и 
музыкой,  эта  совѣсть  сильно  тревожила 
гордую  женщину,  не  давала  ей  покоя,  и 
какъ  червь  подтачивала  зданіе  воздвигае- 
мое порокомъ  и  страстями....  Все  гибнетъ 
передъ  волею  человѣка,  гибнетъ  добродѣ- 
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тель  и  стыдъ, —  не  гибнетъ  и  крѣпко  бо- 
рется съ  нимъ  совѣсть ;  она  змѣей  со- 
сетъ  грудв  преступленія;  гробовымъ  чер- 
вемъ  стучитъ  въ  уши  порока;  соннымъ  ви- 
дѣніемъ  терзаетъ  его,  когда  онъ  думаетъ 
успокоиться  на  своемъ  ложѣ;  въ  ядъ  пре- 
вращаете драгоцѣнное  вино,  которымъ 
лреступникъ  тушитъ  пламень,  пожираю- 
щій  его  душу,  и  какъ  часто  кровавою  го- 
ловой погибшей  жертвы  представлялись 
злодѣямъ  дорогія  яствы,  и  полетъ  жура- 
влей обличалъ  преступниковъ. 

Однако  Нродіада  укрѣпилась.  Она  уже 
такъ  была  закалена  въ  буйныхъ  страстяхъ 
своихъ,  такъ  далеко  перешагнула  за  по- 
рогу подлѣ  котораго  сидптъ  и  рыдаетъ 
робкое  раскаяніе,  что  возвратъ  быль  ей 
невозможенъ. 

—  Неужели  я  и  теперь  должна  буду  из- 
вѣдать  всѣ  пытки,  которыя  я  перенесла  за 
пять  лѣтъ  тому  назадъ  съ  смертью  Боная.... 
говорила  скоро  Иродіада,  проворно  мѣряя 
изъ  конца  въ  конецъ  комнату,  и  эта  глупая 
робость    еще  не  исчезла  во   мнѣ  и  снова 
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запала  въ  мою  душу....  Неужели  это  стра- 
шилище, преслѣдуя  меня  столько  времени, 
будетъ  и  теперь  преслѣдовать  меня?...  Не- 
ужели всѣ  мои  поступки  облекутся  въ  са- 
ваны мертвецовъ  и  явятся  передо  мной... 
О,  стоны  ихъ  будутъ  ужасны;  они  похожи 
на  хрипѣніе  умирагощаго...  все  это  мнѣ  чу- 
дилось столько  времени  и  теперь  предста- 
вляется.... голова  моя  горитъ....  воображе- 
ніе  растроено...  Эта  сумасшедшая  Зельма 
навела  на  меня  ужасъ,  который  еще  болѣе 
увеличится,  если  всѣ  мои  замыслы  откры- 
ты.... О,  нѣтъ,  она  вовсе  не  сумасшедшая.... 
подобныя  не  могутъ  такъ  благоразумно 
открывать  преступныя  истины....  Вѣрно 
Зобаръ  въ  припадкахъ  сумасшествія  и  от- 
крылъ  кому  нибудь  наши  злодѣйскія  тай- 
ны и  замыслы,  и  горе,  горе  мнѣ  тогда.... 
какъ  явлюсь  я  на  судъ?....  какія  принесу 
оправданія  въ  защиту  себя... 

И  она  въ  ужасѣ  крѣпко  зажала  глаза 
руками  и  съ  крикомъ  испуга  опустилась 
на  подушки  своего  ложа,  которыя,  мягкія, 
какъ  пухъ,   показались  ей  теперь  раска- 


21 

леинымъ  адскимъ  желѣзомъ.  Иродіада  го- 
ворила: «О,  еслибы  въ  эту  минуту  какая 
шібудь  горькая  вдова,  у  которой  нѣтъ 
крова  въ  часъ  самой  свирѣпой  бури,  у  ко- 
торой нѣтъ  для  плачущихъ  сиротъ  куска 
хлѣба.  которую  отталкиваетъ  отъ  дверей 
жестокосердый  богачъ, —  о,  еслибъэтапе- 
чальная  страдалица  могла  теперь  прогля- 
нуть въ  мою  душу,  —  она  не  промѣнялась 
бы  со  мною  на  мою  участь!... 

Иродіадѣ  представилось,  что  въ  ея  ком- 
натѣ  кто-  то  пошевельнулся,-  она  встрепе- 
нулась и  пока  была  одна  наедииѣ  съ  своей 
незримой  грозной  совѣстыо, —  она  была 
человѣкъ,  женщина,  бѣдная,  кающаяся  грѣ- 
шница;  но  едва  ей  представилось, что  тай- 
ны ея  кто-то  повѣрястъ;  она  явилась  опять 
уже  не  раскаивающейся  грѣшницей,  но 
строгой  повелительницей,  гордой,  свое- 
нравной и  надменной  женщиной;  всякій,  кто 
къ  ней  ни  приближался,  былъ  ниже  ея;  она 
считала  его  своимъ  подвластнымъ,  поддан- 
ными... Ни  передъ  кѣмъ  не  могла  она  от- 
крыть своей  души,  ни  передъ  кѣмъ  не  за- 
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захотѣла   бы   унизиться,   являясь    человѣ- 
комъ.  подобнымъ  другому:  она  называла  и 
считала,  или  покрайней  мѣрѣ  такъ  ужеду 
мала  себѣ,  что  она  владычица  народа  изра- 
ильскаго. 

За  нѣсколько  минутъ  страшно  было 
взглянуть  наііродіаду;  лице  ея  было  блѣд- 
но,  какъ  смерть,  но  теперь,  когда  ей  что- 
то  послышалось  въ  комнатѣ,  она  казалась 
совершенно  спокойною ;  она  оживилась, 
неестественный  румянецъ  покрылъ  ея  мер- 
твенныя  щеки,  глаза  ея  выражали  обыкно- 
венное привычное  положеніе  гордости  и 
непрпступнаго,  могущественнаго  величія. 
Она  нисколько  приподнялась  на  своемъ 
роскошномъ  ложѣ,  слегка  и  важно  обло- 
котилась на  подушки  и  сидѣла  спокойно, 
внимательно  къ  чему-то  прислушиваясь; 
щегольская  лазуревая  тюника  живописно 
обвивала  прекрасный  станъ  ея,  бѣлая  ру- 
ка, будто  невольно,  или  нехотя  и  невзна- 
чай, выставилась  до  половины  изъ  рукава, 
и  ножка  видна  была,  старательно  обутая 
въ  красную   сандаліго. — Гордая  и  высоко- 
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мѣрная  Иродіада  являлась  въ  эту  минуту 
самой  соблазнительной  кокеткой,  а  не 
обыкновенной  уже  преступной  и  кающейся 
женщиной. 

Не  смотря  на  все  вниманіе  Иродіады,  съ 
какпмъ  она  прислушивалась  къ  движенію, 
раздавшемуся  въ  ея  комнатѣ,  или,  лучше 
показавшемуся  ей,  она  не  слыхала  уже 
повторенія  этого  шелеста  и  отнесла  это  къ 
растроенному  своему  воображенію;  опять 
прежнія  мысли  заструились  В7>  ея  головѣ, 
опять  прежнія  воспоминанія  начали  сму- 
щать ея  душу  и  Иродіада  снова  явилась 
кающейся  женщиной,  стараясь  такими  со- 
знаніями  успокоить  нѣсколько  свою  со- 
весть, запятнанную  дѣлами  не  человѣчны- 
ми  и  обрушивающими  на  ея  голову  всѣ 
нобесныя  и  земныя  наказанія.  Обременен- 
ная такими  мучительными  внутренними 
пытками,  Иродіада  слегка  облокотилась 
на  подушку  и  погрузилась  въ  дремоту. 
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ГЛАВА  II. 

СЛѢДЫ  ЗЛОДѢЙСТВА  ПОЧТИ  УЖЕ  ОБНАРУЖЕНЫ. 

Слишкомъ  четыре  года  протекло  съ 
тѣхъ  поръ,  какъ  Лелія  лишилась  своего 
маленькаго  сына,  и  въ  продолжены  этого 
времени  она  не  могла  ни  забыть,  ни  вспом- 
нить безъ  слезъ  и  ужаса  о  гибели  ребенка. 
Всѣ  догадки  и  иредположенія  со  стороны 
матери  и  старухи  Деборы  были  напрасны, 
и  если  Дебора  торжественно  предъ  всѣми 
и  утверждала  что  ребенокъ  Леліи  былъ  под- 
мѣненъ  злодѣйскп  непзвѣстно  кѣмъ, —  ей 
никто  не  вѣрилъ,  считая  это  дѣло  невоз- 
можнымъ  и  несбыточнымъ,  или  лучше  не- 
слыханнымъ.  Чтоже  могли  сдѣлать  двѣ 
бѣдныя  женщины,  кого  могли  обличить  онѣ 
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въ  такомъ  злодѣйствѣ,  не  навлекши  на 
себя  ужасной  отвѣтственности  за  ложное 
показаніе ,  не  подтвержденное  никакими 
истинными  доводами. 

Сначала  въ  селеніи  много  трактовали  о 
такомъ  удивительномъ  происшествіи.  слу- 
чившемся въ  хижинѣ  Деборы,  и  одни  при- 
писывали, что  мертвый  ребенокъ  есть  дей- 
ствительный сынъ  Леліп ,  и  что  Дебора 
сумасшествуетъ,  если  разпускаетъ  подо- 
бные нелѣпые  слухи,  другіе  утверждали  и 
поддерживали  мнѣніе  старухи,  основываясь 
на  ея  доводахъ,  что  ребенокъ  дѣпствитель- 
но  подмѣненъ,  но  кѣмъ?  всѣ  спрашивали 
одинъ  другаго.  и  оставались  въ  недоумѣ- 
ніи,  потому  что  не  имѣли  въ  селеніи  у  се- 
бя никого  въ  виду,  кто  бы  рѣшился  на  по- 
добное злодѣйство.  Одна  только  сварли- 
вая сосѣдка  толковала  всѣмъ,  что  ребе- 
нокъ вѣроятно  похищенъ  тѣмъ,  кому  онъ 
долженъ  принадлежать  по  мужскому  ко- 
лѣну,  то  есть  тѣмъ,  съ  кѣмъ  Лелія  при- 
жила его.  Но  всѣ  эти  разные  говоры,  тол- 
ки, пересуды  и  мнѣнія  народныя  стерло 

4" 


26 

время,  которое  обыкновенно  сглаживаетъ 
съ  лица  земли  все,  что  попадается  ему 
подъ  руку,  и  предало  забвенію, —  только 
для  одной  Леліи,  несчастной  матери,  эта 
болячка  была  слишкомъ  сильна,  съ  кото- 
рой она  и  просыпалась.  Жизнь  ея  прохо- 
дила, какъ  самое  дурное  бремя,  радостей 
и  спокойствій  душевныхъ  для  нея  уже  не 
существовало,  и  она  какъ  тѣнь  бродила 
одна,  удалялась  отъ  людей  и  уходила  дѣ- 
лить  свою  мертвую  жизнь  на  прежніе  жи- 
вописные берега  рѣки,  подъ  роскошное 
пальмовое  дерево,  гдѣ  никто  не  мѣшалъ 
ей  заливать  слезами  все  прошлое.  И  эти 
берега,  и  это  пальмовое  дерево,  прежде 
отвратительные  для  нея.  потому  что  здѣсь 
рѣшила  судьба  ея  участь,  снова  влекли  ее 
къ  себѣ;  Лелія  снова  примирилась  съ  ни- 
ми и  находила  уже  здѣсь  спокойствіе  ду- 
шевное, хотя  и  временное,  она  считала  для 
себя  уже  удовольствіемъ  быть  въ  этихъ 
мѣстахъ,  приводить  на  память  все  прош- 
лое, и  какое-то  внутреннее  чувство  успо- 
конвало  ее  и  обѣщало  ей  прекрасное  бу- 
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дущее,  то  есть  такое  будущее,  которое 
должно  уничтожить  всѣ  ея  страшный  пре- 
жнія  муки  и  вознаградить  всевозможнымъ 
счастіемъ. 

При  всѣхъ  ужасахъ  и  несчастіяхъ,  какія 
несла  и  терпѣла  Лелія,  иснытаніе  ея  было 
твердо,  вѣра  непоколебима,  и  если  грусть 
и  тоска  грызли  ея  сердце  и  доводили  до 
отчаянія ,  она,  покорная  Всемогущему 
Творцу,  старалась  всячески  подавить  и 
заглушить  ихъ  въ  себѣ,  и  тѣмъ  болѣе,  что 
Лелія  имѣла  у  себя  прекрасную,  добрую 
и  умную  собесѣдницу,  заботливую  Дебору, 
въ  которую  она  много  вѣровала,  и  кото- 
рая всячески  старалась  внушить  ей,  что 
не  можетъ  быть,  чтобы  обстоятельства  не 
перемѣнились,  чтобы  злодѣйство  не  было 
обнаружено;  оно  само  себя  откроетъ, вста- 
нетъ  на  бѣду  себѣ,  и  правота  дѣла  явитъ 
себя  передъ  всѣми.  Все  это  примиряло 
Лелію  съ  ея  несчастіями,  къ  которымъ 
она  по  временамъ  становилась  равнодуш- 
ною и  совершенно  покорялась  случаю  и 
обстоятельствами 
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Въ  одно  время  Лелія  сидѣла  подъ  люби- 
мымъ  своимъ  пальмовымъ  деревомъ ,  на 
берегу  рѣки,  и,  казалось,  кого-то  съ  нетер- 
пѣніемъ  ожидала,  потому  что  безпокойный 
взоръ  ея  блуждалъ  по  сторонамъ  мѣстно- 
сти,  которая  окружала  ее. 

—  Нѣтъ,  видно  я  не  дождусь  моей  ми- 
лой Зельмы!  произнесла  глубоко  вздохнувъ 
Лелія, — не  случилось  ли  уже  и  съ  ней  ка- 
кихъ  нибудь  козней....  намъ  бѣднымъ  тру- 
дно бороться  съ  такой  сильной  женщиной, 
какъ  Иродіада....  она  употребить  всѣ  свои 
сокровища  и  погубить  меня,  когда  узна- 
етъ  всѣ  наши  продѣлки  и  хитрости  съ 
Зельмой....  Истинная  подруга  Зельма!...  она 
для  меня  рѣшается  на  такіягеройскіяпо- 
жертвованія....  на  такія  самоотверженія, 
которыя  рѣдкій-изъ  самыхъ  преданныіъ 
мужчинъ  выполнитъ,  и  на  которыя  невся- 
кій  рѣшится....  Зельма  близка  къ  Иродіа- 
дѣ....  она  утѣшаетъ  ее  своими  разсказами 
и  слыветъ  у  ней  въ  домѣ  полуумной, — но 
дай  Вогъ  имѣть  мнѣ  столько  ума,  столько 
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добродѣтели  и    откровенности    душевной, 

сколько  имѣетъ  въ  себѣ  моя  добрая  Зельма 

Недалеко  послышался  веселый  голосъ 
дѣвушки,  которая  быстро  спускалась  съ 
горы  и  звонко  что-то  напѣвала.  Это  была 
Зельма.  При  вмдѣ  ея  Лелія  встрепенулась, 
лице  ея  подернулось  какимъ-то  болѣзнен- 
нымъ  румянцемъ,  въ  глазахъ  выражалось 
сомнѣніе,  робость  и  вмѣстѣ  надежда:  сама 
она  полна  была  ожиданій.  Зельма  проворно 
очутилась  около  Леліи,  поцаловала  ея  въ 
лобъ  и  помѣстилась  съ  ней  рядомъ. 

—  Ну,  Лелія!  воскликнула  радостно  Зель- 
ма,— все,  что  только  я  могла  для  тебя  сдѣ- 
лать — сдѣлала;  хитрость  наша  удалась  и 
тайна  почти  открыта  и  обнаружена.  Сто- 
итъ  теперь  обдумать,  какъ  бы  обличить 
эту  гордую  и  надменную  Иродіаду,  что 
Эрмидъ  ребенокъ,  котораго  она  присвои- 
ваетъ  себѣ  по  своимъ  хитрымъ  и  злона- 
мѣренно  обдуманнымъ  планамъ — твой  соб- 
ственный ребенокъ  Лелія. 

—  Но  на  чемъ  же  ты  основываешь  свои 
догадки  и  подозрѣнія,  милая  Зельма? 
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—  На  самомъ  важномъ  доказательстве. 
Тебѣ  нечего  объяснять,  Лелія,  какого  тру- 
да стоить  миѣ  разыгрывать  роль  сумас- 
шедшей въ  домѣ  Иродіады,  чего  стоитъмнѣ 
переносить  разныя  насмѣшки  и  оскорбле- 
нія  со  стороны  глупыхъприслужницъ,  ко- 
торыя  въ  самомъ  дѣлѣ  думаютъ,  что  я  по- 
луумная, и  потому  позволяютъ  себѣ  дѣ- 
лать  со  мной  разныя  неприличія....  но 
пусть  ихъ,  Лелія,  стерпится,  слюбится.... 
Иродіада  чѣмъ-то  крѣпко  озабоченная,  ску- 
чая и  нѣжась  на  своихъ  мягкихъ  ложахъ, 
заставила  меня  разсказывать  исторію 
моей  любви....  блеснула  мысль  въ  моей  го- 
ловѣ,  я  и  разсказала  ей  всѣ  случаи  изъ 
твоей  жизни....  Продіада  сознала  свои  пре- 
ступленія....  я  такъ  ловко  попала  на 
мысль,  которая  обличила  ее  въ  злодѣй- 
ствѣ,  что  она  приказала  вытолкать  меня 
вонъ  изъ  с^оей  велпколѣпной  комнаты.... 
я  была  весьма  рада  такому  изгнанію,  по- 
тому что  ожидала  сильнѣйшаго  наказанія 
за  свою  откровенность. 
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Лелія  глубоко  вздохнула,  покачала  го- 
ловой и  произнесла: 

—  Но  если  и  правда,  Зельма,  что  Иро- 
діада  злодѣйски  подмѣнила  моего  ребенка, 
что  я  могу  сдѣлать,  чѣмъ  я  могу  доказать 
это  и  обличить  Иродіаду? 

—  Сердце  матери  научитъ  тебя  —  чѣмъ, 
оно  заговоритъ  въ  тебѣ,  Лелія,  и  внушитъ 
самыя  ясныя  и  обличительныя  и  не  опро- 
вержимыя  доказательства....  проговорила 
вдохновенно  Зельма. — Стоитъ  только  тебѣ 
сблизиться  съ  ребенкомъ,  сама  Иродіада 
заговоритъ  и  докажетъ  все  въ  твою  пользу... 

Лелія  глубоко  задумалась;  глаза  ея  бли- 
стали какой-то  необъяснимой  радостью  и 
надеждой,  'мысль,  что  она  найдетъ  своего 
собственнаго  ребенка  живымъ,  хотя  и  въ 
чужихъ  рукахъ,  придали  ей  болѣе  силъ 
Физическихъ,  твердости  духа,  смѣлости  и 
рѣшимости. 

—  Какимъже  путемъямогу  приступить 
къ  обличеніго  и  доказательствам^ что  ре- 
бенокъ,  которымъ  владѣетъ  Иродіада,  дѣй- 
ствительно  мой?... 
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—  Премудрый  Соломонъ,  отецъ  народа, 
доетупенъ  для  всѣхъ;  онъ  милостивъ,  иди 
прямо  къ  нему,  Лелія,  и  дѣло  должно  объ- 
ясниться.... Правда  неможетъ  быть  попра- 
на злодѣйствомъ,  которое  по  закону  не 
должно  существовать  между  людьми  на  зе- 
млѣ!...Ну,аужъ  если  суждено  тебѣ  Свыше 
быть  обвипенной,  по  моему  лучше  пусть 
казнятъ  тебя  за  правду,  чѣмъ  жить  и  му- 
читься!... 

Лелія  глубоко  задумалась  и  долго  нахо- 
дилась въ  какомъ-то  безсознательномъ  со- 
стояніи,  потомъ  молча  приподнялась  съ 
мѣста,  провела  рукой  по  лбу  и  отчаянно 
и  рѣшптельно  произнесла: 

—  Хорошо,  Зельма,  хорошо!*  я  начну 
дѣло. 

—  Ступай  же,  Лелія,  и  обдумай  все  съ 
Деборой!  произнесла  проворно  Зельма, — а 
я  пойду  и  буду  хлопотать  въ  твою  пользу. 

И  Зельма  съ  быстротой  бѣлкипобѣжала 
отъ  Леліи,  проворно  поднялась  въ  гору  и 
скрылась  изъ  глазъ  своей  подруги  въ  паль- 
мовой рощѣ.  Долго  слѣдила  и  провожала 
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ее  глазами  Лелія,  и  наконецъ  отправилась 
домой  ,  глубоко  озабоченная  извѣстіемъ, 
принесеннымъ  ей  Зельмой,  и  сильно  рас- 
троганная и  огорченная  чувствомъ  матери, 
тѣмъ  священнымъ  и  поразительнымъ  чув- 
ствомъ ,  которое  можетъ  быть  внушено 
законами  природы  и  постигнуто  матерью, 
лишавшеюся  насильно  своего  сокровища — 
сына. 


Зельма  долго  скрывалась  въ  рощѣ;  что 
она  дѣлала?  какія  нужды  и  обстоятельства 
принудили  ее  къ  этому?  она  сидѣла  между 
вѣтвистыми  пальмовыми  деревьями  и  при- 
думывала средства,  которыми  бы  она  мо- 
гла еще  болѣе  убѣдиться  въ  справедливо- 
сти своихъ  догадокъ  относительно  дѣла 
Леліи,  доставить  ей  свободный  доступъ  къ 
Царю  Соломону,  и  наконецъ  выдумывала 
средства,  которыя  бы  вели  къ  совершен- 
ному открытію  и  обнаруженію  мертвой 
тайны  на  счетъ  ребенка  Леліи.  Мрачныя 
мысли  явили  оиасенія,   западали  въ  душу 
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Зельмы  и  сильно  безпокоили  ее.  Что  если 
я  вовлеку  своими  ложными  и  подозритель- 
ными догадками  въ  какую  нибудь  бѣду 
мою  добрую  Лелію,  —  думала  Зельма,  если 
коварная  Иродіада  окунитъ  вокругъ  себя 
все  золотомъ  и  вину  обрушатъ  наЛелію!... 
горе  мнѣ  тогда!  пусть  лучше  меня  обви- 
нятъ,  но  не  ее;  пусть  лучше  я  приму  дол- 
жную казнь,  если  дѣло  Леліи  не  право  и 
если  судьи  покривятъ  душой!  Минута  на- 
ступаетъ  смѣлая  и  рѣгаительная,  которая 
подвергаетъ  кривую  сторону  строгой  от- 
вѣтственности....  мнѣ  еще  случай  пред- 
стоитъ  убѣдиться  въ  искренности  своихъ 
подозрѣній....  Зобаръ.  тайный  повѣренный 
Иродіады....  Посмотримъ  измѣнитсяли  онъ 
отъ  моихъ  намековъ....  пойдемъ  къ  нему!... 

Зельма  тихо  и  медленно  выдвинулась  изъ 
рощи,  оглянулась  на  всѣ  стороны  изъ  опа- 
сенія,  не  слѣдуетъ  ли  кто  за  ней,  бѣгомъ 
спустилась  съ  возвышенія  и  скоро,  какъ 
метеоръ,  изчезла  въ  сторону  направо,  по 
направленно  къ  Зобару. 

Обстоятельства  коварнаго    и  злонамѣ- 
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реннаго  Зобара  становились  день  ото  дня 
все  хуже  и  хуже,  совѣсть  его  мучила  и 
онъ  старался  заглушить  ея  краснорѣчивый 
и  поразительный  голосъ,  заливая  виномъ. 
Никто  не  осмѣливался  показать  носа  къ 
любимцу  Иродіады;  всѣ,  кто  только  зналъ 
его.  опасались,  что  онъ  въ  приплдкахъ  су- 
масшествія  можетъ  употребить  во  зло  вся- 
кое расположеніе  къ  нему;  Морадъ.  самый 
близкій  знакомый  Зобара,  и  тотъ  боялся 
навѣстить  своего  пріятеля,  между  тѣмъ 
какъ  очень  хорошо  зналъ,  что  Зобаръ  уже 
слишкомъ  давно  страдалъ  какой-то  пора- 
зительной болѣзніго  и  слишкомъ  давно  не 
выходитъ  изъ  комнаты;  прежде  всего  у  Зо- 
бара образовалось  какое-то  лихорадочное 
состояніе,  которое  потомъ  перешло  въ 
бѣлую  горячку,  и  эта  болѣзнь  развиваясь 
въ  сильномъ  объемѣ,  образовала  въ  немъ 
по  временамъ  припадки  сумасшествія,  и 
страшно  было  приблизиться  къ  Зобару, 
потому  что  онъ  поражалъ  всѣмъ ,  что 
только  попадало  ему  подъ  руку,  каждаго, 
кто  показывался  ему  на  глаза. 


36 


Но  Зельма  не  устрашилась  такого  поло- 
женія  Зобара;  она  приблизилась  къ  двери 
его  комнаты,  приложила  ухо  къ  замочной 
скважинѣ  и  внимательно  вслушивалась, 
что  происходитъ  въ  комнатѣ  Зобара;  но 
какъ  повсюду  кругомъ  ея  царствовала 
мертвая  тишина,  Зельма  приложилась  гла- 
зами къ  замочной  скважинкѣ  и  увидѣла, 
что  Зобаръ  сидѣлъ  за  столомъ,  опершись 
локтями  о  края  стола  и  руками  поддержи- 
валъ  голову;  казалось,  онъ  спалъ;  передъ 
нимъ  стояли  на  столѣ  Фляжка  и  кружка 
съ  виномъ,  изъ  которой  онъ  весьма  часто 
глоталъ  свой  напитокъ.  Зельма  осмѣли- 
лась  отворить  нѣсколько  дверь,  тихій 
скрипъ  двери  и  движеніе  Зельмы,  застави- 
ли Зобара  освободить  изъ  рукъ  голову  и 
взглянуть  внимательнымъ ,  но  мутнымъ, 
страннымъ  и  полусумасшедшимъ  взгля- 
домъ  въ  ту  сторону,  откуда  послышался 
ему  скрипъ  двери,  но  какъ  онъ  болѣе  ни- 
чего не  видалъ,  то  впалъ  опять  въ  преж- 
нее свое  безчувственное  состояніе,  потомъ 
какъ  будто  что  вспомнилъ,  протянулъ  ру- 
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ку  къ  кружкѣ  съ  виномъ,  нѣсколькоразъ 
прихлебнулъ  и  погрузился  въ  прежнюю 
безжизненную  дремоту. 

Зельма  тихо  полуотворила  дверь,  уже 
нѣсколько  растворенную,  вошла  въ  ком- 
нату Зобара,  и  хотѣла  было  скрыться  въ 
передней  за  занавѣсомъ,  какъ  вдругъ  раз- 
дался хриплый  голосъ  Зобара,  похожій  на 
предсмертный  стонъ  умирающаго. 

—  Кто  здѣсь?...  спросилъ  Зобаръ  и  под- 
нялся было  съ  мѣста,  но,  обезсиленный, 
снова  опустился. 

—  Это  я....  я!  воскликнула  скороговор- 
кой Зельма,  твоя  старая  пріятельница.... 
услышала,  что  тынездоровъ  Зобаръ,  вотъ 
и  пришла  на  тебя  посмотрѣть,  да  и  себя 
тебѣ  показать.... 

—  А!  это  ты  съумасшедшая!  произнесъ 
Зобаръ,  —  ну,  ничего,  войди! 

—  Да,  это  я,  съумасшедшая!  отвѣчала 
наивно  Зельма,  да  какъ  погляжу  на  тебя, 
такъ  и  ты  не  слишкомъ  уменъ,  Зобаръ! 
Что  ты  на  меня  такъ  глаза-то  выпучплъ 
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точно  въ   первый   разъ   меня   видишь?  Я 
тебя  боюсь! 

—  Ничего,  ничего,  Зельма,  войди,  я  съу- 
масшедшихъ  люблю,  отъ  нихъ  не  должно 
ожидать  вреда!  проговорилъ  серьезно  Зо- 
баръ,— садись  со  мной  рядомъ,  вотъ  Фляга, 
пей  вино,  ты  будешь  моей  прекрасной  не- 
вѣстой  Иродіадой.... 

Со  стороны  Зельмы  раздался  притвор- 
ный, пронзительный  хохотъ,  отъ  котораго 
самъ  Зобаръ  встрепенулся,  слишкомъ  при- 
стально и  внимательно  посмотрѣлъ  на  нее. 

—  Нѣтъ,  не  пойду,  не  пойду  я  замужъ,  я 
боюсь  замужъ!...  говорила,  или,  лучше,  кри- 
чала безтолково  Зельма,  сильно  махая 
руками, — я  боюсь  людей....  они  ужасно  злы 
и  коварны!,.. 

Зобаръ  налилъ  кружку  вина,  выпилъ. 
злостно  улыбнулся  и  спросилъ  Зельму. 

—  Неужели  и  тебѣ,  съумасшедшая,  люди 
дѣлали  зло? 

Зельма  воспользовалась  минутнымъ  ти- 
химъ  разговоромъ  съ  Зобаромъ;  въ  гла- 
захъ    его    не    было    замѣтно    мгновенной 
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вспышки  безумія;  они  были  тихо  и  спо- 
койно устремлены  на  нее  и  вмѣстѣ  во- 
просительно, и  она  приступила  къ  своей 
цѣли. 

—  Ха,  ха,  ха!  дѣлали  ли  мнѣ  люди  зло? 
повторила  Зельма  вопросъ  Зобара, — дѣла- 
ли,  дѣлали,  и  какое  зло-то?  всю  жизнь 
у  меня  отняли....  вотъ  видишь,  Зобаръ,  что 
я  теперь,  а  прежде  была  лучшей  дѣвуш- 
кой  и  слыла  красавицей  во  всемъ  Эбронѣ.... 

—  Вотъ  какъ!  Разскажи,  Зельма,  я  по- 
слушаю; авось,  твой  разсказъ  развлечетъ 
мою  душу,  пораженную  страшной  скукой 
и  отчаяніемъ. 

Зельма  подозрительно  посмотрѣла  на 
Зобара,  и  предложила  ему  выпить  кружку 
вина  съ  цѣліго,  чтобы  болѣе  ослабить  ста- 
раго  злодѣя;  Зобаръ  повиновался  Зельмѣ; 
онъ  налилъ  кружку  вина,  и  залпомъ  вы- 
пивъ  ее,  погрузился  въ  прежнее  безсо 
знательное  положеніе,  въ  какомъ  застала 
его  Зельма. 

—  Ну,  теперь  слушай,  Зобаръ,  съума- 
сшедшую    Зельму,    сколько    перетѳрпѣла 
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и   перенесла    она    горя    и    несчастій    отъ 
злонамѣренныхъ  людей! 

Зобаръ,  погруженный  въ  какое-то  отсут- 
ственное  состояніе  духа,  молчалъ. 

—  Я  любила,  начала  Зельма,  одного  мо- 
лодаго  человѣка,  который  красотою  пре- 
восходилъ  всѣхъ  въ  Эбронѣ;  онъ  соблаз- 
нилъ  меня — неопытную  дѣвушку;  но  это 
еще  все  ничего,  моя  вина....  мы  съ  нимъ 
часто  видались  на  берегу  одной  рѣчки 
подъ  пальмовымъ  деревомъ....  и....  я  забе- 
ременѣла....  молодой  человѣкъ  но  неиз- 
вѣстнымъ  иричинамъ  оставилъ  меня  буду- 
щею матерью....  Прискорбно  мнѣ  было, 
но  помочь  нечѣмъ,  и  я  терпѣливо  сносила 
свое  положеніе....  слышишь,  Зобаръ!... 

—  Далѣе!  пролепеталъ  Зобаръ. 

—  Далѣе?...  Что  далѣе-то?  я  забыла.... 
А  возмешь  ли  ты  меня  замужъ ,  Зобаръ, 
если  я  ужъ  слишкомъ  буду  откровенна 
съ  тобой?... 

—  Далѣе!  повторилъ  Зобаръ. 

—  Далѣе....  далѣе....  наладилъ  на  одно! 
передразнила  его  Зельма.... 
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—  Пошла  же  воиъ,  безумная!  воеклик- 
нулъ  Зобаръ,  освободившись  изъ  дремлю- 
щего своего  состоянія. 

—  Ну,  не  сердись,  Зобаръ!  напомни  мнѣ. 
на  чемъ  я  остановилась.... 

—  Терпѣливо  сносила  свое  положеніе.... 
произнесъ  Зобаръ  на  слова  Зёльмы,  и  опять 
впалъ  въ  свое  состояніе. 

—  Хорошо,  Зобаръ!  начала  Зельма,  это 
все  еще  ничего....  приближалось  время, 
когда  я  должна  была  разрешиться  отъ 
бремени,  и  я  родила  прекраснаго  маль- 
чика, веселаго  и  здороваго  и  не  нарадова- 
лась на  него....  Въ  одно  время  со  много 
родила  также  ребенка,  но  полумертваго, 
одна  богатая  вдова,  моя  сосѣдка,  и  изъ 
своихъ  видовъ  и  разсчетовъ.... 

Зобаръ  все  болѣе  и  болѣе  приходилъ 
въ  движеніе  при  разсказѣ  оельмы;  онъ 
вышелъ  изъ  обыкновенная  своего  поло- 
женія  и  ухватился  обѣнмн  руками  за  го- 
лову; казалось,  кровь  волнами  прибилась 
къ  его  головѣ,  глаза  его  налились  кровью 
и  сверкали,    какъ  у  разъяреннаго    тигра. 
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въ  тѣлѣ  его  происходило  какое-то  лихо- 
радочное сотрясеніе ;  онъ  силился  под- 
няться и  не  могъ, — и  когда  Зельма  кон- 
чила свой  разсказъ  тѣмъ ,  что  подкуп- 
ленный злодѣй  похитилъ  ея  ребенка,  а  на 
мѣсто  его  ноложилъ  мертваго :  Зобаръ 
готовь  былъ  обрушить  на  нее  все  зданіе, 
еслибъ  онъ  имѣлъ  въ  это  время  силы 
Сами  с  она. 

—  Зельма!  съумасшедшая  Зельма!  какъ 
ты  могла  придти  ко  мнѣ  съ  подобными 
разсказами!...  закричалъ  неистово  Зобаръ, 
и  Фляга  съ  виномъ  полетѣла  въ  Зельму. — 
но  дѣвушка  съ  быстротою  молніи  была 
уже  за  дверьми,  и  видя,  что  Зобаръ  не  въ 
состояніи  ее  преслѣдовать,  остановилась 
въ  дверяхъ  и  кричала   ему: 

—  Правда  глазъ  колетъ!...  Злодѣй.  похи- 
тившій  ребенка. — это  ты.  —  вдова,  подку- 
пившая тебя  на  подобное  злодѣйство,  твоя 
сообщница  - -Иродіада,  несчастная  стра- 
далица— мать  ребенка — это  Лелія,  Эброн- 
ская  поселянка!...  сознайся  злодѣй  передъ 
закономъ,  и  успокой  свою  совѣсть;  иначе 


ты  унесешь  съ  собой  въ  могилу  смер- 
тельный грѣхъ.  и  душа  твоя  будетъ  прок- 
лята вѣчно!... 

И  Зельма  проворно  скрылась. 

Долго  стоялъ  Зобаръ,  какъ  громомъ 
пораженный;  состояніе  его  было  хуже, 
■чѣмъ  безчувственное :  онъ  трясся,  какъ 
человѣкъ.  пораженный  самой  жестокой 
лихорадкой;  онъ,  казалось,  хотѣлъ  что  то 
говорить,  кого  нибудь  кликнуть,  и  не  могъ. 

О,  зло,  зло!  какъ  нензчислимы  твои  раз- 
ные пути  и  тропинки,  по  которымъ  ты 
влечешь  человѣка,  который  только  под- 
дастся тебѣ, — бездны  пороковъ  прикрыты 
цвѣтами  страстей;  василиски  и  аспиды 
скрываются  въ  мягкой  муравѣ  оболыце- 
ній!...  Да,  порокъ  и  преступленіе  знаютъ 
всѣ  адскія  пытки  еще  и  до  смерти:  знаютъ 
всѣ  ужасы  ада,  еще  скитаясь  на  здѣшней 
землѣ,  постигаютъ  мученія  и  скорби,  ожи- 
дающія  грѣшника  и  за  предѣлами  гроба.... 
Зачѣмъ  не  умѣютъ  они  объяснить  всѣхъ 
этихъ  адскихъ  мукъ  заживо  другимъ?  За- 
чѣмъ    по-крайней-мѣрѣ    не    всегда    чув- 
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ствуютъ  ихъ?...  Страшное  иепытаніе,  ко- 
торое не  имѣетъ  себѣ  иредѣловъ,  оно  не 
даетъ  преступнику  отдыха  и  постоянно 
представляетъ  ему  его  злодѣйства,  въ  ка- 
кой силѣ  и  степени  они  были  совершены. 


ГЛАВА     III, 

ЗЛОДЪЙСКАЯ    СМЕРТЬ    ЗОБАРА. 

Совѣсть — это  мудрый  изслѣдовате  ль  глу- 
бины души  челоі  ѣческой.  славный  его  спо- 
движнпкъ  и  обличитель  всѣхъ  его  нечи- 
стыхъ  дѣлъ!  Что.  еслибъ  ты,  сокровенная 
тайна  природы,  поболѣе  наблюдала  за  дѣ- 
яніямп  человѣческими,  какъ  мало  бы  было 
зла  между  людьми  и  ихъ  дѣйствіями,  про- 
тивузаконій  бы  не  существовало,  и  все 
было  бы  покрыто  дѣлами  чистоты,  искрен- 
ности и  добродѣтели;  потому  что  добро, 
неизвѣстное  по  существу  своему,  должно 
быть  такимъ  и  во  глубинѣ  человѣческихъ 
сердецъ,  какимъ  и  во  внѣшнихъ  ихъ  дѣй- 
ствіяхъ;  если  справедливо,  что  добро  нрав- 
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ственное  сходно  съ  природой  человѣка,  то 
какъ  не  допустить  того  и  не  почесть  че- 
ловѣка  совершенно  и  здравомыслящим?,, 
когда  онъ  добръ,  если  же  напротивъ,  и 
онъ  по  естеству  своему,  действительно 
золъ,  то  добро  въ  немъ  ничто  иное,  какъ 
порокъ  природы,  и  тотъ,  который  испол- 
ненъ  благости,  не  можетъ  въ  этомъ  слу- 
чаѣ  быть  признаваемымъ  ничѣмъ  другимъ, 
какъ  подобнымъ  смирному  и  незлобному, 
а  потому  и  уродливому  волку,  и  въ  этомъ 
человѣкѣ  добро  долженствовало  бы  всегда 
терзать  его  внутренности.... 

Но  испытаемъ  дѣла  людей  безъ  всякаго 
предубѣжденія....  Къ  чему  влекутъ  ихъ  всѣ 
ихъ  склонности,  и  какое  зрѣлище  пріят- 
нѣе  имъ  видѣть  —  несчастіе  или  счастіе 
другаго?...  Что  имъ  веселѣе  совершать — до- 
бро или  зло?...  и  что  послѣ  ощутительнѣе 
и  пріятнѣе:  добродѣтель,  или  злоба?...  Что 
болѣе  интересуетъ  людей  на  какихъ  бы 
то  ни  было  позорищахъ,  дѣла  ли  жестоко- 
сти и  свирѣпости,  или  дѣла  кротости  и 
милосердія?...   Что  вырываетъ   и  исторга- 


етъ  у  человѣка  слезы  радости  и  слезы 
скорби?  Можетъ  быть,  многіе  скажутъ  на 
это,  что  для  нихъ  все  равно,  что  столько 
принадлежишь  къ  собственной  ихъ  пользѣ; 
но  они  произнесутъ  это  притворно,  и  то 
только  тогда,  когда  лругіе  люди,  съ  кото- 
рыми они  имѣютъ  какую  нибудь  связь, 
совершенно  думаютъ  о  томъ  напротивъ. 
Человѣколюбіе  утѣшаетъ  людей  въ  ихъ 
несчастіяхъ  и  они  были  бы  весьма  бѣдны. 
даже  въ  своихъ  забавахъ  и  удовольствіяхъ. 
еслибъ  имъ  не  было,  съ  кѣмъ  ихъ  раздѣ- 
лять.... 

Если  нѣтъ  зародыша  добраго  въ  сердцѣ 
человѣка,  то  почему  же  онъ  раздѣляетъ 
общую  радость  при  взглядѣ  на  дѣйствія 
добродѣтельныя,  и  почему  въ  немъ  тогда 
родится  какой-то  восторгъ .  совершенно 
не  имѣющій  почти  никакого  отношенія  къ 
частной  его  пользѣ?  И  къ  чему,  напрнмѣръ. 
другіе  желали  бы  быть  Катоноліъ,  разди- 
рающимъ  свои  внутренности,  чѣмъ  тор- 
жествующимъ  Кесареш.  Еслибы  человѣкъ 
истребилъ  совершенно  изъ  сердца  своего 
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любовь  и  привязанность  къ  добру,  тогда 
онъ  уничтожилъ  бы  и  всю  пріятность  своей 
жизни.  Тотъ.  въ  комъ  коварныя  и  престу- 
пныя  страсти  потушили  уже  и  уничтожили 
всѣ  нѣжныя  и  искреннія  чувства  и  кото- 
рый заключилъ  всего  себявъсамомъ  себѣ 
одиомъ,  тотъ  не  имѣетъ  уже  болѣе  ника- 
кихъ  восхищеній;  окаменѣлое  и  холодное 
сердце  его  не  воспламеняется  уже  внут- 
ренними удовольствіями.  глаза  его  не  оро- 
шаются слезами  радости  и  восторга;  онъ 
ничѣмъ  уже  не  наслаждается,  все  въ  немъ 
одеревенѣло;  онъ  ко  всему  безчувственъ  и 
вездѣ  и  ко  всему  является  безжизненнымъ 
и  мертвымъ. 

Однако,  какъ  не  велико  число  ковар- 
иыхъ  и  злыхъ  людей  на  землѣ,  все  таки 
не  много  и  такихъ.  которые  были  бы  со- 
вершенно холодны  и  нечувствительны  къ 
добру  и  истинѣ.  Собственная,  единствен- 
ная ихъ  польза  и  выгода  неослѣпляетъ 
ихъ  до  такой  степенп,  чтобы  они  не  раз- 
личплй  дурнаго  и  злонамѣреннаго  отъ  до- 
браго  ,   истиннаго,  —  и   справедливого    отъ 
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несираведливаго.  Люди  постоянно  желаютъ 
и  требуютъ,  чтобы  невинный  былъ  защи- 
щенъ  и  оправданъ,  и  если  замѣтятъ  гдѣ 
какое  нибудь  насиліе,  угнетѣніе  и  обиды, 
вдругъ  рождается  въ  сердцѣ  ихъ  движе- 
те, невольно  побуждающее  защитить  уг- 
нетаемаго ;  но  дѣяніе  чедовѣколюбія  на- 
противъ  того  производитъ  въ  нихъ  боль- 
шое удовольствіе  и  склонность  къ  подра- 
жание. Какая  нужда,  напримѣръ,  людямъ 
до  временъ  давно  минувшихъ;  но  если  они, 
читая  исторію,  видятъ,  что  нѣкоторые  люди 
тогдашняго  времени  были  или  добры  или 
злы  и  коварны,  —  они  принимаютъ  такое 
живое  участіе  въ  дѣлахъ  ихъ  прошлыхъ, 
какъ  будто  бы  они  совершались  въ  насто- 
ящее время  и  передъ  ихъ  глазами.  Такъ 
напримѣръ,  если  пороки  Каталины  и  не 
имѣютъ  къ  нимъ  никакого  отношенія  и 
мы  нисколько  не  страшимся  сдѣлаться  ихъ 
жертвою;  однако  имѣемъ  въ  душѣ  къ  это- 
му коварному  и  безчеловѣчному  извергу 
точно  такое  отвращеніе,  будто  онъ  совре- 
менникъ  нашъ.  Мы  ненавидимъ  и  презира- 
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емъ  коварныхъ  и  злыхъ  не  потому  соб- 
ственно, что  они  намъ  вредятъ;  но  и  по- 
тому уже,  что  они  злы.  Соболезнуя  весьма 
нерѣдко,  даже  противъ  волн  почти  своей, 
о  несчастныхъ,  и  будучи  только  посторон- 
ними свидѣтелями  ихъ  злополучія,  люди  и 
сами  нѣкоторымъ  образомъ  терпятъ  горе 
вмѣстѣ  съ  несчастными.  Самые  отъявлен- 
ные въ  развратѣ  не  прочь  отъ  этого,  такъ 
напримѣръ,  воръ  и  грабитель,  обирагощій 
путешественниковъ ,  съ  удовольствіемъ 
прикрываетъ  наготу  бѣднаго, — и  разбой- 
никъ  поддерживаетъ  человѣка.  падающаго 
въ  разслабленіи. 

Каждому  извѣстно,  что  главная  изъ  всѣхъ 
нашихъ  заботъ  и  попеченій— это  забота  и 
понеченіе  о  самомъ  себѣ;  но  какъ  часто 
твердитъ  намъ  какой-то  внутренній  голосъ, 
что  люди,  дѣлая  самимъ  себѣ  добро  на 
счетъ  другаго,  дѣлаютъ  величайшее  зло. 
Они,  внимая  тому,  что  внушаетъ  природа 
ихъ  внутреннимъ  чувствамъ,  презираютъ 
нерѣдко  то,  что  она  говоритъ  ихъ  сердцу.. 

Умъ  весьма  часто  обманываетъ  и  лжетъ 
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человѣку;  но  совѣсть  никогда  ему  не  из- 
мѣняетъ:  это  истинный;  не  подкупленный 
сторожъ  человѣка;  она  для  души  его  то- 
же самое^  что  побужденіе  для  тѣла;  кто  слѣ- 
дуетъ  по  стопамъ  совѣсти ,  тотъ  пови- 
нуется законамъ  природы  и  не  страшит- 
ся пагубныхъ  заблужденій.  Небесный,  бес- 
смертный и  всемогущій  голосъ ,  вѣрный 
охранитель  существа  слабаго,  но  разум- 
наго  и  свободнаго  и  истинный  и  нелпце- 
мѣрный  судья  добра  и  зла!...  она  составля- 
етъ  нравственность  и  превосходство  его 
дѣйствій;  безъ  совѣсти  человѣкъ  не  чув- 
ствуетъ  въ  себѣ  ничего,  чтобы  могло  воз- 
вышать его  предъ  безсловесными  живот- 
ными, кромѣ  печальной  и  позорной  отлич- 
ности,  заблуждаться  и  переходить  изъ  по- 
грѣшности  въ  погрешность. 

Но  если  голосъ  совѣсти  —  голосъ  при- 
роды, то  почему  же  люди  такъ  мало  вни- 
маготъ  ему....  не  потому  ли,  что  они  укло- 
няются отъ  законовъ  природы  и  устремля- 
ютъ  на  превращеніе  ея  устава.  Обратите 
вниманіе  на  всѣ  народы  земные  и  пройдите 
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всѣ  вѣка,  ве  увидите  ли  вы>  что  между 
несчетньшъ  множествомъ  ужасныхъ  и  ди- 
ковинныхъ  религій  и  между  удивительною 
и  непостижимою  разностію  нравовъ  и  обы- 
чаевъ7  вездѣ  однѣ  и  тѣже  нравы  и  понятія 
о  правдѣ  и  несправедливости,  о  добрѣ  и  злѣ. 
Познаніе  и  любовь  добра  имѣютъ  большое 
между  собою  различіе.  Помощію  одного  ума 
нельзя  утвердить  никакого  закона,  и  все 
естественное  право  есть  ничто,  если  не 
основано  въ  сердцѣ  на  естественной  же 
необходимости.  Это  самое  правило:  посту- 
пать съ  другими  такъ,  какъ  хотимъ,  что- 
бы съ  нами  поступали»,  не  имѣетъ  никако- 
го другаго  истиннаго  основанія,  какъ  толь- 
ко совѣсть  и  чувство,  потому  что,  гдѣ  на- 
ходится настоящая  причича  поставлять 
себя  на  мѣстѣ  другаго  и  поступать  съ 
яимъ  такъ,  какъ  бы  я  хотѣлъ,  чтобы  со 
мною  поступали....  И  кто  можетъ  быть  по- 
рукою въ  томъ,  что  я,  слѣдуя  точно  это- 
му правилу,  заслужу,  что  и  со  мною  точно 
также  будутъ  поступать.  Если  злодѣй  по- 
лучаетъ  отъ  честнаго  человѣка  прибыль,  и 
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желаетъ,  чтобы  всѣ  были  искренны,  прав- 
дивы и  милосерды,  кромѣ  одного  его.  Ког- 
да я  вхожу  въ  состояніе  ближняго  своего 
безъ  всякаго  пристрастія,  идѣлаюсь  чрезъ 
это  тѣмъ  же  самымъ,  что  и  онъ,  то  чувствую 
въ  немъ,  такъ  сказать,  самаго  себя,  и  не 
хочу  видѣть  его  въ  несчастіи,  потому  что 
самъ  не  желаю  быть  въ  немъ,  и  принимаю 
въ  немъ  участіе  единственно  по  любви  къ 
самому  себѣ:  причина  этому  скрывается 
въ  самой  природѣ,  вдыхающей  въ  человѣ- 
ка  желаніе  благосостоянія,  въ  какомъ  бы 
мѣстѣ  онъ  быть  ни  думалъ.  Отсюда  слѣ- 
дуетъ,  что  правила  закона  естественнаго 
не  основаны  на  одномъ  умѣ,  но  имѣютъ 
основаніе  гораздо  тверже  и  безопаснѣе. 
Любовь  къ  людямъ,  внушаемая  самою  при- 
родою, есть  начало  и  основаніе  человѣче- 
ской  правды.  Въ  благоразумномъ  человѣкѣ 
вѣчные  уставы  природы  и  порядка  зани- 
маютъ  мѣсто  положительнаго  закона;  вну- 
три его  сердца  они  написаны  совѣстію  и 
разумомъ,  и  чтобы  быть  свободнымъ,  дол- 
жно имъ    себя    подвергать;    потому    что 
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тотъ  только  одинъ  рабъ,  кто  творитъ  злое, 
возлагающее  всегда  на  самаго  его  оковы 
смущенія. 

Истинная  свобода  не  привязана  ни  къ 
какому  образу  правленія;  она  находится 
въ  сердцѣ  каждаго  добродушнаго  человѣка, 
который  всегда  ее  съ  собою  носитъ,  такъ 
какъ  низкій  и  коварный,  —  рабство. 

И  коварный  злонамѣренный  Зобаръ,  пре- 
следуемый на  каждомъ  шагу  голосомъ  со- 
вести, не  имѣлъ  или.  лучше,  не  находилъ 
минуты  спокойной.  Все  упрекало  его  въ 
его  злодѣяніяхъ,  самые  законы  природы, 
казалось,  отступились  отъ  него,  вездѣ  ему 
чудилось  и  слышалось  что-то  упрекающее, 
самый  маловажный  предметъ,  находящійся 
въ  его  комнатѣ.  представлялся  злодѣю 
возстающпмъ  противъ  него  и  преслѣдую- 
щимъ  его  пороки  и  злодѣйства.  Какая-то 
невидимая  рука  правосудія  навела  на  Зо- 
бара  неопредѣленный  страхъ .  которымъ 
была  полна  душа  его,  и  потому  всякая 
маловажная,  ничтожная  и  ничего  не  знача- 
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щая  вещь  представлялась  ему  въ  огром- 
ныхъ  размѣрахъ  ужаса. 

Дивны,  непостижимы  пути  природы  че- 
ловѣка!  Если  разложить  на  отдѣльныя  ча- 
сти это  странное  существо,  и  внимательно 
подумать,  изъ  чего  оно  собрано  въ  одно 
тѣло....  Какое  чудное,  неразгаданное  сцѣп- 
леніе  разныхъ  достоинствъ  инедостатковъ 
въ  человѣкѣ,  но  откуда  они  извлекаются 
и  приводятся  человѣкомъ  въ  дѣйствіе  и 
силу. — непостижимо.  Человѣкъ,  сдѣлавшій 
что  нибудь  дурное,  предается  грустнымъ 
размышленіямъ.  эти  размышленіяпоражда- 
ютъ  въ  немъ  сначала  скуку,  которая  об- 
ращается уже  въ  постоянную  привычку, 
потомъ  страхъ  и  ужасъ,  которые,  какъ 
неугомонные  блюстители,  стерегутъ  пре- 
ступника и  возмущаютъ  его  душу  и  спо- 
койствіе. 

Разсказы  и  упреки  Зельмы.  прямо  облн- 
чавшіе  Зобара  въ  злодѣйствѣ,  еще  болѣе 
увеличили  его  ужасъ  и  отчаяніе.которымъ 
онъ  и  безъ  того  уже  былъ  сильно  подвер- 
жена Злодѣю  вспало  на  мысль,  что  вѣрно 
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йродіада  сообщница,  или  лучше  главная 
виновница  ихъ  общаго  з.Іоупотребленія, 
стараясь  выпутаться  изъ  обоюднаго  уча- 
стія  въ  злодѣйствѣ  съ  своимъ  слугою,  по- 
старалась всю  вину  взвалить  и  обрушить 
на  него  одного,  и  по  этому  случаю  распу- 
стила молву  на  счетъ  Зобара  и  предоста- 
вила разнести  ее  по  окресностямъ  Іеруса- 
лимскимъ  съумасшедшей  Зельмѣ,  которая 
не  убоялась  и  не  устыдилась  открыто  вы- 
сказать въ  глаза  Зобару  о  его  преступныхъ 
и  беззаконныхъ  дѣлахъ.  Страшная  и  без- 
человѣчная  мысль  вскружилась  въ  головѣ 
Зобара  на  Иродіаду;  подозрѣнія  поселились 
въ  душѣ  его  на  виновницу  зла;  совѣсть 
замолкла  въ  немъ,  потеряла  свой  вѣсъ  и 
силу,  и  Зобаръ  началъ  обдумывать  злодѣй- 
скіе  виды  на  Иродіаду. 

—  Вотъ  откуда  возникаешь  на  меня  зло- 
дѣйство!...  говорилъ  Зобаръ,  проворно  мѣ- 
ряя  изъ  угла  въ  уголъ  комнату, — можетъ 
быть  для  меня  давно  уже  приготовлена 
плаха  палача!...  о,  ужасъ!  о,  коварная  и  зло- 
намѣренная  Иродіада!  хитро  же  и  дально- 
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видно  ты  устроиваешь  свои  планы...  славно 
ведешь  ты  подкопы  на  головы  другихъ!... 
но  злодѣйство  на  злодѣйство  должно  воз- 
стать  и  готовить  обоимъ  пагубу!...  О,  ужасъ! 
ужасъ!  злодѣйство  наше  растетъ  передо 
мной  величайшимъ  столбомъ,  пороки  мои 
развиваются  въ  моей  разстроенной  головѣ 
во  всей  свирѣпости  и  силѣ....  мозгъ  мой 
помрачился....  въ  глазахъ  моихъ  темно....  и 
силы  измѣняютъ  мнѣ....  но  протрезвись  Зо- 
баръ  и  исполни  послѣднее....  тогда....  гибни 
смѣло.... 

Зобаръ  былъ  страшенъ;онъ  совершенно 
походилъ  на  съумасшедшаго;  волосы  наго- 
ловѣ  его  поднялись  дыбомъ  и  судя  по  сѣ- 
дннамъ,  который  присоединились  къ  преж- 
ними можно  смѣло  сказать,  что  онъ  въ 
одинъдень  побѣлѣлъ,  болѣе  чѣмъ  въ  цѣлую 
свою  вѣчность. 

Зобаръ  подошелъ  медленно  къ  стѣнѣ? 
на  которой  висѣлъ  огромный  ножъ?  заши- 
тый въ  кожу,  распоролъ  ее.  вынулъ  от- 
туда ножъ ,  внимательно  осмотрѣлъ  его, 
пѳпробовалъ  лезвіе,  и  засунувъ  его  за  ку- 
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шакъ.  которымъ  былъ  перепоясанъ  самъ, 
выпилъ  кружку  вина  п  медленно  вышелъ 
изъ  своей  комнаты ... 

Съ  самаго  утра  еще  бурный  день  тяго- 
тѣлъ  надъ  Эброномъ.  Рѣка  выла  и  стонала, 
какъ  раненый  левъ:  волны  ея  свнрѣпо 
хлестали  и  расшибались  о  берега;  но  къ  ве- 
черу небо  совершенно  занавѣснлось  ту- 
чами и  облаками;  то  гаумѣлъ  страшный 
порывистый  дождь,  то  крупный  градъ,  яв- 
леніе  не  во-время  весьма  рѣдкое.  падалъ 
изъ  густыхъ  и  мрачныхъ  облаковъ,  бился 
и  стучалъ  въокна  и  крутился  въвихряхъ, 
и  еслибъ  въ  этакую,  разсвнрѣпѣвшую  по- 
году  случилось  плыть  кораблямъ,  кото- 
рые въ  другое  время  спокойно  перерѣзы- 
ваютъ  быстрымъ  бѣгомъ  своимъ  огромныя 
моря  и  ихъ  необозримыя  протяженія.  то 
не  одинъ  бы,  можетъ  быть,  сдѣлался  жер- 
твою бури  въ  весьма-обыкновенномъ  раз- 
литіи  рѣки. 

Но  страшная  буря,  возмутившаяся  при- 
рода, ея  волненіе,  бунтъ  стихій  страшны 
только  человѣку,  еще  не  совсѣмъ  отвер- 
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женному  отъ  міраижизни,  и  который  блу- 
ждаетъ  или  по  волнамъ  моря  въ  это  же- 
стокое время,  или  бредетъ  безпомощнымъ, 
безкровнымъ  странникомъ  по  землѣ;  но 
человѣку,  взволнованному  не  менѣе  самой 
природы,  всѣ  ея  ужасы  на  него  не  дѣйствп- 
тельны;  онъ  движется  среди  свирѣпыхъ 
стихій,  борется  съ  ними  и  не  чуветвуетъ 
ничего  такого,  что  производитъ  на  дру- 
гихъ  страхъ  и  необъятный  ужасъ. 

Весьма  пріятно  наслаждалась  ІІродіада 
тишиною  и  роскошью  тихаго  убѣжища.  ме- 
жду тѣмъ  какъ  на  дворѣ  выла  буря,  извнѣ 
стучалъ  дождь  и  градъ  въ  стекла  и  напо- 
дилъ  на  другихъ  ужасъ  и  опасеніе  за  соб- 
ственную жизнь,  говорю — на  другихъ,  нахо- 
дящихся въвойнѣ  и  соиротивленіи  съ  бун- 
тующей природой. 

Ярко  освѣщена  была  комната  Иродіады; 
множество  свѣтильннковъ,  пылавшихъ  въ 
четырехъ  стѣнахъ ,  замѣняли  день.  Сама 
Иродіада,  окруженная  своими  іяеволынща-- 
ми  и  приближенными  прислужницами,  ка- 
залось, не  помышляла   объ  ужасахъ  при- 
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роды,  не  смотря  на  то .  что  вой  вѣтра, 
вихрь  и  бури  почти  потрясали  своды  зда- 
нія,  гдѣ  находилась  гордая  женщина,  окру- 
женнная  всѣми  сокровищами  міра.  Поко- 
ясь на  своемъ  роскопшомъиизнѣженномъ 
ложѣ,  она  слушала  разные  разсказы,  ко- 
торыми изобиловали  всѣ  ея  приближенныя 
прислужницы.  Иродіада  была  необыкно- 
венно весела;  она  безъ  умолку  смѣялась 
всякой  ничтожной  выдумкѣ,  въ  которыхъ 
недостатка  не  было,  утѣшалась  съ  своимъ 
маленькимъ  сыномъ,  требовала  отъ  него 
настоятельно,  чтобы  онъ  раздѣлялъ  съ  ней 
ея  игры,  ребенокъ  сердился,  плакалъ  и 
доставлялъ  этимъ  удовольствіе  своей  ма- 
лодушной матери. 

—  А  гдѣ  Зельма?  спросила  Иродіада  у 
Забеллы. 

—  Вотъ  уже  пятый  день,  какъ  Зельма 
скрылась  неизвѣстно  куда,  отвѣчала  За- 
белла, 

—  Иу,  а  Зобаръ? 

—  Зобаръ  совершенно  сошелъ  съ  ума  и 
не  подаетъ  никакихъ  признаковъ  къ  вы- 
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здоровленію;  никто  къ  нему  не  ходить,  по- 
тому что  всѣ  боятся  его.... 

—  Ну,  а  ты  Забелла?  спросила  Иродіада, 
шутя,  свою  няньку. 

—  Я?...  ничего!  произнесла  Забелла,  не 
зная,  что  больше  отвѣчать  на  ея  вопросъ. 
который  поставилъ  ее  въ  совершенное  за- 
мѣшательство. 

Иродіада  нѣсколько  помолчала ,  и  по- 
томъ  обратилась  ко  всѣмъ  окружающимъ 
ее  дѣвушкамъ  и  спросила: 

—  Ну,  а  какіе  слухи  носятся  въ  окре- 
стностяхъ  здѣшнихъ  о  моей  сватьбѣ  съ 
Эліофяломъ? 

—  Самые  благопріятные ,  моя  повели- 
тельница! отвѣчала  одна  изъ  приближен- 
ныхъ  къ  Иродіадѣ. 

—  Напримѣръ? 

—  Весь  народъ  Израильскій  лучше  и  вы- 
годнѣе  такой  партіи  для  ЭліоФа.иі  не  на- 
ходить! проговорила  коварно  прислужница. 

—  Да  вѣдь  и  премудрый  государь  нашъ 
Ооломонъ  весьма  радъ  такому  выбору  сво- 
его брата!  подхватила  Забелла. 
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Иродіада  невольно  улыбнулась. 

—  Вѣдь  Бонай-то  былъ  не  какой  нибудь 
обыкновенный  царедворецъ,  продолжала 
Забелла,  а  знаменитый  полководецъ  Изра- 
ильскій;  сколько  сраженій  онъ  выигралъ 
въ  пользу  своихъ  соотечественниковъ.... 
вародъ  любилъ  и  почпталъ  его....  ну.  и  вы 
милостивая  моя  повелительница,  вѣдь  быв- 
шая жена  Боная.  владѣтелыища  огромныхъ 
сокровищъ.  извѣстныхъ  всему  Іерусали- 
му. — красавица  въ  цѣломъ  мірѣ....  такъ  ка- 
кой же  лучше  и  иартіи  ЭліоФалу. 

—  Спасибо  тебѣ,  Лабелла:  не  хотя  про- 
изнесла Продіада — но  ты,  кажется,  слиш- 
комъ  уже  много  наговорила  въ  мою  пользу. 

—  Да  откровенно  сказать,  моя  повели- 
тельница; говорила  Забелла,  и  царевичъ 
то  нашъ  ЭліоФалъ  изъ  красавцевъ  краса- 
вецъ.  Гглядитъ  такнмъ  быстрымъ,  орли- 
нымъ  взглядомъ,  а  души-то.  говорятъ,  са- 
мой рѣдкой,  самой  добрѣйшей... 

—  Однако  какъ  сильно  воетъ  на  дворѣ 
буря!...  перебила  Иродіада  Забеллу.  кото- 
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рой,  по  видимому,  надоѣла  словоохотливая 
няня.... 

И  въ  самомъ  дѣлѣ  торжественный  пиръ 
природы  страшно  шумѣлъ  надъ  всѣмъ  Эб- 
рономъ  и  навелъ  какой-то  внутренній 
ужасъ  и  на  саму  Иродіаду.  Разговоры  и 
веселыя  отношенія  къ  нрислужницамъ  ос- 
тановились и  она.  казалось,  стала  внима- 
тельно прислушиваться  къ  свирѣпостямъ 
бури,  и  скука  овладѣла  Иродіадой.  Стра- 
шный вихрь,  казалось,  срывалъ  кры- 
ши съ  домовъ.  ломалъ  деревья,  взвивалъ 
градины  клубами  на  воздухъ.  и  будто  сквозь 
сито,  нросѣявалъ  и  разсыпалъ  ихъ  по  зе- 
млѣ;  наконец?»,  точно  какіе  пары  заклю- 
ченные въ  нѣдрахъ  земли,  выходили  изъ 
нея.  обращались  въ  сильный  и  поразитель- 
ный вѣтръ.  который  не  могши  скоро  выр- 
ваться изъ  нѣдръ  земли  на  воздухъ,  по 
причинѣ  тѣсноты  земныхъ  отверстій.  кру- 
тится, волнуется  и  такимъ  сильнымъ  дви- 
женіемъ  иотрясаетъ  подземное  простран- 
ство  и  колеблетъ  всѣ  окрестныя  мѣста. 
доколѣ  не  разсѣется  въ  воздухѣ,  вырвав- 
шись изъ  своего  тюремнаго  заключенія. 
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Въ  такую-то  страшную  и  все  ниспровер- 
гающую природную  минуту,  къ  домуИро- 
діады,  почти  ощупью,  пробирался  старикъ 
неболыпаго  росту,  съ  пожелтѣвшимъ,  нз- 
сохшимъ  лицомъ,  которое  сдѣлалось  та- 
кимъ  отъ  непродолжительныхъ,  но  насиль- 
ственныхъ  и  убійственныхъ  думъ  и  обсто- 
ятельствъ.  Онъ  походилъ  болѣе,  по  своему 
медленному  движенію.  на  тѣнь  человѣче- 
скую.  Волосы  его  были  всклокочены,  го- 
лова обнажена,  ноги  босые,  въ  черныхъ 
глазахъ  виднѣлись  припадки  безумія.  Онъ 
что-то  бормоталъ  самъ  съ  собою  гробо- 
вымъ  ржавымъ  голосомъ;  при  выразитель- 
ныхъ  движеніяхт>  его  рукъ  и  при  блескѣ 
молніи  обнажалось  лезвее  огромнаго  ножа, 
который  торчалъ  у  него  за  поясомъ.  Это 
былъ  Зобаръ,  и  еслибъ  кому  нибудь  изъ 
смертныхъ  случилось  съ  нимъ  въ  эту  ми- 
нуту встрѣтиться,  то  они  ужаснулись  бы 
и  приняли  неустрашимаго  Зобара,  тѣмъ 
болѣе  въ  такое  время  и  такую  бурю,  за 
какого  нибудь  выходца  или  посланника  съ 
другаго  свѣта,  который  отправленъ  въ 
міръ  за  чьей  нибудь  душою. 
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Зобаръ  немедленно  двигался  впередъ; 
ужасы  природы  не  занимали  его;  онъ  весь 
былъ  погруженъ  въ  самаго  себя  и  занятъ 
какой-то  страшной,  безчеловѣчной  думой, 
которая  сильно  его  волновала,  и  онъ  не 
зналъ.  какъ  привести  ее  въ  исполненіе. 
Оглядываясь  поминутно  назадъ.  онъ  не  вы- 
пускалъ  изъ  рукъ  рукоятки  огромнаго 
ножа,  который  долженъ  служить  емувѣр- 
нымъ  сотрудникомъ  и  исполнптелемъ  его 
воли  и  намѣреній. 

Медленно  приблизился  Зобаръ  къ  дому 
Иродіады,  еще  медленнѣе  подымался  онъ 
по  лѣстницѣ,  ведущей  въ  великолѣпную 
комнату  надменной  женщины;  онъ  часто 
останавливался,  подымаясь  кверху,  ози- 
рался кругомъ  и  прислушивался,  какъ  от- 
чаянный преступникъ.  готовящійся  на  со- 
вершеніе  страшнаго  злодѣйства  и  опасаю- 
щійся  преслѣдованій.  Лаконецъ  онъ  въ 
потьмахъ  ощупалъ  двери,  тихо  полуотво- 
рилъ  ихъ,  вошелъ  въ  переднюю  комнату, 
и  изъ  за  угла  разсматривалъ  и  расчиты- 
валъ,  какъ  бы  вѣрнѣе  нанести  Иродіадѣ 
смертельный  ударъ. 
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Въ  великолепной  комнатѣ  Иродіады  все 
было  спокойно;  сама  она  полулежала  на 
роскошномъ  ложѣ,  рядомъ  съ  ней  сидѣла 
Забелла  и  успокоивала  на  колѣняхъ  Эрми- 
да;  не  вдалекѣ  окружал  а  ихъ  группа  при- 
служницъ.  Вдругъ  поразительный  блескъ 
молніи  освѣтилъ  комнату  Иродіады;  поль- 
зуясь этпмъ,  Зобаръ  проворно  вскочилъ  въ 
комнату,  бросился  на  Иродіаду  и  произ- 
велъ  этпмъ  общую  суматоху.  Неудачный 
ударъ  ножа  поразплъ  вмѣсто  ІІродіады 
Забеллу  въ  лѣвую  руку. 

—  Свершилось!  заревѣлъ  страшно  Зо- 
баръ, и  когда  прислужницы  бросились  къ 
Иродіадѣ.  онъ  вышибъ  окно  и  выскочилъ 
въ  него  сажень  на  девять  вышины  отъ 
земли,  и  расшибся  въ  дребезги. 

Когда  донесли  Иродіадѣ.  что  Зобаръ  ва- 
ляется мертвый  у  ней  подъ  окнами:  «од- 
нимъ  злодѣемъ  меньше  въ  мірѣ»,  сказала 
она  весьма  равнодушно,  и  велѣла  убрать 
его  трупъ. 

КОНЕЦЪ  ВТОРОЙ  ЧАСТИ. 
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ГЛАВА     I. 

ЗАГОРОДНЫЙ     ДВОРЕЦЪ    СОЛОМОНА. — ЛЕЛІЯ  НА- 
ПАДАЕТЪ   НА   СЛЪДЫ   СВОЕГО   СЫНА. 

И   судт.  его  свершимся....  судъ 
правдивый— 

На   поученіе  пародамъ  и 

Царям».!... 

В.  А.  Жуковскіи. 

Въ  виду  Іерусалима  красовался  роскош- 
ный загородный  домъ  царя  Соломона,  по- 
строенный изъ  ливанскаго  кедра  на  бере- 
гу рѣкп  и  нажпвошіснѣйшемъ  мѣстѣ.  На 
лѣво  лежала  гора  ливанская,  до  которой 
дорога,  ведущая  изъ  дворца,  была  усаже- 
на пальмовыми  деревьями.  Великолѣпный 
садъ   раскинутъ   былъ   кругомъ  дворца  п 


разрастался  густо  и  роскошно.  Видъ  изъ 
дворца  былъ  восхитительно  пріятный.  Ка- 
залось, въ  этомъ  пріютѣ  повсемѣстнаго 
очарованія,  невозможно  было,  чтобы  какая 
кпбудь  кровавая  мысль  могла  развиться 
посреди  этой  природы,  тихой  и  дѣвствен- 
пой,  которая  какъ  бы  убиралась  всѣми 
своими  прелестями  собственно  для  того, 
чтобы  внушить  человѣку  все  благое.  Не- 
большая чистая  и  прозрачная  рѣка,  въ  ко- 
торой вода  походила  на  слезу  человѣка, 
окаймлялась  густой  бахромою  дерна  ,  и 
выбѣгала  изъ  глубины  таинственной  доли- 
ны и  съ  легкимъ  журчаніемъ  текла  къ  об- 
ставленному холмами  горизонту,  гдѣ  она 
вдругъ  изчезала  въ  безднѣ.  Это  было  одно 
изъ  чудесъ  въ  окрестностяхъ  загороднаго 
дома  Соломона.  Эта  рѣка  спускалась  по 
едва  замѣтному  склону  къ  необозримой 
пропасти,  и  вдругъ  синего,  вертикальной 
скатертью  падала  и  пропадала  въ  бездон- 
ной безднѣ,  и  этотъ  чудный  водопадъ  не 
сопровождался  пи  малѣйшимъ  шумомъ; 
гулъ  его  изчезалъ  въ  таинственныхъ  нѣд- 


рахъ  земли  и  невыходилъ  до  слуха  чело- 
вѣческаго.  Только  столбъ  дыма  поднимал- 
ся по  временамъ  изъ  пропасти,  и  происхо- 
дилъ  вѣроятно  скорѣе  отъ  подзсмнаго  ог- 
ня, чѣмъ  отъ  пѣны  водопада,  разбивающа- 
гося  въ  неизмеримой  глубинѣ.  Удосоль- 
ствіе  и  какой-то  трепетный  страхъ  наво- 
дила эта  красивая  масса  воды,  которая  по- 
корно и  почти  безмолвно  изчезала  въ  про- 
пасти, не  пробуждая  шумомъ  и  безпокой- 
ствомъ  эха  ни  въ  своей  могилѣ  ,  ни  по 
крутымъ  склонамъ  ливанской  горы.  Дру- 
гой край  красивой  пропасти  покрытъ 
былъ  могущественною,  вѣковою,  роскош- 
ною, твердою  и  незыблимою  раститель- 
ностью; пальмовыя  деревья  выбѣгали  и 
подымались,  какъ  громадные  исполины, 
изъ  нея  почти  горизонтально,  и нѣсколько 
склоняясь  и  нагибаясь  надъ  пропастью, 
казалось,  старались  наполнить  свою  поло- 
вину пропасти  каскадом'ъ  густыхъ,  раски- 
дистыхъ  вѣтвей  своихъ.  Огромный,  руч- 
ной тигръ,  извергнутый  ущельями  ливан- 
ской горы,  бѣгалъпо  равиннѣ  и  довершалъ 


своими  прыжками  картинность  мѣстности. 
Онъ  несся  по  равнпнѣ,  которая  представля- 
ла ему  всю  свободу  рѣзвиться,  и  прямо  къ 
тѣыистымъ  берегамъ  славной  рѣки,  про- 
текающей мѣстамп  по  всему  саду.  При 
каждомъ  веселомъ  и  довольномъ  прыжкѣ 
тигръ  описывалъ  въ  воздухѣ  огромный 
эллипспсъ,  прыжки  звѣря  были  до  того 
быстры,  что  казалось,  оиъ  сразу  дѣлалъ 
ихъ  по  двадцати  подобиыхъ,  казалось,  это 
цѣлый  мостъ  тнгровъ  взъ  двадцати  арокъ, 
на  минуту  появляющіііся  и  тотчасъ  изче- 
затощій.  ІТаконецъ  звѣрь,  будто  утомлен- 
ный своими  затѣйливыми  прыжками,  оста- 
новился противъ  вѣковыхъ  пальмовыхъ 
деревьевъ  противъ  сада  для  отдыха  и  ис- 
пустилъ  глухой  ревъ,  какъ  звукъ  органа, 
замирающій  въ  нпзкихъ  густыхъ  иотахъ. 
Золотистобурая  шкура  его  блестѣла  на 
солнцѣ,  какъ  венеціанскій  бархатъ,  свѣт- 
локоричневый,  съ  черными  полосками.  Го- 
ризонтальный хвостъ  его  извивался,  какъ 
змѣя,  а  жесткая  кожа  морды,  судорожно 
вдернувшись,  выставляла  бѣлые  зубы,  ос- 


трые,  какъ  кинжалы.  Этотъ  звѣрь  былъ 
любимый  Соломономъ,  и  за  свою  скром- 
ность и  спокойствіе  нерѣдко  пользовался 
свободой. 

Однако  тигръ  недолго  пользовался  ми- 
нутой отдохновенія;  спустя  немного,  онъ 
отправился  по  направленію  къ  саду,  гдѣ 
работалъ  Морадъ.  Звѣрь  скоро  былъ  око- 
ло старика  и  позволилъ  ему  погладить 
себя  по  струисто-золотистой  шерсти,  и 
пока  Морадъ  его  гладилъ,  онъ  выражалъ 
ему  всѣ  свои  звѣриныя  ласки. 

—  Знаю,  знаю,  чего  ты  хочешь!  загово- 
рилъ  Морадъ  съ  тигромъ  по  человѣчески, 
будто  тотъ  понималъ  его, — понимаю  тебя, 
Зюлейка,  когда  ты  хочешь  ѣсть,  то  дѣла- 
ешься  слишкомъ  ласковъ, — только  не  по- 
нимаю одного,  по  чьему  снисхожденію  ты 
нынче  пользуешься  свободой.... 

Морадъ,  прочитавъ  наставленіе  Зюлей- 
кѣ, — имя  тигра, — снова  обласкавъ  его,  во- 
шелъ  въ  бѣсѣдку,  вынесъ  оттуда  кусокъ 
мяса  и  отдалъ  его  звѣрго. 

Въ  это  время  между  деревьями,  въвиду 
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Морада,  мелькнула  дѣцушка,  и  скоро  очу- 
тилась передъ  размышлявшимъ  старикомъ. 
Это  была  Зельма. 

—  Тыкакъ  смѣла зайти  сюда,  съумасшед- 
Шая!  крякнулъ  на  нее  Морадъ,— я  прпнялъ 
Тебя  за  нашего  Зюлейку!... 

—  А  ты,  какъ  осмѣлился  здѣсь  быть? 
спросила  его  иолуумно  Зельма.... 

Морадъ  улыбнулся  на  такой  вопросъ  и 
отвѣчалъ  ей: 

—  Ты  видишь,  съумасшедшая,  что  я  здѣсь 
долженъ  быть  по  своему  дѣлу,  какъ  глав- 
ный надзиратель  сада....  Да  впрочемъ  съ 
полуумными  нечего  раздобарывать.... 

—  Ну,  а  я  пришла  полюбоваться  здѣсь 
на  премудраго  государя  и  поклониться 
ему!  произнесла  Зельма,  весело  улыбаясь 
Мораду. 

—  Ну,  пожалуй,  оставайся!  сказалъ  Мо- 
радъ не  хотя,  махнувъ  рукой. 

—  Да  вѣдь  я  здѣсь  не  одна,  Морадъ,  гла- 
вный надзиратель  всѣхъ  придворныхъ  са- 
довъ;асъ  твоей  родственницей  Деборой, — 
л  ея  воспитанницей  Леліей. 
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Мораду  весьма  понравился  титулъ,  ка- 
кимъ  удостоила  его  Зельма,  и  потому  онъ 
ласково  сказалъ: 

—  Очень  радъ!  но  гдѣ  же  онѣ?... 

Въ  это  время  въглубинѣ,  при  входѣ  са- 
да, показались  Дебора  съ  Леліей,  и  Мо- 
радъ  съ  Зельмой  пошлп  къ  нимъ  н  а- 
встрѣчу. 

—  Здравствуй,  Дебора!  сказалъ  Морадъ, 
приблизившись  къ  своей  родственницѣ: — 
давненько  такимы  съ  тобой  не  видались!... 
Что?  вы  вѣрно  тоже  пришли  посмотрѣть 
на  премудраго  Соломона?  очень  радъ!  По- 
дите же  сюда....  я  васъ  поставлю  въ  самое 
выгодное  мѣсто,  гдѣ  вамъ  будетъ  лучше 
и  удобнѣе  и  покойнѣе,  а  то  по  тѣснотѣ 
народной  вы  ничего  не  увидите....  васъ  про- 
сто сомнутъ.  Народу  теперь  соберется 
множество,  будутъ  ожидать  здѣсь  пріѣз- 
да  Азеліи,  дочери  царя  Фараона. 

—  Будь  смѣла,  Лелія!  шепнула  Зельма 
Леліи,  —  будь  смѣла!  дѣло  должно  чѣмъ 
нибудь  кончиться — счастливо  и  въ  твою 
пользу! 
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—  Ахъ,  какъ  мы  счастливы!  проговори- 
ла Дебора  Леліи,  что  встретились  здѣсь 
съ  Морадомъ, — аужь  давно  въ  самомъ  дѣ- 
лѣ  я  не  видалась  съ  нимъ,  да  еще  вдоба- 
вокъ  и  съ  близкимъ  родственннкомъ;  онъ, 
Лелія,  служитъ  главнымъ  садовникомъ  у 
Соломона  въ  этомъ  загородномъ  домѣ! 

Морадъ,  поставивъ  Дебору  съ  Леліейвъ 
одномъ  изъ  лучшихъ  мѣстъ  сада,  занялся 
своимъ  дѣломъ;  оиъ  иодошелъ  къ  главной 
бесѣдкѣ  сада,  л  осматривая  ее,  остался 
весьма  доволыіымъ  трудами  работниковъ. 

— Прекрасно!  отлично!  говорилъ  имъ 
Морадъ,  все  сдѣлано  со  вкусомъ!  теперь 
идите  и  объявите  молодежи,  чтобы  всѣ 
были  готовы  къ  дѣлѵ 

Работники  разошлись,  куда  слѣдовало. 
Морадъ  подошелъ  къ  Деборѣизаговорилъ. 

—  Египетская  царевна  уже  недалеко  от- 
сюда, и  Соломонъ  не  замедлптъ  пріѣхать 
сюда  изъ  Іерусалима,  чтобы  встрѣтитьее. 
Завтра  будетъ  радостный  день  для  народа 
Израильскаго!  То-то  будетъ  пиръ  горой! 
Мудрый  и  милосердый  Соломонъ  женится 
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на  Азеліи  , —  народъ  стекается  отвсюду, 
чтобы  видѣть  своего  государя.  Такова 
судьба,  Деборушка,  всѣхъдобрыхъ  царей! 
Кого  не  любятъ,  тѣхъ  не  бѣгутъ  и  встрѣ- 
чать  съ  такой  радостію. 

—  Кто  же  можетъ  не  любить  Соломона? 
возразила  Дебора  Мораду,— кто  не  прине- 
сетъ  ему  въ  жертву  жизнь  свою?...  ему — 
кроткому,  мудрому,  снисходительному,  ми- 
лосердому,— онъ  заботится  о  нашемъ  спо- 
койствіи,  Морадъ,  его  счастіе  заключено 
въ  нашемъ  счастіи. — Какой  бѣдной  и  без- 
помощной  вдовѣ  не  отеръ  онъ  слезъ?...  Ка- 
кой сиротѣ  не  сдѣлался  онъ  отцемъ?...  Ко- 
му изъ  несчастныхъ  не  помогъ  онъ?...  Ко- 
го, наконецъ,  онъ  не  утѣшилъ  добрымъ 
словомъ  и  прпвѣтомъ?  Да,  Морадъ,  онъ  бо- 
лѣе  намъ  отецъ,  нежели  государь. 

—  А  правда  ли,  Морадъ,  что  братъ  Со- 
ломона, ЭліоФалъ,  поѣхалъ  за  царевной  и 
пріѣдетъ  съ  нею  сюда?  спросила  скромно 
Лелія  Морада. 

—  Да,  мое  милое  дитя!  отвѣчалъ  ласково 
Морадъ. 
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—  И  я  снова  его  увижу!  произнесла  про 
себя  Лелія,  о,  Боже!... 

—  Я  весьма,  весьма  радъ,  Дебора,  ска- 
залъ  Морадъ, — что  увидѣлся  съ  тобой.  Ты 
напомнила  мнѣ  много  кое-чего  про  стари- 
ну.... Гдѣ  эти  времена?  прошла  наша  моло- 
дость, пролетѣла....  А  кто  это  дитя,  Дебо- 
ра? спросилъ  Морадъ,  указывая  на  Лелію. 

—  Это  моя  воспитанница  Лелія,  кото- 
рую я  люблю,  какъ  свою  дочь!  отвѣчала 
Дебора: — я  была  кормилицей  ел....  она  тиха 
и  добра,  какъ  апгелъ....  Бѣдняжка!  теперь 
она  покорно  раздѣляетъ  мою  бѣдность.... 
Рожденная  въ  богатствѣ,  она  очень  рано 
потеряла  и  родныхъ  и  все  состояніе.  Я 
взяла  ее  къ  себѣ  почти  грудною,  Морадъ. 

—  Те,  те,  те!  понимаю!  произнесъ  подо- 
зрительно Морадъ: — такъ  это  та  самая.... 

—  Когда  она  подросла,  перебила  Мора- 
да  Дебора,  такъ  сдѣлалась,  къ  несчастно, 
прекраснѣе  всѣхъ  дѣвушекъ  въ  нашемъ 
округѣ. 

—  Почему  же,  къ  несчастно?  спросилъ 
съ  удивленіемъ  Морадъ. 
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—  Потому  же!  отвѣчала  Дебора.  Моло- 
дая, прелестная,  нѣжная,  какъ  роза,  она 
скоро  испытала  жестокую  участь,  кото- 
рой подвергаются  неопытныя  дѣвушки. 
Вотъ  уже  пять  лѣтъ,  какъ  одинъ  молодой 
человѣкъ,  жившій  поблизости  насъ  въ  за- 
городномъ  домѣ,  увидѣлъ  Лелію,  она  по- 
любила его  и....  еслибъ  этотъ  молодой  че- 
ловѣкъ  не  былъ  знатнаго  роду,  то  свадьба 
могла  бы  загладить  слѣды  преступленія, 
но  къ  сожалѣпію.... 

—  Такъ  соблазнитель  ея  и  знатный  че- 
ловѣкъ  еще?...  спросилъ  Морадъ  съ  ка- 
кимъ-то  подозрптельгіымъ  изумленіемъ. 

—  Да,  знатный!  отвѣчала  утвердитель- 
но Дебора. 

—  А  имя  его  знаешь  ли  ты?  спросилъ 
немного  подумавъ  Морадъ. 

—  ЭліоФалъ!  произнесла  весьма  тихо  Де- 
бора. 

—  Братъ  Соломона!  воскликнулъ  съ  изу- 
мленіемъ  Морадъ. 

—  Чтожъ  тутъ  удивительнаго!  прогово- 
рила Дебора, — но  мы  объ  этомъ  узнали 
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уже  послѣ,  и  то  недавно.  Что  оставалось 
намъ  дѣлать  въ  такомъ  случаѣ? — Горевать 
и  молчать. 

—  Какъ,  ЭліоФалъѴ  иовторялъ  почти  про 
себя  изумленный  Морадъ,  этотъ  благород- 
ный, добродетельный.... 

—  Да,  только  съ  мущинамп,  а  не  съ  жен- 
щинами.... подхватила  Дебора. — Лелія  бо- 
лѣе  всего  сокрушается  о  потерѣ  на  дру- 
гой же  день  ребенка  ея,  въ  чертахъ  ко- 
тораго  она  обожала  своего  соблазнителя.... 

—  Онъ  умеръ?  спросилъ  Морадъ. 

—  Нѣтъ,  Морадъ,  несчастіе  за  несчасті- 
емъ!  воскликнула  Дебора, — у  насъ  похити- 
ли его  ночью  и  подложили  на  его  мѣсто 
другаго — мертваго.  Ивотъ  уже  почти  пять 
лѣтъ,  какъ  Лелія  горько  оплакиваетъ  не- 
счастіе  свое  ежедневно. 

—  Теперь  я  понимаю....  проговорилъ 
весьма  протяжно  Морадъ, — вы  пришли  сю- 
да вовсе  не  за  тѣмъ,  чтобы  посмотрѣть  на 
премудраго  государя. 

—  Конечно  нѣтъ,  Морадъ;  я,  по  родному^ 
должна  быть  съ  тобой  откровенна,  намъ 
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сказали,  что  во  время  праздниковъ  мы  мо- 
жемъ  увидѣть,  хотя  издали,  царевича  Эліо- 
Фала,  предметъ  сердечныхъ  страданій  Ле- 
ліи. 

—  Все  это  такъ,  Деборушка!  сказалъ  Мо- 
радъ. — А  знаетъ  ли  твоя  Лелія,  что  здѣсь 
есть  другая  женщина,  которая  также  не- 
терпѣливо  ожидаетъ  царевича....  Но  эта  по 
крайней  мѣрѣ  имѣетъ  полное  право  ожи- 
дать его;  потому  что  выходитъ  за  него  за 
мужъ. 

—  Кто  же  она,  Морадъ?  спросила  съ  лю- 
бопытствомъ  Дебора. 

—  Иродіада,  вдова  славнаго  Боная,  зна- 
менитаго  полководца,  который  служилъ 
подъ  знаменами  Давида  и  былъ  ужасомъ 
Филистимлянъ!  проговорилъ  протяжно  и 
однимъ  тоиомъ  Морадъ. 

—  Что  же,  Морадъ!  свадьба  эта  не  уди- 
витъ  Лелію!  возразила  ему  Дебора,  мы  уже 
слышали  о  ней.  Бѣдная  Лелія  давно  отъ 
всего  отказалась,  кромѣ  грусти  и  страда- 
ній;  надежда  ея — Богъ,  вся  отрада — слезы. 

—  Матушка!  воскликнула  вдругъ  прон- 

ес 
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зительно  Лелія,  будто  что  кольнуло  еевъ 
сердце, — посмотри,  родимая  матушка,  ка- 
кое прекрасное  дитя  бѣгаетъ  по  этой  ал- 
леѣ. 

И  Лелія  указала  Деборѣ  въ  ту  сторону, 
гдѣ  игралъ  ребенокъ. 

—  Въ  самомъ  дѣлѣ  прекрасный  малют- 
ка! сказала  Дебора  Леліп: — потомъ  обрати- 
лась къ  Мораду  и  спросила  его:  чей  это 
ребенокъ,  такъ  пышно  и  богато  одѣтый? 

—  А!  это  Эрмндъ!  сынъ  покойнаго  Бо 
ная  и  Иродіады,  невѣсты  ЭліоФала,  отвѣ 
чалъ  Морадъ. 

—  Иродіады?  спросила  Лелія  тономъ,  въ 
которомъ  выражалось  что-то  неопредѣ- 
ленное,  —  это  той  самой  Иродіады,  про  ко- 
торую вы  говорили,  что  идетъ  замужъ  за.... 

—  Это  только  народная  молва,  Лелія!... 
произнесла  Дебора,  стараясь  замять  во- 
просъ  своей  дочери. 

Лелія  закусила  нижнюю  губу;  нѣсколь- 
ко  помолчала,  и  потомъ  съ  безпокойствомъ 
опять  спросила: 

—  Она  хороша  собой? 
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—  Да,  таки  красива!  отвѣчалъ  Морадъ 
возвышеннымъ  голосомъ, — ну,  а  главное 
ловка  и  умѣетъ  нравиться;  только  на  лй- 
цѣ  ея  выражаются  гордость  и  жестокость, 
а  по  моему  это — недостатокъ  и  самый  боль- 
шой, и  по  общему  миѣнію,  .даже  отталки- 
вающи! отъ  женщинъ. 

—  Но  царевичъ  вѣрно  ее  любитъ?  про- 
должала спрашивать  съ  прежнимъ  безпо- 
койствомъ  Лелія. 

—  Вотъ  ужь  этого  не  знаю,  моя  милая! 
воскликнулъ  Морадъ, — и  потомъ  приба- 
вилъ: — впрочемъ  знатные  женятся,  не  спра- 
шивая о  любви  другъ  друга,  а  больше  все 
йзъ  расчетовъ. 

—  Вотъ  и  дитя  къ  намъ  приближается! 
замѣтила  Дебора  Леліи, — но  что  за  жен- 
щина идетъ  съ  нимъ,  Морадъ? 

— •  Это  его  няня,  Забелла,  моя  хорошая 
знакомая!  отвѣчалъ  гордо  старикъ. 

—  Въ  самомъ  дѣлѣ  Забелла  и  дитя  шлн 
прямо  къ  бесѣдкѣ,  гдѣ  Морадъ  разсуждалъ 
съ  своей  родственницей.  Ребенокъ  тща- 
тельно старался  скрыть  что-то  въ  егя- 
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бахъ  своего  пояса.  Лелія  съ  Зельмой  под- 
бѣжали  къ  ребенку  и  старались  всячески 
обласкать  его. 

—  Ахъ,  милое  дитя!  воскликнула  Лелія, 
обратившись  къ  своей  подругѣ, — посмотри, 
Зельма,  какъ  онъ  хорошъ! 

—  Я  думаю,  ты  не  наглядишься  на  него, 
няня?  спросила  Зельма  Забеллу. 

—  Да,  мы  всѣ  его  очень  любимъ  и  берѳ- 
жемъ,  какъ  свой  глазъ!  отвѣчала  Забелла. 

—  Но  кто  же  можетъ  и  не  любить  его? 
спрашивала  сама  себя  Лелія,  нѣжно  глядя 
на  ребенка. 

— Послушай,  Морадъ!  сказала  почти  на 
ухо  Дебора  Мораду, — посмотри  вниматель- 
но на  этого  ребенка, — не  находишь  ли  ты 
въ  немъ  сходства  съ  моей  Леліей? 

—  И  Лелія  и  ребенокъ  оба  прекрасны! 
отвѣчалъ  Морадъ, — вотъ  все  сходство,  ка- 
кое я  нахожу  между  ними, 

—  Поцалуй  меня,  прекрасное  дитя!  ска- 
зала нѣлшо  Лелія,  приближаясь  и  нагиба- 
ясь къ  ребенку,  который  всячески  ста- 
рался  утаить  въ  сгибахъ    пояса   птичье 
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гнѣздо, — чѣмъ  ты  такъ  озабоченъ,  мой  ми- 
лый?—Что  ты  такъ  скрываешь  въ  сгибахъ 
твоего  пояса. 

Ребенокъ  ласково  поцаловалъ  Лелію  и  по- 
казалъ  ей  птичье  гнѣздо,  которое  онъ  толь- 
ко что  вынулъ  изъ  кустовъ  виноградныхъ. 
—  Ахъ,  Боже  мой!  воскликнула  Лелія, — 
это  малютки- птички,  которыхъ  тыотнялъ 
у  матери!  —  какъ  она,  бѣдная,  будетъ  гру- 
стить, когда  не  найдетъ  ихъ  на  мѣстѣ!... 
Ты  еще  не  нонимаешь,  милое  дитя,  какъ 
мать,  потерявшая  дѣтей  своихъ,  страдаетъ 
и   оплакиваетъ   ихъ!    прибавила  Лелія  съ 
глубокой  горестію,  и  утирая  слезы.  Ребе- 
нокъ съ  изумленіемъ  и  какой-то  грустью, 
которая  ясно  обозначилась  на  его  мпніа- 
тюрномъ  личикѣ,  посмотрѣлъ  внимательно 
на  Леліто,  и   опрометью  бросился  въ   ту 
сторону,  гдѣ   онъ  досталъ  гнѣздо,  чтобы 
положить  его  на  прежнее  мѣсто. 

—  Этакое  милое,  доброе  и  чувствитель- 
ное дитя!  воскликнула  Забелла,  —  посмо- 
трите,— онъ  прячетъ  птичье  гнѣздо  подъ 
кустами  виноградника. 
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—  Мой  сынъ  былъ  бы  теперь  такихъже 
Лѣтъ !  произнесла  тихо  и  съ  глубокимъ 
йздохомъ  Лелія, —  сколько  бы  онъдостав- 
лялъ  мнѣ  утѣшенія! 

—  Мать  птичекъ  не  будетъ  больше  объ 
нихъ  плакать!  воскликнулъ  радостно  ребе- 
нокъ,  подбѣгая  къ  Леліиивѣшаясь  на  нее. 

—  Милое  дитя!  воскликнула  Лелія.  обни- 
мая и  лаская  всячески  ребенка,  —  какъ 
должна  быть  счастлива  тобою  твоя  ма- 
тушка! 

И  въ  то  время,  пока  Лелія  зайймалась 
съ  ребенкомъ,  Забелла  вела  весьма  серь- 
езный разговоръ  съ  Деборой,  между  кото- 
рымъ  она  разсказывала  ей  слѣдующе: 

—  Банай  хотѣлъ  развѣстись  съ  Иродіа- 
дой, — за  ея  сллшкомъ  открытую  жизнь  и 
неплодіе,— и  ІІродіада  должна  была  возвра- 
титься въ  то  низкое  состояніе  и  бѣдность, 
изъ  которой  онъ  извлекъ  ее.  Ему  очень 
хотѣлось  имѣть  сына;  вдругъ  Иродіадаза- 
беременѣла, — это  дитя  родилось, — ноБанай 
умеръ,  не  дождавшись  счастія  видѣть  ре*- 
бенка. 
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—  Вѣрно,  Иродіада  горячо  любить  сво* 
его  сына?  спросила  Дебора  весьма  подо- 
зрительно и  испытующимъ  тономъ  ЗабеЛ- 
л  у, — тѣмъ  болѣе  она  должна  любить  егс?, 
что  онъ  избавйлъ  и  спасъ  ее  отъ  позора  й 
поношенія,.. 

—  В  отъ  то-то  пасъ  всѣхъ  п  удивляегь, 
сказала  ей  тихо  ЗабеЛла,  опасаясь,  чтобы 
кто  ее  не  подслушалъ  и  непередалъ  словъ 
ея  Иродіадѣ,— что  наша  госпожа  совсѣмъ 
Не  любптъ  своего  сына. 

—  Бакъ!  мать  не  любитъ  своего  сына! 
воскликнула  Дебора  тономъ,  похожимъ  на 
ужасъ,— это  странно,  неслыханно  н  невоз- 
можно! 

Ребенокъ  между  тѣмъ  весь  отдался  Ле- 
ли*; онъ  утѣшался  съ  нею,  прыгалъ  п  иг- 
ралъ  около  нея,  какъ  молодой  козленокъ 
около  своей  матери,  вѣшался  на  нее,  протя- 
гивалъ  къ  ней  ручонки, — и  это,  повндимому, 
много  утѣшало  и  занимало  Лелію;  она  въ 
полномъ  смыслѣ  являлась  теперь  матерью 
ребенка,  и  казалось,  два  сердца,  проник- 
нутыя  самой  прпродой,  столкнулись, — біе- 
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йіе  между  собой,  забились  роднымъ  біеніемъ 
материи  сына, чувствовали  это  и  сомнѣва- 
лись  въ  истинѣ.  Одинъ  не  могъ  выразить 
всего,  что  чувствовалъ  къ  Леліи,  какъ 
непонимающій  ребенокъ,  другая  много  зна- 
ла и  чувствовала  и  боялась  обнаружить 
свои  чувства  раньше  времени  передъ  дру- 
гими, не  подтвердивъ  ихъважнѣйшими,силь- 
нѣйшими  и  неопровержимыми  Фактами. 

—  Сердце  сердцу  вѣсть  подаетъ!  замѣ- 
тила  Зельма  Леліи,  глядя  на  то,  какъ  ре- 
бенокъ ласкался  къ  ней. 

—  Ахъ,  Зельма!  Зельма!  прошептала  ей 
Лелія, —  еслибъ  только  надежды  меня  не 
обманули!... 

—  За  правое  дѣло — Самъ  Богъ,  Лелія! 
произнесла  тоже  гаопотомъ  Зельма, — пос- 
мотри, какъ  онъ  ласкается  къ  тебѣ.... 

—  Поди  ко  мнѣ,  ласковое  и  доброе  дитя, 
я  прижму  тебя  къ  моему  бѣдному  сердцуі 
проговорила  Леліятакъ  нѣжно,  какъ  мать, 
сильно  любящая  своего  ребенка.. 

—  Я  тебя  очень,  очень  люблю!  воеклик- 
нулъ  ребенокъ,  прыгая  на  Лелію. 
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—  Ты  любишь  меня,  доброе  дитя?  спра- 
шивала его  сквозь  слезы  глубокой  нѣжно- 
сти  Лелія, — и  я  тебя  очень,  очень...  крѣпко 
люблю!... 

—  Если  бы  также  мать  ласкала  своего 
Эрмида!...  тихо  замѣтила  Забелла  Деборѣ, 
глядя  на  ласки,  какими  осыпала  Лелія 
сына  Иродіады, — ай,  вотъ  п  сама  Иродіада. 

И  Забелла  поспѣшпо  оставила  Дебору  и 
приблизилась  къ  ребенку,  взяла  его  за 
руку  и  находилась  въ  почтите льномъ  по- 
ложеніи.  Иродіада  медленно  приближалась 
къ  Мораду;  одѣтая  во  все,  что  только  мо- 
жетъ  придумать  роскошь,  прихоть,  богат- 
ство и  избалованный  вкусъ,она  шла  съ  гор- 
достью царицы,  важно  и  величественно, — 
Морадъ  стоялъ  въ  ожиданіи  ея  съ  обнажен- 
ной головой,  остальные  всѣ  отошли  въ 
сторону. 

—  Морадъ!  воскликнула  гордо  Иродіада, 
приблизившись  къ  садовнику, — Соломонъ 
скоро  будетъ  сюда!  Все  ли  у  тебя  готово, 
что  я  тебѣ  приказывала  къ  прпнятію  го- 
сударя?... 
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Все!  отвѣчалъ  Морадъ,  визко  и  почти- 
тельно кланяясь  ей. 

—  Хорошо!...  А  это  что  тутъ  за  женщина? 
спросила  Иродіада,  окпнувъ  презритель- 
нымъ  взглядомъ  Дебору  съ  Леліей. 

—  Это  моя  родня  !  сказалъ  Морадъ, — 
онѣ  нарочно  пришли  сюда  изъ  Эброна7 
чтобы  видѣть  здѣшній  праздникъ. 

—  А  ты  гдѣ  пропадаешь,  безумная,  обра- 
тилась Иродіада,  замѣтивъ  Зельму,  какъ 
она  ни  старалась  укрыться  отъ  прозор- 
ливости Нродіады. 

—  Гдѣ  день,  гдѣ  ночь,  и  сутки  прочь! 
отвѣчала  поспѣшно  и  свободно  Зельма. 

—  Забелла !  закричала  Нродіада,  —  что 
это  нынче  Эрмидъ  не  ласковъ  и  не  любе- 
зенъ  со  мной....  онъ  вовсе  нейдетъ  ко  мнѣ, 
точно  къ  чужой....  что  ты  не  внушаешь  ему 
сыновнихъ  чувствъ  къ  матери.... 

—  Ахъ,  сударыня!  воскликнула  весьма 
робко  Лелія,  стараясь  проникуть  внут- 
ренность Иродіады,  —  я  только  сей  часъ 
радовалась  вашему  счастію  и  почти  зави- 
довала, что  Богъ  вамъ  далъ  такое  прекра- 
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сное  дитя....  Я  была  сама  матерью  и  пони- 
маю всю  прелесть  вашихъ  наслажденій. 

Тутъ  Лелія,  проникнутая  глубокой 
грустью,  воскликнула  сильно  и  съ  досто- 
инствомъ  огорченной  матери. 

—  О,  еслибы  злодѣи  не  похитили  моего 
единственнаго  сына!... 

Лице  Иродіады,  прежде  гордое  и  над- 
менное, приняло  видъ  смущенія  и  подер- 
нулось сильно  тою  краской,  какую  чув- 
ствуетъ  преступникъ  на  своемъ  лицѣ, 
когда  его  обвиняютъ  въ  злодѣйствѣ. 

—  Похитили  ребёнка?  спросила  Ироді- 
ада  измѣнившимсяголосомъ,  которому  она 
всячески  старалась  придать,  и  удержать 
прежнее  обыкновенное  велпчіе  и  значеніе. 

—  Да,  похитили!...  Украли!...  вмѣшалась 
между  ними  Дебора,  внимательно  изслѣ- 
дуя  перемѣны,  какія  происходили  въііро- 
діадѣ,  какъ  она  ни  старалась  ихъ  скрыть. 

—  Но  кто  же  эти  воры?  спросила  Иро- 
діада,  коварно  услыбаясь. 

—  Этого  мы  не  знаемъ!  отвѣчала  холо- 
дно Дебора. 
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Иродіада,  сильно  пораженная  совѣстію, 
не  нашлась,  что  еще  спрашивать  Дебору 
съ  Леліей;  но  подошла  къ  своему  сыну, 
которой  вертѣлся  около  Леліи,  и  съ  види- 
мою досадою  и  непріятностыо  перевела  его 
на  свою  сторону. 

Въ  это  время  въ  отдаленіи  раздались 
звуки  трубъ  и  литавръ,  которыя  возвѣ- 
стили  о  прибытіи  Соломона. 

—  Соломонъ  пріѣхалъ!  произнесла  Иро- 
діада, — я  иду  къ  нему  на  встрѣчу,  Морадъ!... 
Забелла!  возми  ребенка  и  слѣдуй  за 
мной!... 

Удаляясь  съ  Забеллой  и  ребенкомъ,  Иро- 
діада  бросила  на  Дебору  и  Лелію  такой 
страшный  взглядъ ,  выражающій  злобу, 
досаду  и  мщеніе,  что  бѣдныя  женщины  не 
вынесли  его  испытанія,  и  смѣшались;  на 
лицахъ  ихъ  прпмѣтны  были  робость  и 
смущеніе.  Дитя  между  тѣмъ,  издали,  обра- 
тившись къ  Леліи,  посылалъ  ей  поцалуи 
своей  маленькой  ручеккой,  Съ  нѣжыостыо 
чадолюбивѣйшей  матери  провожала  Лелія 
глазами  удаляющагося  у  ней  изъ  виду  ре- 
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бенка,  и  когда  они  уже  совершенно  скры- 
лись, Лелія  воскликнула  тѣмъ  глубоко- 
трогательнымъ  голосомъ ,  въ  которомъ 
выражалось  все  прискорбіе  нѣжной  ма- 
тери. 

—  Ахъ,  Зельма!  Сердце  .изныло  во  мнѣ, 
глядя  на  этого  ребенка!  Послушай,  какъ 
оно  бьется, — не  говоритъ  ли  оно  мнѣ  ясно, 
что  этотъ  мальчикъ  мой  истинный  сынъ. 

—  Что  это,  Морадъ,  твоя  начальница-то 
такъ  злостно  смотрѣла  на  насъ?  спросила 
съ  насмѣшкой  Дебора,  —  видно  мы  ей  не 
по  вкусу  пришлись....  И  какъ  ни  богато  и 
ни  пышно  одѣта  она,  но  я  ничего  не  вижу 
въней  достойнаго  любви  и  уважеыія....  Она 
заставляетъ  трепетать  отъ  свопхъ  взгля- 
довъ,  а  не  любить  и  почитать  себя.... 

—  Ну,  да  вѣдь  тебѣ  на  ней  не  жениться, 
Дебора,  что  ты  такъ  слишкомъ  взыска- 
тельно разбираешь  ея  достоинства!  шутя 
замѣтилъ  Морадъ  своей  родственницѣ. 

Въ  углубленіи  сада  послышалась  музы- 
ка, и  Соломонъ,  въ  сопровожденіи  ІІроді- 
ады,  Забеллы  съ  ребенкомъ  и  немногочис- 
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ленной  своей  свиты,  военачальниковъ  и 
стражи  величаво  шелъ  по  дорожкамъ,  ве- 
дущимъ  въ  его  загородный  домъ. 

■ — Я  совершенно  раздѣлято  то  удоволь- 
ствіе,  которое  принесетъ  тебѣ  возвращеніе 
сюда  брата  моего  ЭліоФала, —  говорилъ 
важно  государь  Иродіадѣ. 

—  Ахъ,  государь!  воскликнула  Иродіада, 
совершенно  смягчивъ  и  уничтоживъ  себя 
передъ  великимъ  Израильскимъ  влады- 
кой,— это  самый  счастливый  день  для  мо- 
его сердца! 

—  А  ты,  дитя, — ты  найдешь  въ  ЭліоФалѣ 
отца,  въ  замѣну  того,  котораго  Богу  было 
угодно  отнять  у  тебя!  говорилъ  Соло- 
монъ,  лаская  сына  ІІродіады. 

—  Отъ  чего  это:  ты  царь,  а  я  не  боюсь 
тебя?  спрашивалъ  наивно  мальчикъ  госу- 
даря. 

—  Отъ  того,  что  дѣти  должны  любить 
отца,  а  не  бояться  его,  отвѣчалъ  государь, 
ласково  улыбаясь  ребенку. 

Въ  это  время  къ  государю  приблизился 
Хоревъ  съ  свиткомъ  въ  рукѣ. 
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—  Что  это  за  бумага?  спросилъ  его  Со- 
ломонъ. 

—  Не  медлящая  отлагательству  госу- 
дарь! отвѣчалъ  Хоревъ,  подавая  бумагу 
Соломону, — донесеніе  градоначальника  Ар- 
рава,  въ  которомъ  онъ  объясняетъ ,  что 
Израильтянинъ  Ханаанъ  осмѣлился  оскор- 
бить твое  величіе!... 

—  Оскорбить  величіе  царя?  спросилъ 
Соломонъ,  улбыбаясь, — но развѣ  червь, пре- 
смыкающійся  по  землѣ,  можетъ  вредить 
орлу,  парящему  подъ  облаками.  Въ  чемъ 
заключается  это  оскорбленіе? 

—  Въ  непристойномъ  отзывѣ  о  твоемъ 
лицѣ  ,  государь!  проговори лъ  Хоревъ, — 
дерзкомъ  и  смѣломъ  сужденіи  о  недостат- 
кахъ  и  несовершенствѣ  закоиовъ. 

—  Я  съумѣю  отмстить  ему!  Гдѣ  онъ? 
спросилъ  Соломонъ. 

—  Подъ  стражею,  владыка!  отвѣчалъ  Хо- 
ревъ. 

—  Освободить  его!  произнесъ  Соло- 
монъ,— а  на  недостатки  законовъ,  чтобъ 
онъ  сдѣлалъ   свои  замѣчанія.  II  ежели  за- 
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мѣчанія  его  болѣе  согласны  съ  пользою 
гражданъ,  нежели  мои  законы,  то  я  отдамъ 
ему  полную  справедливость. 

—  Какъ,  государь!  воскликнулъ  Хоревъ. 

—  Если  замѣчанія  его  вѣрны  и  дѣльны, 
говорилъ  Соломонъ, — тогда  онъ  достоинъ 
полнаго  моего  уваженія, — если  же  онъ  об- 
манывается, должно  вразумить  его.  Самое 
величайшее  наслажденіе  царя  прощать,  и 
если  только  можно,  никогда  не  наказы- 
вать. 

—  О,  государь!  произнесъ  благоговѣйно 
Хоревъ, — дивлюсь  твоей  кротости  и  муд- 
рости. Мнѣ  кажется,  я  вижу  этотъ  величе- 
ственный день,  въ  который  голосъ  Всемо- 
гущаго,  разсѣкаягустыя  облака,  окружав- 
шія  жертвенникъ,  позволилъ  тебѣ  избрать 
все,  что  можетъ  льстить  желанію  смерт- 
наго, — а  ты  исиросилъ  только  мудрости.... 

—  Какъ  царь  и  отецъ  народа!  сказалъ 
глубокознаменательно  Соломонъ, — я  дол- 
женъ  былъ  просить  Бога  объ  этомъ.  Сча- 
стливъ  тотъ  народъ,  государь  котораго 
слѣдуетъ  постоянно  совѣтамъ  мудрости! — 
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она  только  служить  основаніемъчастнаго 
и  обществеинаго  блага;  только  съ  пря- 
мыми и  чистыми  внушеніями  прочно  благо 
трона  и  народа. 

Въ  отдаленіи  послышались  звуки  трубъ. 

—  А!  это  мой  братъ!  Пойдемте  къ  нему 
навстрѣчу!... 


ГЛАВ  А     II. 

лелія  иаходитъ  своего  сына,  признаннаго 
иродіадой  своимъ  ребенкомъ. 

Весь  Іерусалимъ  взволновался,  когда 
было  возвѣщено  о  торжественной  встрѣчѣ 
Соломономъ  Египетской  царевны  Азеліи — 
невѣсты  Израпльскаго  владыки.  Глашатаи 
разъѣзжали  по  городу  и  звукомъ  трубъ 
возвѣщали  объ  этомъ  народу.  Рѣдки  подо- 
бный явленія  торжества,  величественны  и 
долго  ожидаемые  подобные  дни  народомъ. 
Весь  городъ,  казалось,  пылалъ  въ  огиѣ, 
такъ  онъ  былъ  иллюминованъ;  милліоны 
разныхъ  огней  освѣщали  улицы,  по  кото- 
рымъ  должна  была  проѣзжать  Азелія, — и 
тріумФъ  былъ  неописанный.  Роекошь,  ве- 


ликолѣпіе,  величіе  ,  рабство — все  было  со- 
брано въ  одно  и  составляло  вмѣстѣ  цѣлое. 
Богачамъ  представлялся  случай  показать 
здѣсь  свое  великолѣпіе  и  пышность,  свои 
парчи  и  золотыя  колесницы,  свои  паволо- 
ки на  балконахъ  чертоговъ;вельможамъ  и 
Царедворцамъ  играть  важпыя  роливъгла- 
захъ  народа,  купцы  и  торговцы  радовались, 
что  дѣла  ихъ  шли  отличнымъ  образомъ; 
содержатели  постоялыхъ  дворовъ  и  гостин- 
ницъ  также  оставались  съ  огромными  ба- 
рышами; купцы  не  успѣвали  наготовиться 
дорогихъ  тканей,  одеждъ,  ковровъ  и  дру- 
гихъ  украшеній;  а  у  содержателен  посто- 
ялыхъ дворовъ  и  гостинницъ  недоставало 
мѣста  по  многочисленности  народной,  со- 
бравшейся съ  окрестностей  Іерусалим- 
скихъ  и  Эбронскихъ.  Тысячи  разныхъ  ту- 
неядцев!», воровъ,  негодяевъ,  тысячи  раз- 
ныхъ злонамѣренныхъ  людей  болтались 
въ  общемъ  итогѣ  и  составляли  также  груп- 
пу тихихъ  и  благонамѣренныхъ  зрителей, 
собравшихся  посмотрѣть  на  торжество  об- 
щественное, и  тысячи  другихъ  тупеядцевъ, 
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которые  но  знали,  куда  имъ  дѣвать  время 
й  богатство,  вращались  тутъ  же  какъ  за- 
веденный машины,  безъ  смысла  и  безъ  мы- 
сли двигающіяся  по  волѣ  понукающей  ихъ 
пружины» Какое  благодѣяніе  для  подобныхъ 
людей  всѣ  публичныя  зрѣлища,  гулянья  и 
другія  торжества!  Между  тѣмъ  какъ  нѣ- 
которая  роскошь  и  праздность  укрывала 
себя  изъ  гордости  и  капризовъ  въ  своихъ 
избалованныхъ  и  изнѣженныхъ  чертогахъ, 
и  злые  языки  много  трактовали  на  ихъ 
счетъ,  произносили  множество  злорѣчій, 
говорили,  что  подобные  люди  отъ  множе- 
ства пресыщеній,  праздности  и  скуки  не 
зпаютъ  наконецъ  и  сами,  куда  дѣваться.... 
Между  тѣмъ  какъ  многіе  богачи  нерѣдко 
тратили  болынія  суммы  для  народныхъ 
удовольствій  и  заставляли  народъ  пѣть, 
плясать,  ѣсть,  пить, — и  сами  этими  зрѣли- 
щами  любовались.  Такія  находили  минуты 
на  богачей  и  то  временно. 

Окрестности  Іерусалимскія  и  Эбронскія 
были  полны  дѣятельности,  равно  какъ  и 
самые  города,  все  кипѣло,  все  жило  и  ды- 
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шало  при  извѣстіяхъ  глашатаевъ.  Еще  съ 
ранняго  утра  начались  необходимый  при- 
готовленія  къ  встрѣчѣ  Египетской  ца- 
ревны. Долго  народъ  не  видалъ  иодобнаго 
торжества,  красивое  войско  двигалось  бле- 
стящими легіонами  въ  назначенный  мѣста, 
всякій,  кто  только  занималъ  мѣсто,  или 
исполнялъ  какую  нибудь  должность,  спѣ- 
шилъ  къ  своему  назначенію,  а  толпамъ 
народнымъ,  входившимъ  въ  Іерусалимъ, 
бродпвшимъ  по  улицамъ  и  занимавшимъ 
мѣста  на  площадяхъ,  улицы  которыхъ 
были  начисто  выметены  и  улиты  водою,  не 
было  счету  по  мпоголюдству. 

Но  нигдѣ  не  было  столько  народа,  столь- 
ко зрителей,  какъ  у  самаго  дворца,  гдѣ 
назначено  было  принятіе  невѣсты  Соло- 
мона. Никого  не  пускали  въ  ограду,  ко- 
торой обнесенъ  былъ  дворецъ,  не  смотря 
на  обширность  мѣста,  по  многочисленно- 
сти придворныхъ,  чиновниковъ  и  другихъ 
присутствующихъ,  которые  и  сами  помѣ- 
щались  съ  большимъ  трудомъ.  Для  по- 
рядка дворцовую  ограду  охранялъ  цѣлый 
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иолкъ  стражи,  который  также  былъ  рас- 
положенъ  и  внутри  дворца  и  привходѣ,  но 
ступенямъ  глявнаго  крыльца.  Всѣ  золо- 
тыя,  мраморныя  и  порФіірныя  залы,  соста- 
влявшія  прямое,  длинное  протяженіе ,  до 
самой  той  залы,  гдѣ  воздвигнуть  былъ 
тронъ,  наполнились  чиновниками, военными, 
гражданскими,  придворными  и  духовными. 
Всѣ  соблюдали  строжайшій  порядокъ,  въ 
какомъ  были  раставлены;  всѣ  хранили 
глубокое  молчапіе  въ  ожиданіи  приближа- 
ющейся рѣинтельной  и  конечной  церемо- 
ніальной  минуты. 

Шумъ  и  гулъ  народный,  происшедшій 
въ  Іерусалимѣ,  возвѣстилъ  о  пріѣздѣ  Азе- 
ліи,  въ  сопровожденіи  Соломона,  ЭліоФала, 
множество  черныхъ  ея  невольниковъ'  съ 
обнаженными  кривыми  саблями,  эвнухами  и 
пажами  и  разными  иностранными  воинами. 
Поѣздъ  этотъ  тянулся  изъ  загороднаго 
дома  Соломона,  гдѣ  Египетская  царевна 
останавливалась  для  отдохновенія.  Торже- 
ство было  невообразимое,  головы  зрите- 
лей, всѣ  обнаженный,  преклонялись  передъ 
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знаменитыми  гостями;  впереди  Соломина, 
который  ѣхалъ  верхомъ  на  превосходномъ 
бѣломъ  арабскомъ  жеребцѣ,  шли  два  отро- 
ка, въ  бѣлыхъ  одеждахъ  съ  золотыми  по- 
вязками на  головѣ,  и  оба  одинакихъ  лѣтъ; 
оба  опи  были  весьма  красивы  собою,  но 
женоподобны,  нѣжны,  но  вмѣстѣ  увлека- 
тельны; всѣ  засматривались  на  этпхъ  от- 
роковъ  и  любовались  ихъ  блескомъ  и  пыш- 
ностью. Самъ  Соломонъ  внушалъ  къ  себѣ 
невольную  любовь  народа,  привѣтствіе,  и 
уважепіе:  съ  величавымъ,  смуглымъ  ли- 
цемъ,  съ  прекрасными  полукруглыми  на- 
висшими нѣсколько  бровями,  пзъ-подъко- 
торыхъ  сверкали  черные  умные  глазз,  все- 
гда выражавшіе  глубокую  думу,  заботу  и 
попеченія,  или  холодное  презрѣніе  къ  міру, 
и  съ  черною,  окладистою  густой  бородою, 
онъ  походилъ  много  на  человѣка,  удручен- 
наго  великими  и  премудрыми  дѣлами  прав- 
ленія  могущественнымънародомъ, — на  че- 
ловѣка,  передъ  которымъ  преклонялась 
сама  слава  и  бѣжала  въ  роды  родовъ;  вы- 
сокій,    широкоплечій    Соломонъ    казался 
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Геркулесомъ  въ  своемъ  цвѣтномъ  бога- 
тѣйшемъ  царскомъ  одѣяніи. 

Но  Азелія  красавица,  высокая,  стройная, 
прекрасная  женщина.  Двадцати  трехъ  лѣтъ 
отъ  роду,  она  казалась  гораздо  моложе; 
трудно  было  встретить  у  кого  нибудь  бѣ- 
лѣе,  нѣжнѣе  и  выразительнѣе  ея  лицо,  пла- 
меннее глаза,  ласковѣе  и  сладострастнее 
взоръ,  полный  нѣги,  строннѣе  талію,  руку, 
ногу  и  очаровательнѣе  манеры  и  движенія. 
Это  превосходная  модель,  отдѣланная  пер- 
вѣйшимъ  въ  мірѣ  ваятелемъ,  какъ  образ- 
чикъ  величайшаго  искусства. 

Мы  здѣсь  не  станемъ  перечислять  раз- 
ные мелочные  обряды  тогдашняго  време- 
ни; потому  что  это  не  есть  цѣль  нашего 
романа;  торжество  скоро  кончилось,  какъ 
и  все  кончается  въ  мірѣ,  и  оставило  пос- 
лѣ  себя  множество  толковъ,  говоровъ, 
злорѣчій  и  другихъ  человѣческихъ  неис- 
товствъ  и  хитросплетеній;  множество  бле- 
ску, пышности,  роскоши,  истощенія  сокро- 
вищъ   и  множество   всего   того,  что  было 
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нужно  и  необходимо,  и  что  было  совсѣмъ 
излишне... 

Но  перенесемся  хмысленно  въ  чертоги  Со- 
ломона, которые  доставляли  половину  ук- 
рашенія  Іерусалиму;  отдернемъ  багряные 
занавѣсы  тронной  и,  при  громѣ  трубъ,  ли- 
тавровъ,  кимваловъ  и  другихъ  инструмен- 
товъ,  поражающихъ  слухъ,  посмотримъ  на 
ихъ  украшенія:  великолепная  тронная  от- 
крывается въ  полномъ  своемъ  велпчіи, 
освѣщенная  утренннмъ  солнцемъ,  лучи  ко- 
тораго,  стойко  и  твердо  упираясь  сквозь 
окна  на  позолоту  стѣнъ  зала,  увеличивали 
блескъ  золота  и  придавали  ему  почти  силу 
ослѣпителыіую,  до  того  яркую  и  игривую. 
На  возвышеніи,  покрытомъ  золотыми  бах- 
рамами,  видпѣлись  два  трона  самые  драго- 
ценные. Балдахинъ,  устроенный  надъ  тро- 
нами, составляло  серебряное  дерево,  съ 
соребряиыми,  золотыми  и  изъ  драгоцѣи- 
ныхъ  каменьевъ  сдѣлапиыми  листами,  пло- 
дами и  птицами.  Все  это,  простираясь  въ 
тысячѣ  вѣтвеіі  отъ  древеснаго  пня,  соста- 
влявшая основаніе    троновъ,    сплеталось 
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густою  бесѣдкою  подъ  самый  потолокъ. 
Два  золотые  льва,  съ  изумрудными  глаза- 
ми, видны  были  по  обѣимъ  сторонамъ  тро- 
новъ,  огромные,  изумлявшіе  хитрымъ  ис- 
кусствомъ  ваятеля.  По  сторонамъ,  на  зо- 
лотыхъ  столбахъ,  развѣшены  были  троФеи, 
дорогія  оружія,  свидѣтельствовавнгія  о 
блистательныхъ  побѣдахъ  ІІзраильтянъ. 
Изъ  драгоцѣнныхъ  хрустальныхъ  куриль- 
нпцъ  постоянно  неслись  душнстыя  благо- 
вонія,  обвивая  легкимъ  и  пріятнымъ  ды- 
момъ  порФіірыые  столбы,  поддерживавшіе 
хоры  съ  золотыми  балясами,  и  очищаю- 
щія  и  освѣжающія  воздухъ  въ  тронной. 
Между  столбовъ,  и  къ  самому  трону,  де- 
журила постоянно  избранная  стража,  за- 
литая въ  золто,  съ  бердышами  и  сѣкирами. 
Видъ  изъ  тронной  терялся  въ  иеобозри- 
момъ  протяженіи  огромныхъ  залъ,  и  окан- 
чивался стальными  бронями  избранныхъ 
воиновъ,  казавшихся  неподвижными  ста- 
туями заколдованныхъ  богатырей. 

Чрезъ  два  дня  послѣ  торжества,  бывшаго 
въ  Іерусалимѣ  по  случаю  сватьбы  Соло- 
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мона  съ  Азеліей,  премудрый  Государь  по- 
звалъ  къ  себѣ  брата  своего  ЭліоФала  и 
имѣлъ  съ  нимъ  такую  аудіенцію: 

— Что  сдѣлалось  съ  тобой,  любезный 
б^атъ?  спрашивалъ  Соломонъ  ЭліоФала: — 
ты  былъ  такъ  разсѣянъ  и  невнимателенъ 
при  встрѣчѣ  съ  твоей  иевѣстою.  Иродіада 
это  замѣтила,  и  была  весьма  тронута  и 
огорчена  твоею  холодностью. 

—  Долженъ  ли  я  признаться  тебѣ,  го- 
сударь! воскликнулъ  ЭліоФалъ: — при  входѣ 
моемъ  въ  твой  загородный  домъ  яувидѣлъ 
дѣвушку,  которая  воскресила  въ  сердцѣ 
моемъ  самыя  нѣжныя  чувствованія!... 

—  Кто  же  она  такая? 

—  Лелія!  она  живетъ  около  Эброна,  съ 
старушкой,  вдовой,  прежней  ея  кормили- 
цей.... Однажды,  на  охотѣ.  я  встрѣтилъ  дѣ- 
вушку,  Государь,  которая  собирала  цвѣты 
на  берегахъ  рѣкн.  Взглядъ  ея  пронзвелъ 
на  меня  сильное  впечатлѣніе,  —  чистосер- 
дечіе  и  откровенныость ,  съ  какими  она 
призналась  въ  любви  ко  мнѣ,  доверши- 
ли мое  очарованіе....  Между  тѣтъ   ты  при- 
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звалъ  меня  къ  себѣ...  Удержанный  по  тво- 
имъ  дѣламъ,  я  не  могъ  возвратиться  въ 
тѣ  мѣста,  куда  стремилось  мое  сердце,  и 
потерялъ  Лелію  совершенно  изъ  виду,  не 
зная,  кто  она  и  откуда.  Дня  два  назадъ  тому, 
я  узналъ,  кто  она,  какъ  зовутъ  ее....  узналъ 
и  то,  что  Лелія  сдѣлалась  матерью,  и  что 
сынъ  мой,  къ  прискорбно,  скоро  послѣ 
родовъ  умеръ. 

—  Какъ  же  ты  поступплъ,  ЭліоФалъ, 
чтобы  загладить  твое  прессупленіе? 

—  Я  хотѣлъ  оказать  ей  всевозможный 
благодѣянія;  но  къ  несчастно  потерялъ  ее 
изъ  виду. 

—  Итакъ  вотъ  невинная  и  несчастная 
жертва  твоего  соблазна,  любезный  братъ! — 
II  братъ  Царя  удалился  отъ  трона  и  со- 
шелъ  въ  хижину  затѣмъ  только,  чтобы  на- 
пасть на  безсильную  и  слѣпо  доварившу- 
юся ему  дѣвушку,  обезславить  ее, унизить, 
убить  и  растерзать  горемъ....  ОліоФалъ!  мой 
братъ  и  другъ!  за  тѣмъ  ли  мы  на  тронѣ, 
чтобы  сѣять  престунлеія  и  пожинать 
слезы?. .  Ты  много,  много  виноватъ!... 
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—  О,  я  чувствую  всю  важность  моего 
преступленія,  Государь!  воскликнулъ  съ 
сознаніемъ  ЭліоФалъ: — и  только  теперь  на- 
чинаю понимать  всю  тяжесть  тѣхъ  цѣпей, 
которыя  должны  соединить  меня  съ  Иро- 
діадой. 

—  Но  твои  обязательства  съ  нею  такъ 
уже  далеки,  что  ты  не  можешь.... 

—  Знаю! — И  въэтомъ-то заключается  все 
мое  несчастіе.  Ты,  Государь,  самъ  желалъ 
брака  моего  съ  Иродіадой,  вдовой  храбраго 
Баная,  который  оказалъ  тебѣ  такъ  много 
важныхъ  услугъ. 

—  Но  могъ  лн  я  знать,  Эліофялъ,  что 
сердце  твое  имѣетъ  уже  другія  связи?... 
Сверхъ  того,  мнѣ  казалось,  что  Иродіада... 

—  Произвела  на  меня  впечатлѣніе?... 
перебилъ  ЭліоФалъ  Соломона:  —  правда' 
Но  прежде,  нежели  я  снова  встрѣтилъ 
Лелію  ,  я  старался  всячески  изучить 
душевныя  качества  Иродіады,  п  долженъ 
быть  откровеннымъ, — янашелъвъней  жен- 
щину черствую,  надмѣнную,  гордую  и  че- 
столюбивую. Самыя  нѣжныя  чувства  при- 
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роды  незнакомы  и  далеки  ея  сердцу.  На 
сына  своего  она  смотрптъ  холодно  и безъ- 
участно,  тогда  какъ  я  хотѣлъ  бы,  чтобы 
она  видѣла  въ  немъ  свое  счастье;  я,  глядя 
на  него,  на  такого  прекраснаго  и  умнаго 
ребенка,  любуюсь  имъ,  и  припоминаю,  что 
сыиъ  Леліи  былъ  бы  теперь  такихъ  ;ке 
лѣтъ!...  О,  Лелія!  Лелія!  съ  твоею  сельскою 
простотой,  ты  сдѣлала  бы  меня  гораздо 
счастливѣе,  чѣмъ  ІІродіада  со  всѣмъвели- 
колѣпіемъ,  окружающимъ  ее. 

—  Видишь  ли  ты,  мой  братъ,  что  нѣтъ 
престуиленія,  которое  бы  не  было  нака- 
зано? Внутренняя  твоя  тоска  и  грусть 
твоя  служатъ  этому  доказательством^... 
Научись  знатьЦаря  и  человѣка,  ЭліоФалъ: — 
чѣмъ  блистательнѣе  санъ  перваго,  тѣмъ 
преступленія  его  ярче,  ужаснѣе  изловред- 
нѣе.  Бѣднякъ  не  можетъ  подать  примѣровъ 
къ  роскоши....  Когда  глаза  подданныхъ 
обращены  на  владыку,  тогда  съжадностію 
глотаютъ  его  добродѣтели  и  пороки....  Царь 
есть  свѣтило,  которое  изливаетъ  изъсебя 
или  яркій  свѣтъ,  или  заразительные  пары: 
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или  освѣщаетъ,  или  убиваетъ....Если  тронъ 
Даря  — тронъ  добродѣтели,  тогда  поддан- 
ный не  можетъ  быть  ни  золъ,  ни  пороченъ!... 

—  О,  Государь!... 

—  А  ты,  ,мой  другъ  и  братъ!  Въ  то  вре- 
мя, когда  мы  должны  первые  подавать  при- 
меры добродѣтели  и  благонравія, —  ты 
обольщаешь  невинность,  лишаешь  ее  цѣло- 
мудрія?...  Оскорбнвъ  Лелію,  ты  думалъ,, 
что  безмолвный  ея  жалобы  оставятъ  со- 
весть твою  въ  покоѣ,  что  укоризны  ду- 
шевныя  не  послѣдуютъ  за  тобой  въ  блс- 
стящіе  чертоги  твои?...  Ты  жестоко  ошиб- 
ся! Тронъ,  порФііра,  ялмазы  и  драго- 
цѣниости  не  сотрутъ  своимъ  блескомъ 
черныхъ  пятенъ  съ  сердца....  Не  думаешь 
ли  ты,  что  голосъ  безсплыюй,  гонимой 
добродѣтели  не  услышится  у  престола 
Всемогущаго?...  Нѣтъ,  другъ  мой!  Наста- 
нетъ  время,  въ  которое  раздается  онъ  силь- 
нѣе  грома,  ярче  молніи....  Тамъ,  когда  мы 
здѣсь  властны, — тамъ,  за  каждый  вздохъ,  за 
каждую  слезу  подданнаго  доллшы  мы  бу- 
демъ  дать  мучительно-страшный  отвѣтъ. — 
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тамъ  не  порфиру,  не  Царя,  но  человѣка 
судить  будутъ. 

—  Государь!...  научи,  просвѣти  меня, 
чѣмъ  я  могу  загладить  свое  преступленіе 
и  возвратить  себѣ  спокойствіе?... 

—  Пусть  Лелія  явится  сюда  во  дво- 
рецъ;  я  постараюсь  вникнуть  и  узнать  об- 
разъ  ея  мыслей  и  чувствъ,  и  можетъ  ли 
она  быть  счастлива  безъ  тебя....  Если  мо- 
жетъ,— тогда  я  не  пожалѣю  ничего  для 
нея,  лишь  бы  она  забыла  и  простила  тебѣ 
твое  преступленіе!...  И  хотя  завтра  назна- 
ченъ  твой  бракъ  съ  Продіадой,  однако  я 
могу  отложить  его,  не  оскорбляя  никого. 
Совѣтую  тебѣ  размыслить  обо  всемъ  этомъ 
хорошенько! 

И  съ  этими  словами  мудрый  Государь 
оставилъ  ЭліоФала  одного  на  размышленія. 

—  Вѣдная  Лелія!  воскликнулъ  грустно 
ЭліоФалъ: — не  за  тѣмъ  ли  ты  пришла  сюда, 
чтобы  увидѣть  того,  кто  научилъ  и  за- 
ставилъ  тебя  чувствовать,  кто  познако- 
милъ     тебя    съ  наслажденіями    любви,   и 
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потомъ....  обрушилъ  тебя  въ  бездну  стра- 
даній!... 

—  Иди,  иди,  Лелія!  говорила  Дебора: — 
будь  смѣла!  не  бойся  ничего!  Забелла  обѣ- 
щала  мнѣ  привести  сюда  ребенка!...  Тогда 
ты  можешь  увѣриться  въ  твоемъ  сомнѣніи.... 

—  Боже!  воскликнула  Лелія,  встретив- 
шись съ  ОліоФалотъ,  и  совершенно  рас- 
терявшись. 

—  Лелія!  ироизнесъ  ЭліоФалъ  въ  силь- 
номъ  смущеиіи:— и  оба  они  долго  смотрѣли 
другъ  на  друга  въ  сильномъ  недоумѣніи. 

—  Прости!  ыакоиецъ  заговорилъ  робко, 
прерывисто  и  боязливо  Лелія:  —  прости 
мнѣ,  я  никакъ  не  ожидала  встрѣтиться 
здѣсь  съ  тобой....  я  бы  никогда  не  осмѣли- 
лась  безпокоить  тебя....  я  сейчасъ  уйду.... 

—  Останься,  Лелія!  сказалъ  повелнтель- 
лоЭліоФалъ: — я  знаю,  тебя  что  нибудь  важ- 
ное привело  сюда.  Если  ты  хочешь  про- 
сить о  чемъ  нибудь  Царя,  брата  моего,  то 
скажи  мнѣ,  я  отвѣчаю  тебѣ  за  успѣхъ  и  за 
его  милости. 

—  Царь— брать  твой! воскликнула  въ  эн- 
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тузіазмѣЛелія: — о,  для  чего  не  знала  я  преж- 
де, что  ты  такъ  близокъ  къ  нему  и  къ  пре- 
столу! легковѣріе  не  ослѣппло  бы  меня! 

—  Прости,  меня  любезная  Лелія,  загово- 
рилъ  нѣжноЭліоФалъ: — я  понимаю,  что  сде- 
лался невольною  причиною  твоихъ  слезъ... 
и  еслибъ  отъ  меня  зависѣло  составить  твое 
счастіе,  то....  ничто  не  помѣшало  бы  тво- 
ему благополучію... 

—  Я  ничего  не  желаю  и  ни  очемъне  бу- 
ду просить  Царя,  сказала  Лелія  весьма 
скромно  и  съ  достонствомъ  дѣвушки: — да  и 
онъ  не  можетъ  ничего  сдѣлать  для  моего 
счастія. 

— Леліяівоскликнулъ сильно  ЭліоФалъ: — 
ты  отказываешься  отъ  моихъ  благодѣянііі 
и  заставляешь  меня  въ  этомъ  сознаться... 
О,  за  чѣмъ  небо  не  позволило  мнѣ  излить 
ихъ  на  драгоцѣнный  залогъ  любви  нашей, 
котораго  скоропостижная  смерть.... 

—  Твой  сынъ,  Государь....  проговорила 
съ  сильнымъ  движеніемъ  Лелія: — о,  я  увѣ- 
рена,  что  тылюбилъбы  его!  явидѣла,  какъ 
ты,  два  дня  тому  назадъ,  ласкалъ  ребенка 


51 

Иродіады...  еслибъ  онъ  былъ....  Лестная  на- 
дежда! прибавила  тихо  Лелія: — можетъбыть, 
ты  меня  и  не  обманываешь!  Потомъ  она 
обратилась  къ  Э ліоФалу  и  сказала: — и  осме- 
ливаюсь повторить  тебѣ,  Государь,  что  вре- 
мя для  тебя  дорого....  Позволь  мнѣ... 

И  она  хотѣла  выдти  вонъ,  но  ЭліоФалъ 
удержалъ  ее,  взялъ  нѣжно  за  руку,  и  еще 
нѣжнѣе  произнесъ: 

—  О,  Лелія!  Лелія!  какое-то  очарованіе 
удерживаетъ  меня  съ  тобою...  Должность 
зоветъ  меня  къ  Царю,  а  сердце  влечетъ 
къ  тебѣ.  О,  не  уходи,  не  уходи  отсюда,  я 
тотчасъ  возвращусь. 

II  ЭліоФалъ  быстро  вышелъ,  оставивъ 
Лелію  сильно  взволнованною  и  до  глуби- 
ны души  разстроганною.  Она  въ  избыткѣ 
чувствъ,  изнеможенная,  оперлась  на  Дебо- 
ру и  едва  внятно,  сквозь  слезы,  прогово- 
рила: 

—  О,  добрая  мать  моя!  я  едва  дышу  отъ 
полноты  чувствъ!  Какое  дѣйствіе  произ- 
велъ  во  мііѣ  его  взглядъ...  его  слова...  Ты 


слышала,  какъ  онъиазвалъ  меня  своей  лю- 
безной Леліей... 

—  Слышала,  слышала,  Лелія!  сказала  Де- 
бора:— но  теперь  не  время,  оставимъ  это  и 
поговоримъ  лучше  о  томъ,  за  чѣмъ  мы 
пришли  сюда.  Забелла  разсказывала  миѣ 
удивительный  вещи.  Сынъ  Иродіады  ро- 
дился почти  мертвымъ...  искуссный  лекарь, 
въ  которомъ  Иродіада  принимала  большое 
участіе,  не  могъ  оживить  его....  все  это  го- 
ворить въ  нашу  пользу...  и  я  сильно  по- 
дозрѣваю 

—  Точно  ли  замѣтила  ты  знакъ  на  шеѣ 
этого  ребенка?  спросила  внимательно  Ле- 
лія  Дебору. 

—  Да,  отвѣчала  Дебора: — и  весьма  похо- 
жій  на  тотъ,  какой  былъ  у  твоего  сына. 

—  Съ  которой  стороны? 

—  Съ  правой. 

—  Что,  если  у  н^го  есть  другой  знакъ, 
сказала,  глубоко  вздохиувъ  Лелія:  —  пят- 
нышко на  лѣвой  рукѣ: — это  мой  сынъ! 

—  Забелла  мнѣ  разсказывала, — говорила 
между  тѣмъ  Дебора,  что  ІІродіада  жила  въ 


Обронѣ,  когда  родила   сына;  и  могла  лег- 
ко  но  вотъ  она  и  сама  съ  ребенкомъ. 

Действительно  въ  это  время  Забелла 
приближалась  къ  Деборѣ  съ  Леліей,  ведя 
за  руку  Эрмида,  который  весело  и  игриво 
рѣзвился  около  своей  нянки. 

—  Ахъ,  милая  Забелла!  закричала  Лелія, 
приблизившись  къ  Забеллѣ:  —  сколько  я 
обязана  тебѣ  за  твое  сннсхожденіе!  Я  не- 
терпеливо желала  видѣть  этого  прелестна- 
го  ребенка!... 

Эрмидъ  подбѣжалъ  къ  Леліи  съ  отвер- 
стыми маленькими  руками  и  обнялъ  ее,  а 
Лелія  въ  это  время  внимательно  разсмат- 
ривала  шею  ребенка,  п  действительно  на- 
шла одинъ  знакъ;  но  боясь  разочаровать 
себя  въ  другомъ  знакѣ,  который  она  не  на- 
дѣялась  найти  на  рукѣ,  она  обратилась  къ 
Деборѣ  и  тихо  сказала: 

—  О,  дайте  мнѣ  вздохнуть  свободно!  я 
хочу  и  боюсь  узнать  истину;  нужно  быть 
осторожными,  мать  моя!...  Тутъ  Лелія  об- 
ратилась къ  Забеллѣ  и  спросила  ее: — если 
я  изъ  пересказовъ  объ  этомъ   ребенкѣ,  у- 

о* 
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знаю  противное  мопмъ  догадкамъ  и  видн- 
мымъ  знакамъ ,  которые  найду  на  немъ, 
тогда  я  буду  имѣть  только  минуту  ложной 
радости,  а  она  въ  тысячу  разъ  мучитель- 
нее постоянной  горести. 

—  Все,  о  чемъ  ты  заставляешь  меня  до- 
гадываться, сказала  Забелла,  —  кажется 
мнѣ  необыкновенным^  и  я  весьма  сожа- 
лѣю,  что  не  могу  объяснить  тебѣ  подроб- 
нее... я  была  въ  то  время  уІГродіады,  ког- 
да она  родила  сына,  впрочемъ  не  слыхала 
никогда,  чтобы  кто  нибудь  сомнѣвался, 
что  она  не  его  мать. 

—  Но  лекарь  Иродіады,  о  которомъ  ты 
говорила,  имѣлъ  ли  въ  самомъ  дѣлѣ  чуд- 
ную тайну  возвращать  мертвымъ  здоровье? 
спросила  внимательно  Лелія,  и  глубоко 
изслѣдуя  свой  вопросъ. 

—  Ничего  не  знаю,  отвѣчала  Забелла:  — 
впрочемъ  онънеумѣлъ  спасти  себя  недав- 
но въ  съумасшествін  выбросился  изъ  окна 
Иродіады  и  убился  до  смерти. 

—  А  какъ  его  звали?  спросила  Дебора. 

—  Зобаръ!.... 


—  Зобаръ!  воскликнула  съ  удпвленіемъ 
Дебора: — о,  это  тотъ  самый,  который  былъ 
у  насъ  въ  домѣ  и  дѣлилъ  всѣхъ  золотомъ... 
этотъ  хитрый  и  коварный  иовѣреныый  Иро- 
діады. 

—  Еслибы  ты  могла  сказать,  милая  За- 
белла,  намъ  точное  время,  когда  родила 
Иродіада?  спросила  весьма  испытательно 
Лелія. 

—  Да,  да,  время!.,  подтвердила  Дебора. 

—  О,  оно  очень  памятно!  произнесла  За- 
белла: —  это  было  наканунѣ/горжественна- 
го  дня  освящеиія  храма  Соломонова. 

—  Боже  всемогущій!  воскликнула  отча- 
янно Лелія: — укрѣпи  меня!.. 

Лелія  со  страхомъ  подошла  къ  ребен- 
ку, обнажила  егорученки  и,  встрѣтивъ  ро- 
димый знакъ  у  него  на  лѣвой  рукѣ,  съ  силь- 
ными выраженіемъ  отступила  отъ  него  къ 
Деборѣ. 

—  Мать  моя!  это  истинный  мой  сынъ! 

И  Дебора  приняла  па  руки  безчувствен- 
иуго  Лелію. 


\ 


ГЛАВА    III. 

обличительный    улики     со    СТОРОНЫ    ЛЕЛИ! 

ПРОТИВЪ   ИРОДІАДЫ  ПО   ПОВОДУ   РЕБЕНКА. 

Минутъ  съ  пять  находилась  Лелія  въ 
припадкахъ  безчувствія;  но,  общимъ  ста- 
раніемъ  Деборы  и  Забеллы,  была  приведе- 
на въ  чувство,  и  когда  она  образумилась, 
то  первый  ея  вопросъ  былъ: 

—  Ахъ,  матушка,  гдѣ  мой  милый  сынъ? 

—  Сынъ  твой  здѣсь!  сказала  Дебора:  — 
но  можно  ли  Лелія  въ  такія  крайнія  и  рѣ- 
шительныя  минуты,  когда  нужно  имѣть  хо- 
рошее здоровье  и  свѣтлуго  голову, — пре- 
даваться отчаяніямъ?. 

—  Это  отъ  радости,  матушка!  восклик- 
нула Лелія: — поставь  ты  себя  на  моемѣс- 
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то, — не  тоже  ли  самое  случилось  бы  и  съ 
тобой;  вѣдь  я  наконецъ  нашла  своего  сына, 
котораго  столько  времени  оплакивала...  я 
узнала  его  по  біенію  моего  сердца...  но  что 
я  могу  сдѣлать,  чтобы  мнѣ  возвратили  его? 
какія  доказательства  представлю, что  это — 
моя  собственность?... 

—  Какія  доказательства?  повторила  Де- 
бора:— о,  тысячу  самыхъ  ясныхъ  инеопро- 
вержимыхъ!  истинное  право  на  нашей  сто- 
ронѣ....  пусть  Иродіада  пожалуется  Соло- 
мону, тѣмъ  лучше  для  тебя.  Мы  объяснимъ 
премудрому  Государю  всю  правду;  Богъ  не 
напрасно  даровалъ  ему  премудрость,  а  для 
правосудия  и  счастія  ыароднаго. 

—  Милое  дитя!  прижмись  къ  моему  серд- 
цу! воскликнула  Лелія,  схвативъ  ребенка, 
и  сжимая  тихо  и  нѣжно  его  въ  своихъ  объ- 
ятіяхъ: — ты  мой  сынъ,  я  мать  твоя,  и  ты 
со  мной  больше  не  разстанешься...  Соло- 
монъ  услышитъ  мои  вопли  и  съ  свойствен- 
нымъ  ему  снисхождепіемъ  и  кротостью 
выслушаетъ  жалобы  растерзанной  страда- 
ніями  матери. 
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—  Боже  мой!  Боже  мой!  Иродіада!  зак- 
ричала Забелла,  стараясь  высвободить  отъ 
Леліи  ребенка;  но  Лелія  крѣпко  держала 
его  въ  своихъ  объятіяхъ.  ІІродіада  скоро 
подошла  къ  окружающимъ  Эрмида  и  стро- 
го спросила  Забеллу. 

—  Что  ты  тутъ  дѣлаешь,  Забелла?  Къ 
чему  ты  этямъ  женщинамъ  позволяешь 
такъ  обращаться  съ  моимъ  сыномъ?..  Воз- 
ми  его  отсюда  и  ступай!.. 

—  Это  дитя  больше  не  принадлежишь  те- 
бѣ,  госпожа!  произнесла  важно,  рѣшителыю? 
твердо  и  смѣло  Лелія. 

—  Что  слышу!  вскричала  съ  сердцемъ 
Нродіада. 

—  Голосъ  его  истинной  матери!  сказала 
спокойно  Лелія. 

—  Не  думаютъ  ли  меня  уже  сдѣлать  жер- 
твою какого-нибудь  гнуснаго  заговора? 
продолжала  горячо  Ирадіада: — несчастные! 
да  знаете  ли  вы,  кто  я?  Знаете  ли,  какому 
страшному  наказанію  подвергаете  васъ  ва- 
ша дерзость. 

•—  Я  злаю  только  то,  госпожа,  говорила 
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еще  спокойнѣе  Лелія,  что  я  мать  этого 
ребенка;  что  у  меня  украли  его  вскорѣ 
послѣ  его  рожденія;  и  что  я  узнала  его  по 
нѣкоторымъ  природнымъ  его  признаками 
и  иримѣтамъ. 

—  Что  такое!...  что  ты  говоришь  безум- 
ная! по  какимъ  примѣтамъ?  спрашивалась 
ужасомъ  Иродіада,  явно  обнаруживавшему- 
ся у  ней  на  лицѣ. 

—  Да,  госпожа!  подхватила  смѣло  Дебо- 
ра, даже  вотъ  по  этой  примѣтѣ,  которая 
сей  часъ  видна  натвоемъ  лицѣ.  Ты  безъ  со- 
мнѣнія  не  забыла,  въ  какомъ  состояніп 
родился  тотъ  ребенокъ,  который  былъ  у 
тебя  въ  Эбронѣ,  и  сколько  ты  обязана  сни- 
сходительному Зобару  за  то,  что  онъ  спасъ 
его  жизнь  чудеснымъ  образомъ. 

—  Зобару?  повторила  Иродіада  тономъ- 
обнаруживагощимъ  болѣе  и  болѣе  ея  не- 
доумѣнія.... 

—  Успокойся,  госпожа,  сказала  важно  и 
съ  презрительной  улыбкой  Лелія: — теперь 
Зобаръ  не  имѣетъ  времени  быть  нескром- 
ными»; смерть  его  тебѣ  очень    дзвѣстна.  л 
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онъ  теперь  свидѣтельствуется  самимъ  Бо- 
гомъ...  но  я  кромѣ  Зобара,  къ  счастіго, 
имѣю  противъ  тебя  важныя  и  обличитель- 
иыя  доказательства,  по  которымъ  обни- 
маю похищеннаго  и  обнаруженнаго  мною 
моего  сына.... 

—  Я  не  могу  болѣе  сносить  ихъ  дерзо- 
стей! закричала  Иродіада,  совершенно  унич- 
тожаясь отъ  злости!..  Ты  мнѣ  дорого  за- 
платишь, Забе  лла,  за  непростительное  твое 
снисхожденіе  къ  этимъ  женщинамъ!..  По- 
дай сюда  ребенка!  обратилась  Иродіада  къ 
Леліи. 

—  Нѣтъ,  нѣтъ,  госпожа!  говорила  скоро 
Лелія,  крѣпко  сжимая  въ  объятіяхъ  сво- 
его сына:  —  ты  скорѣй  вырвешь  изъ  меня 
сердце. 

—  Стража!  закричала  въ  изступленіиііро- 
діада. 

Вошли  вооруженные  воины. 

—  Возмите  этихъ  дерзскихъ  женщпнъ, 
сказала  важно  Иродіада  стражѣ,  указывая 
на  женщинъ: —  онѣ  намѣреваются  похитить 
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моего  маленькаго   сына,  и  осмѣливаются, 
производить  шумъ  въ  Чертогахъ  Государя. 

—  Васъ  обманываготъ!  произнесла  Лелія 
сквозь  слезы  стражѣ,  которая  приблизи- 
лась, чтобы  взять  ее: — этотъ  ребенокъмой 
сынъ!...  мой  единственный  сыпъ!... 

—  Мы  желаемъ  просить  Государя....  онъ 
увидитъ  нашу  справедливость!  обратилась 
Дебора  къ  стражѣ,  которая  была  пора- 
жена и  удержана  ея  словами. 

—  Чтожь  вы  стоите!  закричала  Иродіа- 
да  повѣлительно  изумленной  стражѣ: — раз- 
вѣ  вы  не  знаете  сына  Баная?...  Возврати 
его  мнѣ,  дерзская. 

II  Иродіада,  сильно  отпихнувъ  Леліго,  съ 
изступленіемь  схватила  ребенка  и  оттол- 
кнула его  въ  сторону;  потомъ  приказала 
Забеллѣ  взять  ребенка  и  идти  вонъ. 

II  ты,  Лелія,  уступаешь  своего  сына? 
ты  отдаешь  насильственнымъ  образомъ 
этой  госпожѣ?...  спрашивала  съ  энтузіаз- 
момъ  Дебора. 

— Ахъ,  матушка!  воскликнула  сквозь 
слезы  Лелія: — она  его  такъ  жала  и  давила.... 
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Сымъ  мой!  милое  мое  дитя!  дай  обнять  те- 
бя еще  разъ!  кричала  Лелія  въ  слѣдъ  уда- 
ляющемуся ребенку,  и  готовилась  уже 
слѣдовать  за  нимъ;  но  стража,  по  прика- 
занию Иродіады  остановила  и  не  допусти- 
ла Лелію  исполнить  свое  намѣреніе. 

—  Прогнать  сен  часъ  же  этихъ  наглыхъ 
женщинъ  отсюда!  сказала  Иродіада  стражѣ. 

—  Иѣтъ,  этого  невозможно!  восклицала 
Лелія,  бросившись  къ  ыогамъ  стражи  и 
принявъ  на  себя  видъ  изступленія,  видъ 
рѣшимости  и  отчаянія: — Бога  ради,  поз- 
вольте мнѣ  видѣть  самаго  Государя,  опъ 
выслушаетъ  меня....  или  я  насильно  вор- 
вусь къ  нему  съ  жалобой  на  васъ!... 

Въ  это  время  ЭліоФалъ  и  Хоревъ  вхо- 
дили по  лѣстиицѣ  въ  чертоги,  гдѣ  проис- 
ходили сцены  между  Иродіадой  и  осталь- 
ными действующими;  они  остановились  у 
дверей  и  долго  прислушивались  ко  все- 
му, что  тамъ  происходило;  наконецъ,  ког- 
да ЭліоФалъ  вошелъ  въ  чертоги,  Хоревъ, 
по  приказанію  его,  вернулся  къ  Соломо- 
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ну  съ  донесеніемъ  объ  всемъ,  что  случи- 
лось здѣсь  и  что  они  слышали.... 

—  Что  значитъ  этотъ  шумъ?  спросилъ 
ЭліоФалъ  у  стражи. 

—  Боже  мой!  ЭліоФалъІ  прошептала  про 
себя  Лелія. 

—  Государь,  вступиласьвъ  вопросъ  Эліо  - 
ОФала  ІІродіода: — эти  женщины  хотѣлп  от- 
нять у  меня  моего  сына. 

—  Государьівоскликнула  Дебора:  —этотъ 
ребенокъ  истинный  сынъ  моей  воспитан- 
ницы, —  п  должно,  чтобы  онъ  возвращенъ 
былъ  ей.... 

—  ИЛелія  пришла  сюда  его  требовать! 
ироизпесъ  про  себя  ЭліаФалъ. 

—  Ты  видишь,  Государь,  начала  Ироді- 
ада: — какъ  далеко  простирается  дерзость 
этихъ  женщинъ....  Они  осмѣливаются  мо- 
его сына  называть  своимъ  и  говорить,  что 
его  похитили  у  нихъ  при  рожденіи  изъ 
колыбели.  Прикажи,  Государь,  выгнать  от- 
сюда этихъ  жешцинъ!... 

—  Выгнать  отсюда?...  начала  изступлен- 
но  Лелія:  —  меня  выгнать?...  И  ты  доволь- 
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на-бъ  была  столь  легкимъ,  ничего  не  зна- 
чущимъ  наказаніемъ.. „когда  я  осмѣлива- 
ю сь  вырвать  изъ  объятій  матерп  истин- 
наго  ея  сына....  За  это  ужасное  преступле- 
ітіе  я  заслуживала  бы  смерть. 

—  Боже  мой!  неужели  я  такъ  счаст- 
ливъ  !  неужели  это  мой  сынъ!  восклицалъ 
внутренно  про  себя  ЭліоФалъ. —  Такъ  этотъ 
ребенокъ  твой  сынъ!  спросилъ  онъ,  обра- 
тившись къ  Леліи. 

—  Мой!...  О,  да!  истинно  мой!  говорила 
энергично  Лелія: —  да  и  какую  бы  я  нмѣ- 
ла  причину, —  я,  ничтожная  поселянка, при- 
вязываться къ  вельможной  женщинѣ  и 
къ  ея  ребенку....  Этотъ  сынъ  —  сынъ  че- 
ловѣка,  дорогаго  моему  сердцу,  котораго 
я  не  должна  и  не  хочу  назвать....  Пусть  от- 
дадутъ  мнѣ  моего  сына:  вънемъ  его  отецъ, 
въ  немъ  все  мое  блаженство!... 

—  И  ты  обвиняешь  Иродіаду?  спросилъ 
важно,  но  принужденно  ЭліоФаль  Леліто. 

—  Я  никого  не  обвиняю!  отвѣчала  твер- 
до Лелія:— но  съ  глубокимъ  прискорбіемъ, 
а  говорю  только,  что  ея  мертваго  ребен- 
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ка  положили  на  мѣсто  моего  веселаго  и 
здароваго  сына,  и  такимъ  образомъ  зло- 
дѣйски  подмѣнили; —  но  тайно  ли  отъ  нея 
это  сдѣлано,  или  по  ея  приказаніго,  —  не 
знаю. 

—  Возможно  ли  это?  спрашивалъ  съ 
ужасомъ  самъ  себя  ЭліоФалъ:  —  не  обма- 
нываешься ли  ты  въ  своемъ  страшномъ 
обвиненіи....  и  наконецъ  пмѣешь  ли  къ  это- 
му достаточный  доказательства!... 

—  Конечно,  Государь!  произнесла  важно 
Дебора,  и  съ  глубокимъ  почтеніемъ  къ 
ЭліоФалу: —  мы  просимъ  объ  одномъ,  что- 
бы премудрый  Государь  Соломонъвыслу- 
шалъ  наши  обвинеиія  и  доказательства.... 
но  эта  госпожа  Иродіада,  не  знаю,  по  чему, 
боится  и  трепещетъ,  что  Государь  ока- 
жетъ  намъ  эту  милость.... 

ЭліоФалъ  бросилъ  внимательный  взглядъ 
на  Иродіаду  и  встрѣтилъ  въ  ней  дѣйст- 
вительную  перемѣну;  потомъ  спросплъ 
Дебору. 

—  Иродіада  трепещетъ,  говоришь  ты, 

—  Я  удивляюсь,   съ   какимъ  снисхожде- 
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ніемъ  ты  ихъ  распрашиваошыі  слушаешь! 
Эліофялъ,  заговорила  Иродіада,  стараясь 
скрыть  всю  свою  злость,  ирезрѣніе  п  не- 
истовство къ  окружающимъ  ея: — ты  нмѣешь 
самый  быстрыйи  проницательный  взоръ 
Государь,  который,  подъ  самой  грубой 
одеждой  крестьянки,  тотчасъ  замѣчаетъ 
всѣ  прелести,  какія  другой  различит» 
бы  съ  трудомъ. 

—  Дѣло  идетъ,  Нродіада,  не  о  преле- 
стяхъ,  но  о  страшномъ  несчастіи  ,  и  доселѣ 
неслыханномъ  происшествіи,  произнесъ 
ЭліоФалъ  весьма  важно,  оскорбленный 
умѣстными  и  безстыдными  замѣчаніями 
Иродіады: —  Лелія  точно  также  легко  мо- 
жетъ  обмануться,  какъ  ты  можешь  быть 
обманута.  Она  имѣетъ  полное  право  тре- 
бовать, просить  правосудія  Государя....Моя 
обязанность  удовлетворить  ее,  и  потому 
эта  дѣвушка  будетъ  представлена  Соло- 
мону  завтра  же  во  дворцѣіерусалимскомъ. 

—  Какъ!  воскликнула  Иродіада  съ  ка- 
кимъ-то  неестествеинымъ,  поддѣльпымъ 
ужасоадъ,    но  гордо,    презрительно   и    съ 
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важнымъ  достопнствомъ  къ  самой  себѣ: — 
меня  до  такой  степени  унизить!..  Меня?.. 
Жену  Баная  поставить  на  одну  доску  съ 
поселянкой; —  негодной  дѣвчонкоЙ,  осно- 
вываясь на  пустой  жалобѣ  какой  нпбудь 
ничтожной  и  грязной  женщины.  О,  это 
ужасно     низко,  прискорбно! 

—  Законъ  для  всѣхъ  долженъ  быть  ра- 
венъ  и  одішаковъ!  сказалъ  важно  Эліо- 
Фалъ. 

Въ  это  время  быстро  и  проворно  вошелъ 
Хоревъ  и  произнесъ: 

—  Государь!  —  премудрый  Соломонъ 
слышалъ  весь  споръ  о  ребенкѣ  Иродіады 
и  желаетъ  самъ  узнать  обо  всемъ  подроб- 
но. Завтра,  съ  первыми  лучами  солнца,  по 
выходѣ  изъ  храма,  онъ  выслушаетънроеь- 
бу  этой  женщины  въ  прнсутствіи  Иродіа- 
ды.  На  тебя,  Государь,  онъ  возлагастъ  от- 
дать нужныя  прнказанія  къ  исполнеиііо 
его  воли. 

—  Благодарю  Тебя,  Всемогущій  Боже, 
прошептала  Лелія. 

—  Слышишь,  Иродіада?  обратился  Эліо- 
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Фалъ  къ  гордой  женщинѣ: —  твое    присут- 
ствіе  необходимо  завтра. 

—  О,  я  охотно  буду  завтра,  чтобы  быть 
свидѣтельницей  смущенія  и  раскаянія  жен- 
щины, которая  пользуется  твоимъ  покро- 
вительствомъ!  произнесла  злостно,  но  съ 
смущеніемъ  Иродіада: —  потомъ,  бросивъ 
мстительный  и  полный  презрѣнія  взглядъ 
на  Лелію,  она  хотѣла  идти. 

—  Подожди,  Иродіада,  остановилъ'ее  Хо- 
ревъ: —  я  объявилъ  еще  не  все,  что  угод- 
но было  приказать  Государю.  Премудрый 
Соломонъ  требуетъ,  чтобы  ребенокъ, — 
предметъ  этого  удивительнаго  спора,  быль 
отправленъ  сей  часъ  же  во  дворецъ  Іеру- 
салимскій,  гдѣ  онъ  останется  до  тѣхъпоръ? 
пока  возвратятъ  его  законной  матери.... 

—  Стражи  !  воскликнулъ  нетерпѣливо 
ЭліоФалъ: —  приведите  сюда  дитя. 

—  Но  я  не  могу  разстаться  съ  моимъ 
сыномъ!  произнесла  настоятельно  Ироді- 
ада. 

И  она  хотѣла  удалиться;  но  ЭліоФалъ 
остановилъ  ее. 
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—  Чего  ты  боишься,  сказалъ  онъ: — раз- 
вѣ  ты  не  увѣрена,  что  тебѣ  возвратятъ 
твоего  сына?  Онъ  лишается  твоей  нежно- 
сти на  самое  короткое  время....  прибавилъ 
иронически  ЭліоФалъ. 

—  Продолжай!  продолжай.  Эліофялъ!  го- 
ворила Иродіада,  задыхаясь  отъ  злости  и 
негодованія: —  я  поздравляю  эту  поселян- 
ку съ  такимъ  удивительнымъ  покровптель- 
ствомъ!...  О,  Государь !  ты  можешь  быть 
увѣренъ  въ  ея  привязанности  за  столь 
важную  услугу....  Но  пусть  она  трепещстъ! 
Никто  еще  не  смѣлъ  оскорблять  безъ  на- 
казанія  вдовы  Баная!... 

Если  ты  такъ  часто  повторяешь  имя? 
которое  не  всегда  принадлежало  тебѣ,  то 
я  могла  бы  сказать  свое....  начала  было 
Лелія  съ  достоинствомъ  къ  самой  себѣ. 

—  Какое?...  перебилъ  ее  ЭліоФалъ. 

—  Почтенное  имя  моего  отца,  если  толь- 
ко въ  нашемъ  дѣлѣ  знаменитость  рода 
служитъ  къ  чему-нибудь.... 

Но  въ  это  время  вошла  стража  вмѣстѣ 
съ  Забедлой  и  сыномъ  Иродіады,  и  помѣ^ 
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шала  Леліи  докончить  ея  рѣчь.  Иродіада 
бросилась  было  къ  ребенку;  но  ЭліоФалъ 
предупредплъ  ее;  онъ  взялъ  мальчика  на 
руки,  обласкалъ  его,  какъ  прилично  отцу, 
всматривался  пристально  и  внимательно 
въ  черты  его  лица,  и  внутренно  созна- 
валъ,  что  ребенокъ  весьма  походилъ  какъ 
на  Леліго,  т&къ  и  на  пего  самаго.  Ребе- 
нокъ точно  также  ласкался  къ  ЭліоФалу, 
пристально  смотрѣль  на  него  и  бралъ  его 
ручейками,  за  что  ему  вздумалось. 

—  О,  милое,  ласковое  дитя!  прогово- 
рилъ  про  себя  ЭліоФалъ: —  ты  радъ,  что 
на  моихъ  рукахъ. 

—  Ахъ,  Государь!  воскликнула  нѣжно 
Лелія,  съ  чувствохмъ,  свойственнымъ  истин- 
ной матери:  —  какъ  ему  пристало  быть  у 
тебя  на  рукахъ! 

—  Почему  это?  спросилъ  ЭліоФалъ  низ- 
кимъ  тономъ,  который  далъ  понять  Леліи, 
что  она  весьма  легко  можетъ  измѣннть 
тайнѣ. 

—  Я  говорю,  что  такая  высокая,  такая 
трогательная    нѣжность    къ    сыну   слищ- 
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комъ  чувствительна  и  пріятнадля  сердца 
матери!  проговорила  Лелія,  стараясь  вы- 
путаться изъ  своей  чистосердечной,  рас- 
достной,  матерней  ошибки. 

—  II  такъ  ойъ  точно  твой  сынъ?  обра- 
тился  къ  ней  ЭліоФалъ  опять  съ  вопро- 
сомъ,  свойственнымъ  отцу. 

—  Да,  Государь!  воскликнула  слишкомъ 
утвердительно  и  смѣло  Лелія: — опъ  точно 
тотъ,  кого  злодѣйская  рука  похитила  у 
.меня  изъ  колыбели, —  но  мудрый  Соло- 
монъ  узнаетъ  все. 

—  Берегись,  Лелія!  предупредилъее  Эліо- 
Фалъ:  —  еще  есть  время!  неосмотритель- 
ность въ  столь  важномъ  дѣлѣможетъ  быть 
для  тебя  гибелью.  Осмѣлишься  ли  ты  у- 
твердить  тоже  предъ  лицемъ  Государя. 

—  О,  предъ  лицемъ  Самаго  Бога!  вос- 
кликнула Лелія  съ  величайшей  твердо- 
стію  и  надеждой. 

ЭліоФалъ  обратился  къ  стражѣ  и,  ука- 
зывая на  Леліго,  сказалъ: 

—  Воины!  имѣйте  о  ней  попеченіе,  и  что- 
бы не    было    никакихъ  препятствій   пред- 
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стать    ей  заврта    предъ  лпцемъ  Государя 
Аравъ!  ты  будешь    отвѣчать   за    это   жиз- 
ніго....  Потомъ  ЭліоФалъ  обратился   къ  Ле- 
ліи:   —  ты.   конечно,   спокойна,  видя  сына 
своего  на  моихъ  рукахъ?... 

—  О,   Государь!    болѣе    нежели   спокой- 
на.... я  счастлива!   отвѣчала  восторженная 
Лелія, 

—  Однако  торжество  твое  не  продол- 
жительно! замѣтила  ей  злостно  и  презри- 
тельно Иродіада:  —  Соломонъ  не  будетъ 
смотрѣть  на  тебя  глазами  ЭліоФала. 

—  Ты  можешь  быть  убѣждена,  Иродіада> 
сказалъ  ей  важно  ЭліоФалъ: —  что  для  от- 
крытія  истины  ничто  не  будетъ  отвер- 
гнуто ни  Соломономъ,  ни  мною!... 

Иродіада  съ  сердцемъ  вышла;  стража  уве- 
ла Лелію,  и  счаславая  мать,  уходя,  не  пе- 
реставала бросать  благородныхъ  и  при- 
знательныхъ  взглядовъ  наЭліоФала  и  сво- 
его сына.  ЭліоФалъ  остался  наединѣ  съ 
Хоревомъ  и  маленькимъ  Эрмидомъ.  Долго 
Государь  ходилъ  по  комнатѣ,   долго    онъ 
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что-то  глубоко  обдумывалъ;  потомъ  об- 
ратился къ  Хореву  и  заговорилъ: 

—  Такъ,  любезный  Хоревъ,  если  Лелія 
въ  самомъ  дѣлѣ  мать  этого  ребенка,  то 
онъ  мой  сынъ....  Я  едва  могу  скрывать 
свой  восторгъ.  Я  говорилъ  съ  Деборой; 
заставлялъ  ее  нѣсколько  разъ  повторять 
всѣ  обстоятельства;  правда,  что  сліии- 
комъ  снльныхъ  и  ясныхъ  доказательствъ 
нѣтъ;  но  я  хорошо  знаю  благородное  серд- 
це Леліи:  она  хитрить  иковарствовать  не 
умѣетъ  и  не  можетъ!  Еслиэтотъ  ребенокъ 
не  ея,  то  она  обманывается,  но  обмануть 
не  способна.  Я  постоянно  «весьма  внима- 
тельно всматривался  въ  черты  дитяти  и 
нашелъ,  что  каждая  черта  въ  немъ  при- 
надлежишь Леліи;  когда  онъ  улыбается, — 
это  живая  Лелія. 

Берегись,  Государь,  такъ  безотчетно  пре- 
даваться надеждѣ,  увлекающей  тебя!  сказалъ 
почтительно  Хоревъ:— исполняя  волю  Соло- 
мона, яраспрашивалъулгодейИродіады:всѣ 
ихъ  доказательства  основаны  на  примѣтахъ 
ничтожныхъ.  Свидѣтельство  Деборы  безъ 
сомнѣнія  достаточно,  но  оно  теряетъ  свою 
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силу  и  по  дружбѣ  ея  къ  Леліи,  и  потому, 
что  она  заступаетъ  для  ней  мѣсто  мате- 
ри....  Что  бы  открыть  истину  въ  этомъ  за- 
путанномъ^дѣлѣ,  нужны  благоразуміе,  пред- 
усмотрительность и  глубокое  проннцаніе 
мудраго  Соломона. 

—  О,  Боже!  восклицалъ  ЭліоФалъ,  быс- 
тро ходя  по  комнатѣ; — не  допусти,  чтобы 
я  и  Лелія  обманулись  въ  нашей  надеждѣі 

—  Но  если  Иродіада  будетъ  обвинена. 
Государь,  въ  этомъ  ужасномъ  преступле- 
ніи,  тогда  ты  не  долженъ  и  думать  о  бра- 
кѣ  съ  нею. 

—  Мнѣ  думать  о  бракѣ  съ  нею?  спросилъ 
ЭліоФалъ,  —  и  улыбка  презрѣнія  вырази- 
лась на  его  лицѣ: — мнѣ  думать  съ  ней  о 
бракѣ!..  да  еслибъ  она  и  восторжествовала 
надъ  Леліей....  но  какой-то  тайный  голосъ 
въ  моемъ  сердцѣ  говорить  мнѣ,  что  Нро- 
діада  виновна.  Повѣрь,  Хоревъ.,  что  эта 
коварная  женщина,  съ  такимъ  изступлені- 
емъ  поддерживающая  права  свои — все  для 
сына!....  нѣтъ,  скорѣй  для  богатства  и  име- 
ни, которыя  дороже  ей  всѣхъ  добродѣте- 
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лей  на  свѣтѣ!..  О,  какъ  страшно  безпо- 
коитъ  меня  приближепіе  минуты  суда. 
Если  Иродіада  восторжествуетъ,  тогда  всѣ 
мои  прекрасный  мечты,  всѣ  мои  ожиданія 
изчезиутъ.  Если  правое  дѣло  останется 
на  сторонѣ  Леліи,  то  я  прижму  сына  мо- 
его къ  пылающему  для  него  сердцу,  п  я 
слишкомъ  многимъ  заплачу  прелестной  и 
несчастной  Леліи. 

—  Ты  думаешь,  Государь,  о  такпхъ  цѣ- 
пяхъ... 

—  Которыхъ  требуетъ  справедливость... 
долгъ  честнаго  человѣка...  мое  сердце...  не- 
винность Леліи  и  святая  добродѣтель.... 


ГЛАВА  IV, 

СУДЪ    ЦАРЯ    СОЛОМОНА. 

Правосудіе — это  одна  изъ  тѣхъвелпчай- 
шихъ  добродѣтелей,  которая  не  имѣетъ  ни- 
чего себѣ  подобнаго  на  землѣ.  По  всей  спра- 
ведливости оно  преимущественно  прилнчес- 
твуетъ  одному  верховному  существу, — 
одинъ  только  всемогущій  правосуденъ  и 
справедлива»;  отъ  него  идетъправосудіево 
всемъ  своемъ  пространств'!,,  исполняется 
и  соблюдается  въ  совершенстве;  потому 
что  ему  всемогущему  и  вездѣсущему  свой- 
ственны всевѣдѣнія  для  познанія  справед- 
ливости и  несправедливости  въ  дѣлахъ  и 
помышленіяхъ  человѣческихъ,  равно  и  для 
распредѣленія  наградъ;  соразмѣрпыхъ  доб- 


77 

родѣтель  на  землѣ,  тѣмъ  болѣе  человѣкъ 
не  долженъ  ли  полагать  въ  этомъ  всей 
своей  славы,  чтобы  быть  столько  право- 
судным^ сколько  нужно  употребить  на 
это  своихъ  способностей. 

Человѣкъ,  которому  ввѣрено  общена- 
родное управленіе,  поступаете  какъ  на- 
мѣстникъ  Божій,  если  онъ  справедливо 
награждаешь  добродѣтель  и  наказуетъ  по- 
рокъ.  Если,  какой  бы  то  ни  было  народъ, 
однажды  уклонится  отъ  должнаго  уваже- 
нія  къ  правосудно,  если  перестанетъ  смо- 
трѣть  на  правосудіе,  какъ  на  дѣло  свя- 
щенное, если  кто  нибудь  изъ  подобнаго 
народа  отважится  ослабить,  поносить  или 
устрашать  хранителей  и  истинныхъ  блюс- 
тителей этого  почтеннаго  и  всѣми  уважае- 
маго  залога,  если,  наконецъ  ,  сами  судьи 
склонны  къ  нарушенію  законовъ,  и  потому 
тяжебныя  и  казусныядѣла  рѣшаться  бу- 
дутъ  по  пристрастно,  можно  смѣло  утвер- 
ждать, что  такой  народъ,  или  наконецъ 
отдѣльное  общество,  гдѣ  не  существуетъ, 
или     плохо    поддерживается    правосудіе , 
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стремительно  приближается  къ  своей  ги- 
бели. 

Что  можетъ  быть  полезнѣе  и  достойнѣе 
званія  судьи,  который  истинно  и  свято  хра- 
нить свое  званіе,  исполняетъ  достославно 
законы  своего  отечества,  поставляетъ  се- 
бя выше  боязни  раболѣпствующихъ  и  низ- 
кихъ  душъ,  выше  личныхъ  неудовольствій, 
убѣдительныхъ  просьбъ  и  самой  жалости. 
Если  кто  хочетъ  посвятить  себя  на  мѣсто 
судьи  и  разбирать  справедливость  или  не- 
правду, тотъ  долженъ  имѣть  чистый,  свѣт- 
лый  и  проницательный  умъ,  благородную 
и  откровенную  душу  и  болѣе  всего  лю- 
бовь къ  человечеству  и  религіи. 

Сохранился  анекдотъ  объ  одномъ  Изра- 
ильскомъ  Царѣ,  котораго  имя,  къ  несчас- 
тно, поглощено  временемъ.  Одинъ  изъ  его 
военныхъ  начальниковъ,  котораго  войско 
расположено  было  станомъ  близъ  селенія, 
примѣтивъ,  что  одинъ  селянинъ  имѣлъ  у 
себя  хорошенькую  жену,  ворвался  къ  не- 
му въ  домъ,  силою  выгналъ  его  оттуда  и 
овладѣлъ  его  ложемъ.  Утромъ  обиженный 
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принесъ  на  дерзскаго  чиновника  жалобу 
Царю,  который,  будучи  весьма  раздраженъ 
этимъ,  сказалъ  просителю,  чтобы  онъ,  если 
злодѣй  вторично  такимъ  образомъ  посѣ- 
титъ  его  жену,  немедленно  далъ  бы  знать 
ему  объ  этомъ.  И  действительно,  черезъ 
два  или  три  дня  чиновникъ  опять  пришелъ 
къ  селянину  и  снова  выгналъ  его  лзъ  до- 
му. Несчастный  мужъ,  ни  мало  не  медля, 
исполнилъ  повелѣніе  Царя,  который  въ  со- 
провождены своихъ  телохранителей,  имѣю- 
щихъ  въ  рукахъ  по  зажженному  свѣтиль- 
нику,  пошелъ  въ  самую  полночь  къхижп- 
нѣ  обиженнаго  земледѣльца,  и  когда  къ  ней 
іі])иблизился ,  то  приказалъ  стражѣ  сво- 
ей погасить  свѣтильники,  войти  въ  хи- 
жину, сыскать  преступника  и  предать  его 
смерти.  Когда  приказаніе  его  приведено 
было  въ  исполненіе,  онъ  немедленно  велѣлъ 
опять  зажечь  светильники  и  окружить 
трупъ,  къ  которому  и  самъ  подошелъ,  и 
найдя  его,  и  разсмотрѣвъ,  какъ  должно, 
упалъ  на  колѣна  и  съ  воздѣяніемъ  рукъ 
произнесъ  молитву,  а  потомъ   спроснлъ  у 
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хозяина  чего  нибудь  поѣсть,  и  когда  ему 
подано  было  кушанье,  Государь  самую 
обыкновенную  сельскую  пищу  ѣлъ  съта- 
кимъ  удовольствіемъ,  что  селянинъ  уди- 
вился этому,  и  ободренный  этимъ,  проста- 
душный  селянинъ  осмѣлился  спросить  Го- 
сударя: «Для  чего  онъ  приказалъ  передъ 
казнею  прелюбодѣя  аогасить  свѣтильники? 
Для  чего,  по  зажженіи  оныхъ,  разсматри- 
валъ  онъ  трупъ  и  немедленно  началъ  по- 
томъ  молиться?...  И  для  чего,  наконецъ 
приказалъ  ему  приготовить  себѣ  кушанье, 
которое  ему  было  слишкомъ  пріятно,  по- 
тому что  онъ  ѣлъ  его  съ  болыпимъ  аппе- 
титомъ?.. 

—  Государь,  желая  удовлетворить  лю- 
бопытству селянина,  охотно  отвѣчалъ  ему: 
Узнавъ  ,  что  такое  чрезвычайное  пре- 
ступленіе  учинено  было  однимъ  изъ  моихъ 
чиновниковъ,  я  имѣлъ  причину  думать,  что 
это  былъ  кто  нибудь  одинъ  изъ  сыновъ 
моихъ;  потому  что  я  не  могъ  подозрѣвать 
никого  другаго  въ  такой  великой  дерзо- 
сти;—  и  потому  велѣлъ  погасить  свѣтиль- 
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ники,  чтобы  пристрастіе  съ  моей  сторо- 
ны, или  отеческая  любовь  не  сдѣлала  ме- 
ня неправосуднымъ.  Когда  зажгли  свѣ- 
тильники,  я  разсмотрѣлъ  трупъ  инашелъ, 
къ  моему  счастію,  чтоэтобылъне  сынъ, — 
и  вслѣдствіе  этого  принесъ  благодареніе 
Всемилосердому  Творцу.  Что  же  касается 
до  аппетита  и  удовольствія,  съ  какимъ 
я  ѣлъ  приготовленное  тобой  кушанье, — не 
удивляйся  этому,  но  знай,  что  со  времени 
твоей  жалобы,  печаль  и  душевное  безпо- 
койство  такъ  овладѣли  мной,  и  я  повер- 
женъ  былъ  ими  въ  такое  уныніе,  что  все 
это  лишало  меня  аппетита,  и  я  ничего  не 
ѣлъ  до  самой  этой  минуты.... 

Такъ  велико  было  правосудіе  этого  Го- 
сударя и  такъ  сильно  дѣйствовали  на  него 
несправедливое  терпѣніе    его  подханнаго. 

Не  такъ  ли  великъ  былъ  и  Соломонъ  , 
Царь  Израильскій,  въ  дѣлахъ  правосудія! 
Не  являлъ  ли  онъ  самъ  себя  въ  нихъ  чи- 
стымъ  ,  свѣтлымъ  ,  прозрачнымъ  зерка- 
ломъ,  стекло  котораго  не  имѣло  ни  ма- 
лѣйшей   цапинки!...    Но    въ    сторону    объ 
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этомъ;  будетъ  утомлять  вниманіѳ  чита- 
теля нашими  размышленіями,  и  поведемъ 
его  своимъ  чередомъ  по  слѣдамъ  нашего 
романа. 

Утро  едва  забрезжилось,  лучи  солнеч- 
ный слегка  падали  на  землю  и  слабо  со- 
гревали ее,  потому  что  солнце  было  еще 
слишкомъ  высоко  на  горизонтѣ, —  и  они  не 
ямѣли  еще  свойственной  имъ  палящей 
жгучести.  Утренняя  роса  парами  подыма- 
лась отъ  земли  и  изчезала  въ  верхнпхъ 
слояхъ  воздуха;  впрочемъ  природа  была  на 
этотъ  разъ  очаровательно  хороша,  пріят- 
но  пахуча,  тиха  и  спокойна;  все  въ  ней 
безмолствовало, —  и  посреди-то  этого  без- 
молвія,  одни  звуки  трубъ,  раздававшееся 
вдалекѣ,  нарушали  общій  порядокъ  спо- 
койствія  и  тишины  и  возвѣщали  о  шест- 
віи  Соломона  изъ  храма;  Владыку  Из- 
раильскаго  народа  охраняла  стража,  со- 
бранная, по  видимому,  съ  цѣлаго  міра,  и 
со  всѣхъ  націй;  тутъ  окружали  Государя: 
и  узкоглазый  Гуннь,  голубоокій  Фаратъ, 
черноволосый      Аравитянинъ ,      красивый 
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Грекъ,  и  каждый  въ  своемъ  національномъ 
костюмѣ  и  съ  своими  народными  воору- 
жеиіями.  Толпы  Израильтянъ  привѣтлнво 
встрѣчали  и  провожали  Соломона  до  сама- 
го  дворца. 

Въ  судномъ  залѣ,  во  дворцѣ  Соломона, 
гдѣ  должна  была  рѣшпться  участь  Леліи 
и  ІІродіады,  Эліофялъ  съ  Хоревомъ  уже 
давно  ожидали  Государя,  —  и  какъ  скоро 
замѣтили  его  приближеніе,  —  оба  вышли 
къ  нему  навстрѣчу. 

Соломонъ  величественно  вошелъ  водво- 
рецъ,  потомъ  въ  судный  залъ,  и  помѣ- 
стился  натронѣ,  около  котораго,  по  сторо- 
намъ,  устроены  были  скамьи,  обптыя  доро- 
гою шелковою  матеріей.  Стража  располо- 
жил ась  на  указанномъ  ей  мѣстѣ.  Когда  все 
было  приведено  въ  надлежащей  порядокъ; 
то  Хоревъ  подалъ  Государю  жестяную 
таблицу,  золотой  кинжалъ  и  государствен- 
ную печеть. 

—  Эліофэлъ!  началъ  Соломонъ, —  мы  ско- 
ро узнаемъ,  стоить  ли  Иродіада  тѣхъ  узъ, 
Который  должны  были  соединить  васъ! 
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—  Государь!  воекликнулъ  горячо  Эліо- 
Фалъ, — не  вспоминайте  болѣе  о  Иродіадѣ. 
Сердце  мое  должно  принадлежать  только 
матери  этого  ребенка. 

—  Но  если  Иродіада  его  мать?  спросилъ 
равнодушно  Соломонъ. 

ЭліоФалъ  замялся  при  этомъ  вопросѣ  и 
не  зналъ,что  отвѣчать  Государю;  но  потомъ? 
проникнутый  будто  какой  особенной  мыс- 
лію  и  чѣмъ-то  обнадеженный ,  медленно  и 
отрывисто  проговорилъ: 

—  Не  можетъ  быть.  Государь!  Женщина, 
которая  не  любитъ  своего  сына,  не  можетъ 
быть  матерью. 

—  Ты  слишкомъ  уже  поспѣшно  осужда- 
ешь Иродіаду,  Эліофялъ,  сказалъ  ему  Со- 
ломонъ тономъ,  приличнымъ  не  какъ  бра- 
ту, но  какъ  Государю,  который  видитъ  пе- 
редъ  собой  обвиненнаго  и  судитъ  его: — со 
вчерашняго  дня  узналъ  ли  ты  что  нибудь 
болѣе  того,  о  чемъ  мнѣ  уже  докладывалъ 
Хоревъ? 

—  Нѣтъ,  Государь! 

—  И  такъ  безъ  доказательству  ЭліоФалъ, 
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основываясь  на  одномъ  только  подозрѣніи, 
на  привязанности  твоей  къ  Леліи,  должно 
обвинить  Иродіаду!...  говорилъ  Государь: — 
нѣтъ,  мой  другъ!  Цари  не  должны  судить 
дѣла  лгодскія  по  пристрастно  и  личной  при- 
вязанности. Правосудіе— это  превосходное 
свойство  Божества — должно  быть  также 
чисто  и  свѣтло,  какъ  источникъ,  изъ  ко- 
тораго  оно  изливается.  Быть  можетъ,  я 
хочу  столько  же,  какъ  и  ты,  чтобы  Лелія 
возвратила  сына  въ  объятія  отца;  но  преж- 
де, нежели  мы  отымемъ  у  соперницы  ея 
ребенка,  будемъ  осторожны.  Ошибка,  въ 
этомъ  случаѣ,  была  бы  величапшимъ  пре- 
ступленіемъ.  Надобно  выслушать  ихъ.  Вве- 
дите ихъ  сюда. 

ЭліоФалъ  далъ  знакъ  стражѣ,  которая 
скоро  удалилась,  и  также  скоро  возвра- 
тилась съ  обвиненными.  Иродіада  вошла 
въ  судный  залъ  гордо,  смѣло  и  свободно, 
Даже  почти  презрительно,  едва  удостопвъ 
легкимъ  поклономъ  ЭліоФала  и  самаго  Со- 
ломона; но  робко,  скромно  и  подобострас- 
тно слѣдовала  Лелія;  проникнутая  ужасомъ 
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и  боязнію,  она  внутренно  молилась  Богу, 
чтобы  Онъ  благословилъ  ее  правое  дѣло; 
глаза  Леліи  были  опущены въ землю,  иона 
съ  благоговѣніемъ  преклонила  колѣнапе- 
редъ  Соломономъ.  За  Леліей  слѣдовала  Де- 
бора, какъ  свидѣте льница  и  обличительница 
преступленія.  Имъ  подали  скамьи,  на  ко- 
торыхъ  онѣ  помѣстились,  и  начался  судъ. 

—  Лелія!  произнесъ  важно  Ооломонъ:  — 
ты  присвоеваешь  себѣ  ребенка,  котораго 
ІТродіада  всегда  называла  своимъ  сыномъ. 
Скажи  мнѣ:  кто  ты  и  на  какихъ  доказа- 
тельствахъ  основываешь  свою  просьбу? 

Тутъ  Соломонъ  молча  обратился  къ 
Иродіадѣ  и  жестомъ  указалъ  ей,  чтобъ  она 
сѣла.  Иродіада,  казалось,  не  охотно  испол- 
нила волю  Государя;  но  какъ  обвиненная 
помѣстилась  рядомъ  съ  Леліей  и  Деборой. 

—  Государь!  начала  Лелія  скромно,  по- 
корного свободно  и  непринужденно: — сви- 
детельствуюсь всемогущимъ  Богомъ,  ко- 
торый видитъ  сердца  наши,  что  я  буду  го- 
ворить истинную  и  совершенную  правду... 
Сначала  я  должна  упомянуть  о  своемъ  име- 
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ни  и  происхожденіи: — я  дочь  Абизера,  ко- 
торый умеръ  на  полѣ  сраженія  подъ  зна- 
менами родителя  вашего  Давида. 

—  Дочь  Абизера?!  повторилъ  съ  удивле- 
ніемъ  ЭліоФалъ. 

—  Онъ  былъ  храбрый  полководецъ  и  до- 
стойный человѣкъ!  сказалъ  Соломонъ. 

—  Осужденная  на  нищету...  продолжала 
съ  эитузіазмомъ  Лелія,  я  проводила  жизнь 
свою  въ  бѣдности  и  неизвѣстности,  неда- 
леко отъ  Эброна.  Терпѣла  я  нужды  и  не- 
достатки,—  но  была  спокойна  въ  хижинѣ, 
которую  добрая  и  попечительная  моя  Де- 
бора раздѣляла  со  мной....  Не  знаю,  какъ 
вѣрно  опредѣлить  время,  потому  что  хо- 
рошо не  помню....  но  это  былъ  незабвенный 
день  освященія  храма,  —  днемъ  рожденія 
моего  сына,  котораго  я  прижала  къ  серд- 
цу съ  невыразимымъ  восторгомъ  и  чув- 
ствомъ  матери.  Здоровье  блистало  на  ли- 
цѣ  моего  ребенка....  И  что  же?  восторгъ 
мой  скоро  перешелъ  въ  отчаяніе,  Госу- 
дарь !  Вечеромъ ,  акуратно  въ  полночь , 
встрепенувшись  отъ  посѣтившей  менядре- 
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моты,  я  услышала  движеніе  въ  колыбели 
новорожденного  сына,  и  ощупала  тамъ 
трупъ  другаго  ребенка,  который  вовсе  не 
походилъ  на  моего....  Напрасно  обращалась 
я  съ  жалобами...  Слезы  правды,  по  бѣдно- 
сти  и  беззащитности, никого  не  тронули... 
только  всѣ  увѣряли  меня,  что  сынъ  мой 
дѣйствительно  умеръ....  Но  поелѣ,  разными 
происками,  —  мы  узнали,  что  въ  тотъ  же 
самый  день  и  часъ  родился  сынъ  и  у  Иро- 
діады,  которая  тогда  жила  въ  Эбронѣ, — 
дитя  было  слабое,  безъ  всякихъ  иризна- 
ковъ  жизни....  Зобаръ....  хитрый,  безчело- 
вѣчный  Зобаръ,  бывшій  въ  это  время  тай- 
нымъ  повѣреннымъ  Нродіады,  и  познако- 
мившійся  съ  нами  коротко,  вѣроятно,  для 
своихъ  злодѣйскихъ  видовъ, — иначе  онъ  не 
пмѣлъ  никакой  причины  входить  въ  нашу 
бѣдную  хижину, — вызвался  своей  госпожѣ 
подмѣнить  ребенка  мертваго  на  живаго,  и 
на  другой  день,  въ  колыбели  умершаго 
сына  ея,  увидѣли  дитя,   цвѣтущее   здоро- 

вьемъ Ежели  стеченіе  такихъ  необыкио- 

венныхъ  обстоятельствъ,  случившихся   въ 
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одно  время,  и  въмѣстахъ,  столь  близкихъ 
между  собою,  безсильно  убѣдить  тебя,  пре- 
мудрый Государь,  то  повѣрь  сердцу  мате- 
ри,  котораго    природа  обмануть    не    мо- 

жетъ Каждая  черта  ребенка....    каждый 

его  знакъ....  природный  знакъ,  конечно,  мо- 
гутъ  быть  не  замѣтны  для  глазъ  посто- 
роннихъ....  но  истинной  матери  нужна  одна 
минута,  чтобы  видѣть  ихъ  и  не  забыть  ни- 
когда... У  сына  моего  было  два  примѣтныхъ 
знака,  положенныхъ  самого  природой....  Вче- 
ра, увидѣвъ  дитя,  котораго  Иродіада  назы- 
ваешь своимъ  сыиомъ, — я  затрепетала  не- 
вольно  потому  что  узнала  вънемъ  своего 

сына;  всмотрѣлась  въ  него  пристально, 
и  недоумѣніе  и  волненіе  возрасли  и  умно- 
жились во  мнѣ  въ  высокой  степени....  Два 
природныхъ  знака  поразили  меня....  и  я  те- 
перь торжественно  передъ  всѣми,  передъ 
судомъ  и  передъ  тобою,  премудрый  Госу- 
дарь, признаю  его  своимъ  сыномъ. 

—  Чѣмъ  ты  опровергнешь,  Иродіада,  до- 
казательства   этой  поселянки?    спросилъ 

5* 
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Соломонъ  Иродіаду,  которая  презрительно 
улыбнулась  и  отвѣчала: 

—  Доказательства,  Государь,  не  имѣю- 
щія  никакой  силы,  самыя  ложныя!... 

Тогда  Соломонъ  обратился  опять  къ 
Леліи. 

—  Знаки,  о  которыхъ  ты  говоришь,  бы- 
ли ли  извѣстны  кому  другому,  кромѣ  тебя 
и  Деборы? 

—  Нѣтъ,  Государь!  отвѣчала  Лелія. 

—  Можете  ли  вы  положиться  на  свидѣ- 
тельство  Зобара?  сиросилъ  Соломонъ,  не 
много  подумавъ. 

—  Снъ  недавно  умеръ,  сказала  Лелія  и 
умеръ  самой  позорной  смертію,  выбросив- 
шись изъ  окна  комнаты  Иродіады,  гдѣ  на- 
мѣревался  умертвить  свою  госпожу.... 

Тутъ  Леліянѣсколько  остановилась,  по- 
думала и  потомъ  горячо  воскликнула: 

—  Но  какая  намъ  надобность  въ  доказа- 
тельствам злодѣя  и  сообщника  своей 
госпожи!...  Ребенокъ  Иродіады,  рожденный 
почти  мертвымъ  въ  одно  время  съ  моимъ, 
совершенно  здоровымъ; — Зобаръ,  пробыв- 
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шій  въ  это  время,  неизвѣстно  зачѣмъ.день 
и  ночь  въ  нашемъ  селеніи; — чудесное  вы- 
здоровленіе  сына  Иродіады,  и  внезапная 
смерть  моего  здороваго  и  веселаго  ребен- 
ка— все  это  говорить  въ  мою  пользу!...  И 
мудрено  ли  войти  вору  и  разбойнику  въ 
хижину  бѣдной  поселянки,  гдѣ  двери  всег- 
да на  распашку?..  Ахъ,  Государь!  клянусь 
Всемогущимъ, — этотъ  ребенокъ  мой!..  Да  и 
какіе  бы  я  имѣла  виды  и  намѣренія  навя- 
зывать себѣ  на  шею  чужое  дѣтище,  когда 
сама  терплю  во  всемъ  большіе  недостат- 
ки?.. Какъ  я  могу  вступаться  въ  чужія  пра- 
ва, тѣмъ  болѣе  такой  вельможной  женщи- 
ны, еслибъ  не  былаубѣждена  въ  собствен- 
ности своего  сына....  Я  знаю,  чему  я  под- 
вергаюсь за  неправоту  и  страшную  ложь!... 
—  Отвѣчай,  Иродіада!  сказалъ  Соломонъ 
гордой  женщинѣ,  у  которой  во  время  всѣхъ 
явныхъ  уликъ  Леліи  нисходила  съ  устъ 
хитрая,  коварная,  но  притворная  улыбка 
презрѣнія, — улыбка  насильственная,  кото- 
рая ясно  выражалась  въ  ея  глазахъ,  лицѣ, 
движеніяхъ  и  во  всемъ  положеніи. — Спра- 
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ведливы  ли,  Продіада,  обстоятельства  рож- 
дения твоего   сына  съ  ея  показаніемъ?.. 

—  Да,  Государь,  отвѣчалаИродіада,  поч- 
тительно привставъ  предъ  Соломономъ: — 
но  что  же  можно  заключить  изъ  происше- 
ствія,  столько  обыкновеннаго?  Правда,  сы- 
ну моему  нужна  была  скорая  помощь,  что 
бы  сохранить  угасающую  его  жизнь.  Зо- 
баръ  зналъ  свойства  многихъ  цѣлебныхъ 
растеній,  и  былъ  посланъ  мной  въ  сосѣд- 
нія  деревни  для  отысканія  ихъ.  Его  усер- 
діе  спасло  моего  сына...  Чтожь  тутъ  уди- 
вительнаго?  Какая  мнѣ  нужда,  что  въ  этотъ 
же  день  похитили  или  нѣтъ  изъ  бѣдной 
хижины  сына  этой  поселянки? — Гдѣ  дока- 
зательства похищенія? — Никто  не  можетъ 
сказать,  чтобы  мертвый  ребенокъ  не  былъ 
сынъ  ея.  Кто  докажетъ,  что  два  найденные 
знака  ею  на  моемъ  ребенкѣ  были  также  и 
на  ея  дитяти?..  Я  не  понимаю,  Государь,  ка- 
кимъ  образомъ  требованія,  столько  без- 
разсудныя  и  смѣшныя  могли  родить  такія 
обидныя  сомпѣнія,  и  какъ  можно  было  до- 
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пустить  унижать  меня  нередъ  такими  жен- 
щинами?... 

—  Иродіада!  воскликнула  горячо  Ледія: — 
чѣмъ  болѣе  требованія  мои  кажутся  тебѣ 
безразсудными  и  необыкновенными,  тѣмъ 
болѣе  должно  думать,  что  бѣдная,  несчас- 
тная женщина  никогда  не  осмѣлилась  бы 
утверждать  ихъ  передъ  лицемъ  велпкаго 
Соломона,  не  будучи  совершенно  убѣждена 
въ  своей  справедливости. 

—  Научись,  милая,  по  крайней  мѣрѣ  осно- 
вывать подозрѣнія  твои  на  вероятности, 
произнесла  злостно  Иродіада. 

—  Вѣроятность,  сударыня,  та,  отвѣчала 
такимъ  же  тономъ  Лелія  ІІродіадѣ,  —  что 
твои  выгоды  и  расчеты  заставляли  тебя 
имѣть  сына,  какого  бы  и  чьего  бы  ни  бы- 
ло. Кто  не  знаетъ,  что  ты  употребляла  всѣ 
средства  для  спасенія  себя  отъ  развода, 
которымъ  угрожалъ  тебѣ  Банай  —  твой 
мужъ?...  Явѣрю,  даже  хочу  вѣрить,  что  ты 
неучаствовала  въ  иохищеніи  моего  сына; 
но  голооъ  природы  ясно  возстаетъ  противъ 
тебя ясно  говорить  моему  сердцу — сер- 
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цу  матери, — этотъ  голосъ  долженъ  былѣ 
убѣдить  тебя,  что  ты  никогда  не  была  ма- 
терью этого  ребенка ... 

—  Но  кто  сказалъ,  что  я  не  люблю  мо- 
его сына?  спросила  подозрительно  Иродіада. 

—  Всѣ  тѣ?  которые  тебя  знаютъ!  отвѣ- 
чала  Дебора. 

—  Государь!  воскликнула  изступленно 
Иродіада,  вставая  съ  мѣста: — я  впжу,  что 
оскорбленія  здѣсь  заступатотъ  мѣсто  до- 
казательству и  потому  испрашиваю  тво- 
его приговора....  Я  спѣшу  увидѣть  моего 
сына.... 

—  Приведите  сюда  ребенка!  произнесъ 
Ооломонъ. 

Одинъ  изъ  воиновъ  отдѣлился  отъ  про- 
чихъ,  вышелъ  вонъ,  и  скоро  вернулся  съ 
ребенкомъ. 

—  Боже  мой!  Боже  мой!  какая  участь 
ожидаетъ  меня!  прошептала  глубоко  раз- 
строенная  Лелія,  при  взглядѣ  на  ребенка:— 
неужели  я  должна  лишиться  тебя,  мое  со- 
кровище!.. Одна  эта  мысль  убиваетъ  меня... 
Что  если.... 
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—  Иродіада!...  и  ты,  Лелія!  началъ  Соло- 
монъ,  когда  привели  ребенка  въ  общій 
залъ: — скажите  мнѣ,  какимъ  образомъ  про- 
изнесу я  приговоръ  мой  безъ  оскорбленія 
правосудія? — Одна  изъ  васъ  имѣл а  неоспо- 
римый права  на  ребенка  до  настоящей  ми- 
нуты, другая  разрушаетъ  и  уничтожаетъ 
ихъ,  ежели  и  не  сильными  доводами,  то  по 
крайней  мѣрѣ  основанными  на  догадкахъ, 
которыя  чистосердечіе  Леліи  и  голосъ 
истины  дѣлаютъ  сильными...  Умъ  мой  тѣ- 
ряется  въ  нензвѣстности  и  исчезаетъ  въ 
сомнѣніи.  Желая  отдать  ребенка  одной,  мо- 
жетъ  быть,  я  отниму  сына  у  дрогой....  А 
между  тѣмъ  вы  обѣ  можете  быть  невин- 
ны. И  такъ  пусть  одна  изъ  васъ  прине- 
сетъ  великодушную  жертву  другой;  а  я 
даю  царское  слово  наградить  эту  потерю... 

—  Ахъ,  Государь!  всѣми  твоими  сокро- 
вищами ты  не  можешь  заплатить  мнѣ  за 
моего  сына!  проговорила  глубоко-трога- 
тельно Лелія. 

— Мнѣ  видѣть  моего  сына  въ  рукахъ 
этой  женщины!  сказала  съ  какой-то    же- 
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стокостью   и  остервененіемъ    Иродіада:  о, 
пусть  лучше  онъ  погибнетъ! — 

—  Погибнетъ!  прошепталъ  Соломонъ, — 
и  свѣтлое,  глубокомысленное  чело  вдругъ 
подернулось  чудесной  думой,  —  какая 
мысль!  благодарю  Тебя,  Боже! — Потомъ  онъ 
обратился  къ  обвинеинымъ  п  заговорилъі 
«и  такъ,  если  ни  одна  изъ  васъ  не  хочетъ 
уступить  другъ  другу  ребенка,  —  вы  сей 
часъ  услышите  непреложный  мой  приго- 
воръ,  который  вдохнуло  въ  меня  само  Не- 
бо!... Хоревъ! 

Хоревъ  почтительно  приблизился  къ  Со- 
ломону; Государь  взялъ  у  него  таблицу, 
золотой  кинжалъ  и  скоро  начертилъ  на 
ней  нѣсколько  словъ;  потомъ  отдалъ  об- 
ратно написанное  Хореву. 

—  Исполнить  немедленно!  сказалъ  Со- 
ломонъ.  Хоревъ  вышелъ. — «Богъ  Израиля! 
шеаталъ  благоговѣйно  Соломонъ, — пролей 
въ  душу  мою  лучи  божественнаго  твоего 
Свѣта,  да  отличу  я  правду  отъ  обмана  и 
истину  отъ  лжи».... 

Царствовала    между    присутствующими 
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глубокая  минута  безмолвія, — всѣ  пораже- 
ны были  рѣшительнымъ  ожиданіемъ  и  всѣ 
внутренно  благоговѣйно  молились  и  проси- 
ли Господа,  чтобы  Онъ  помогъ  премудро- 
му Государю  рѣшить  правое  дѣло.  Одна 
Иродіада  была  сильно  взволнована,  и  при- 
знаки ея  дугаевныхъ  тревогъ  сильно  обна- 
руживались въ  движеніи  мускуловъ  ея 
лица. 

—  Боже!  не  оставь  несчастной  матери, 
и  благослови  мое  правое  дѣло!  внутренно 
молилась  Лелія. 

—  Господи!  помоги  мудрому  Государю 
распутать  эту  удивительную  завязку  и  об- 
ратить ее  въ  пользу  Леліи!  шепталъ  Эліо- 
Фалъ. 

—  Чѣмъ  онъ  хочетъ  рѣшпть?  спрашива- 
ла внутренно  и  съ  безпокоііствомъ  сама 
себя  Иродіада. 

—  Наконецъ,  ты  научила  меня  рѣшенію 
Иродіада!  сказалъ  Соломонъ,  п  тѣмъ  нару- 
шилъ  общее  безмолвіе,  потому  что  внима- 
ніе  всѣхъ  было  обращено  на  него: — въ  са- 
момъ  дѣлѣ,  можетъ  быть,  вамъ  обѣимъ  лег- 
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че  оплакать  прахъ  любимаго  ребенка,  не- 
жели видѣть  его  живымъ  у  сердца  другой. 
Лелія  поразилась  ужасомъ  отъ  словъ 
Соломона, — но  ужаеъ  ея  еще  болѣе  увели- 
чился, когда  въ  залъ  ввели  человѣка,страш- 
наго  и  звѣрскаго  виду,  съ  огромнымъ  ме- 
чемъ  въ  рукахъ. 

—  Воами  этого  ребенка!  сказалъ  вели- 
чествеішо  Соломонъ  палачу,  иразсѣкиего 
по  поламъ....  Потомъ  половины  его  тѣла 
пусть  будутъ  положены  въ  два  гроба  каж- 
дою изъ  этихь  женщинъ. 

Палачъ  приступилъ  къ  выполненію  воли 
Государя!.. 

Нѣтъ,  Государь!  закричала  Лелія  съ  воп- 
лемъ  отчаянія:  —  нѣтъ!...  твое  рѣшеніе  не 
должно  быть  такъ  жестоко  и  безчеловѣчно!... 

Иродіада  была  неподвижна;  бѣшенство 
икакое-то неестественное  удовольствіе вы- 
ражалось въглазахъея.  Всѣприсутствую- 
щіе  были  страшно  поражены  приговоромъ 
Соломона. 

—  Умерщвляй!  воскликнулъ  Соломонъ. 
Палачъ  поднялъ  мечъ  надъ  ребенкомъ. 
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—  Государь!  закричала  Лелія  съ  ужасомъ 
отчаянной  матери,  заставившимъ  всѣхъ  со- 
дрогнуться:—  остановись,  Государь,  пусть 
лучше  онъ  живетъ!...  Я  уступаю  его  Иро- 
діадѣ!.... 

—  И  бѣдная  Лелія  замертво  опрокину- 
лась на  скамью! 

—  Лелія — истинная  мать  этого  ребенка! 
отдайте  ей  его!.,  произнесъ  Соломонъ,  тор- 
жественно вставъ  съ  своего  мѣста. 

—  Что  я  слышала?  спрашивала  сама  се- 
бя и  всѣхъ  окружагощихъ  Лелія,  будто  она 
все  это  видѣла  и  слышала  сквозь  сонъ, — 
мнѣ  возвращаютъ  моего  сына?  О,  Боже 
мой!  Боже  мой! 

И  она  безумно  бросилась  къ  ребенку  и 
сжимала  его  въ  своихъ  объятіяхъ. 

—  О,  Государь!  истинно  ты  премудрый! 
проговорилъ  ЭліоФалъ,  цалуя  руки  бра- 
та:— милое  дитя,  обойми  своего  отца!... 

—  ЭліоФалъ!..  любезный  ЭліоФалъ!  вос- 
клицала Лелія  съ  радостнымъ  изступле- 
ніемъ. 
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—  Что  я  слышу?  спрашивала  сама  себя 
съ  ужасомъ  Иродіада. 

—  Да,  это  мой  сынъ!  сказалъ  ЭліоФалъ, — 
а  вотъ  моя  жена.... 

Лелія  бросилась  въ  объятія  ЭліоФала, 
и  онъ  прижималъ  къ  сердцу  то  ее,  то  Эрми- 
да.  Дебора  навзрыдъ  плакала  отъ  радости. 

Иродіада  блѣдная,  трепещущая  отъ  угры- 
зенія  совѣсти,  приблизилась  медленно  къ 
Соломону,  опустилась  на  колѣна  и  тихо 
произнесла. 

—  Государь!  твоя  дивная  мудрость  от- 
крыла и  обнаружила  мое  преступленіе. 
Самъ  Іегова  принуждаетъ  сердце  мое  про- 
изнести признаніе.  Да,  Государь,  я  должна 
безчестіемъ  и  жизнью  моею  заплатить 
оскорбленной  природѣ.  —  Лелія  —  настоя- 
щая мать  этого  ребенка!.- 

—  Іегова  отцевъ  моихъ!  Благодарю  Тебя! 
Произнесъ  благоговѣйно  Соломонъ,  скло- 
нившись на  колѣна. 

коне  ц  ъ. 
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Цѣна  і  рѴ(1лЪ  сереброш. 


